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1 BesonacHocCT

1.1 ¥Ynotpeba no
npegHasHa4YeHune

Mpwn HekBanudpuumpaHa ynot-
peba nnm ynotpeba He no
npeaHasHayeHne moraT ga Bb3-
HWKHaT NoBpean Ha U3genneTo
N Opyru mMatepuarnHm LWweTun.

Mpn TOBa n3genue crasa gy-
Ma 3a perynatop, KOUTO CRyXu
3a ynpasrfeHue Ha cuctema 3a
OTOMNJIEHNE N OXNaXkaaHe B 3a-
BMCMMOCT OT CTamHarta Temne-
paTypa u crneg nporpaMmmpyemo
BPEMEBO NPEBKNOYBAHE.

YnoTtpebaTta no npegHa3Hadve-
HMe cbabpXKa:

— cnasBaHeTo Ha NPUINoXeHuTe
PBbKOBOACTBA 3a ekcnroara-
LS Ha U3OENNETO KakTo N Ha
BCUYKWN OPYrN KOMMOHEHTU Ha
cuctemaTa

— cnasBaHeTo Ha BCUYKM YC-
NOBUSA 3a UHCNEKUNS U noa-
APBXKKa, KOUTO ca NOCOYEHU B
pbKoBoOACTBaTA.

Lpyro vnun pasnuyasatlo ce oT
ONUCaHOTO B HACTOSALOTO Pb-
KOBOLCTBO U3MNONn3BaHe, e u3-
nonssaHe He No npeagHasHave-
Hue. He no npegHasHayeHuve e
CbLLUO U BCAKA HenocpeacTBeHa
KOMepcuanHa u nHgycrTpuanHa
ynoTtpeba.

BHumaHue!

3abpaHeHa e Bcska He3akoHHa
ynotpeba.

1.2 O6wwu npepnucaHma 3a
6esonacHocT

1.2.1 OnacHOCT OT NOrpeLUHo
n3nonssaHe

Ypes norpeLuHo nanonssaHe
MOXeTe Aa 3acTpawunTte cebe
CU 1 gpyrv nuua n aa npuynHun-
Te MaTtepuanHn WeTu.

» [TpoyeTeTe HACTOALOTO Pb-
KOBOACTBO M BCUYKM AENCTBA-
LM pasnopendbu BHUMAaTESHO,
no-cneunanHo rnaea "beso-
nacHocT" n npegynpexneHnsa-
Ta.

» N3BbpLuBanTe camo Tesn
JEenHOCTN, KOUTO ce noco4saTt
OT HaCTOSALLOTO PHLKOBOACTBO
3a ekcnnoatayus.
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2 YKaszaHug KbM
AOKyMeHTayusiTa

2.1 [a ce B3emart nog BHUMaHUE

CbLLO BanNnnaHUTE AOKYMEHTH
» HenpemeHHO cbOntofaBarite BCUYKM
PBbKOBOACTBA 3a eKkcnnoaTaumsi, KoMTo
ca NPUINoXeHU KbM KOMMOHEHTUTE Ha
WHCTanayusra.

2.2 CbxpaHsiBaHe Ha AOKYMEHTUTe

» CbxpaHeTe TOBa PbKOBOACTBO, KAKTO
N BCUYKU CbLLO BannaHU OOKYMEHTHU, C
uen nocneneallo n3non3BaHe.

2.3 BanugHoOCT Ha pbKOBOACTBOTO
HaCTOFlLLI,OTO PBKOBOACTBO BaXXU UIKITHOYN-
TEenHo 3a:

Usnenue - Homep Ha nspenveTo

VA 1-WC WK 10020244354 \

3 OnucaHue Ha uspenveTo

3.1 KOHCTpyKUMA Ha usgenueTo

1 TlpegHa vacT 3a 3
ynpasneHue 4

2 ToTtpebutencku
NHTepdeiic

LOucnnen
CTeHeH gbpxay
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3.2 TnaBHa yHKUMA

PerynatopbT ynpaBnsiBa otonnutenHara
WHCTanauusi, oxnaxaaHeTo ¥ BeHTUnaums-
Ta.

PerynatopbTt pasnonara ¢ pyHkuua 3a
BPEMEBO npeBkNtoYBaHe (MpeBknoyBaTe-
NEH YaCOBHMK) 3a BKIOYBaAHE W U3KIOYBa-
He Ha kanopwudepa.

ABTOMaTM4Ha npomMdaHa Ha pexunma Ha
paboTa He ce ocblUecTBABa.

3.2.1 OTtonnexue

CTalHuAT TeMnepaTypeH AaTymk U3mep-
Ba cTanHaTta TemnepaTypa. KoraTto cTtam-
HaTa Temneparypa € no-HucKka oT HacTpo-
eHaTa xenaHa Temneparypa, perynatopbT
BKITHOYBA OTOMNJIEHMETO.

B oTonnuteneH pexum kanopudepsbT yBe-
nuyaBa TemnepaTtypaTa Ha NoMeLLEHNETO,
B KOETO € UHCTanupa-.

3.2.2 OxnaxpaHe

CTanHuAT TemnepaTypeH AaTyvk n3mepsa
cTanHaTta TemnepaTypa. KoraTto crariHa-
Ta Temneparypa e no-Bucoka oT HacTpoe-
HaTa XenaHa Temneparypa, perynatopbT
BKITIOYBA OXNaXAaHETo.

B pexum oxnaxgaHe kanopudepbT Hama-
nsBa TemnepaTtypaTa Ha NoMeLLEeHNETO, B
KOETO € MHCTanmpaH.

3.2.3 BeHTunauus

PerynatopbT akTMBUpa BEHTMUNaUMsATa, 3a
[a ocTaBsl Bb3ayxa Aa uMpkynupa 6es ga
NpoMeHs TemnepaTtypaTa Ha Bb3ayxa B
NOMELLIEHNETO, B KOETO € MHCTanMpaH.

B pexxum Ha BeHTUNauna temnepartyparta
He MOXe [a ce HacTponea.

3.2.4 NacywaBaHe

B pexuma Ha n3cywasaHe kanopudepsT
HamansiBa BNa)KHOCTTa Ha Bb3adyxa B MNo-
MELLEHMETO, B KOETO € MHCTanmpaH.
O06opoTnTe Ha BEHTMNATOpa He Morar ga
6baat perynvpaHu B pexumM Ha uscyluaBa-



He. BeHTunaTopbT pabotv ¢ MUHUMATHK
obopoTw.

3.3 TunoBa Tabenka

Tunoeata Tabenka ce HaMupa OoT 3agHaTa
CTpaHa Ha n3genueTo 1 cneg MOoHTaXka
BbpXy CTEHa BeYe He € OOCTblHa.

Ha Ttunosata Tabenka ca noco4yeHu cnea-

HUTE OaHHU:

[aHHu Ha TunoBaTta | 3HauyeHue

Tabenka

\% PaboTHO Hanpexe-
HVe

A HomuHaneH Tok

3.4 EC-o3HauyeHue

q

C CE-0603Ha4eHNeTO ce AOKYMEHTUPA, Ye
CbrnacHo AeknapauusTa 3a CbOTBETCTBUE

n3genmata n3nbiHABaT OCHOBHUTE U3UCK-
BaHUA Ha CbOTBETHUTE ONPEKTUBN.

[eknapaunara 3a CbOTBETCTBME MOXe Aa
ce npernega npu npon3soanTend.

4

4.1

DyHKUUSA

CTpykTypa Ha ob6cnyxBaHe
4.1.1 OnucaHue Ha gucnnes
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1  ABTOMaTu4yeH 3 Pexum Ha obes-
pexum (He e Ha- BraXkHsiBaHe
nnYeH) OtonnuTeneH
2 Pexum Ha ox- pPEXUM
naxgaHe
6

[«

10

BeHTunartopeH
pexum

Bnok. knaB.
CranHa Temne-
paTypa, usmepe-
Ha OT ceH3opa
BbTPE B peryna-
TOopa

Eko dyHkums
(He e HanuyHa)
MouncteaHe

Ha Bb3AyLUHNSA
GunTHP (Hanom-
HSIHE)

Yac

TarimepeH u3sk-
noyBaTen

1"

12

13

14

15

16

O6opoTN BEHTU-
natop
Ocuunaums Ha
aedonekropa
HanuueH kano-
pucbep
Temnepatypa Ha
okonHara cpeaa
Hactporika Ha
XenaHarta Tem-
nepatypa
KomyHukaums
mMexay peryna-
TOpa U Kanopu-
depa

4.2 KoHuenuus 3a o6cnyxBaHeTo
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Bkn/U3kn
HacTtporika Ha
nednekro-
pa/npemecTBaHe
HaasiCHO
MoTBbpxpgaBa-
He/HamansiBaHe
Ha wyma
YBenuyaBaHe
Ha nokasaHaTa
CTOMHOCT
HacTtporika Ha
yac 1 NpeBKIIoY-
BaTerneH 4acoB-
HUK
HamansiBaHe

Ha nokasaHaTa
CTOMHOCT

HacTtporiBaHe Ha
obopoTuTe Ha
BEeHTUnaTopa
MpemecTBaHe
HansBeo / Hy-
nvpaHe Ha Ha-
NMOMHSIHETO 3a
noyMcTBaHe Ha
Bb3AYLUHUSA
dunTsLp / n3non-
3BaHe Ha AaTyuk
3a cTariHaTta
Temneparypa,
Hamupaly ce B
perynaTtopa
M36op Ha pexum
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ByToH Ekcnnoatauums

ByToHBT ce u3nonsea, 3a ga ce
» BKIIOYBA MM U3KIOYBA Kanopu-
depa.

ByToHBT ce usnonsea 3a n3bop Ha
YacoBe Y MUHYTW NPU HacTpoWka-
Ta Ha BPEMeTO.

ByToHbBT ce n3nonsea u nogpas-
HsIBaHe Ha AednekTopa B CcTaTuu-
HO MONOXEHNe Unu 3a aKTMBMpa-
He Ha yHKUMsTa 3a ocuunauus.

ByTOHBT ce usnonsea 3a NOTBHLP-
OaBaHe Ha HacTporiKa unu 3a ak-
TUBUpaHE HamansiBaHETO Ha LUy-
Ma.

1(): /oK

ByTOHBLT ce usnonsea 3a yBenu-
YyaBaHe Ha rnokasaHaTa CTOMHOCT
Af npv HacTpoika Ha 3agageHaTa
Temnepatypa, BpeMeTo Unu npes-
KNtoYBaTESHNS YACOBHWK.

ByTOHBT ce u3nonsea 3a HacTpon-

® Ka Ha BpeMeTo 1 npeBKnkYBaTen-
HUSA YaCOBHUK.

ByTOHBT ce n3nonsea 3a Hama-
nsiBaHe Ha nokasaHaTa CTOWHOCT
vi npy HacTponka Ha 3agajeHaTa
Temneparypa, BpEMeTO Unm npes-
KMioYBaTENHNSA YaCOBHUK.

ByTOHBLT ce n3nonsea 3a NpeBk-
ntoyBaHe 1 13bop Ha 06opoTn Ha
BEeHTUnaTopa:

ABTOMaTUYHO

— Huckn obopoTn Ha BbpTEHE
— cpeaHun obopoTu

— Bwcokn 06opoTtu Ha BbpTEHE

ByToHBbT ce u3nonssa 3a u3bop Ha
YacoBe M MUHYTU MpPW HacTpoWKa-
Ta Ha BPEMETO UMK 3a aKTUBMpa-
He Ha JaTyvKa 3a TemnepaTtypa,
Hamupaly, ce B perynaTopa.
ByTOHBLT ce u3nonsea v 3a Hynu-
paHe Ha HaNOMHSIHETO 3a NOYMUCT-
BaHe Ha Bb3AyLUHUS UNTHP.
ByTOHBLT ce u3nonsea 3a NpeBk-
ntoyBaHe 1 n3bop Ha pexum Ha
pabora:

(O
WE -

AXaF

— aBTOMaTW4eH (He e HannyeH)
— oxnaxpgaHe

— oTonnexHne

— BeHTtunauyus

— u3cylaBaHe

B S Y
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Ako gucnnesT e 6un 3aTbMHEH, NMbPBOTO
HaTUCKaHe Ha 6YTOHa BKIno4Ba ocBeTe-
HUETO.

AKO HE HaTUCHETE HUTO eauH 6yTOH, ocC-
BE€TNEeHNEeTOo Ce U3KNn4YBa aBTOMaTnU4HO.

5 ®yHKuMu 3a obcnyxBaHe U
MHAUKaLms

5.1 Pexwum Ha paboTta

» HaTucHeTe 3a npeBknoYBaHe MHOMOK-
paTHO BbPXY 3 ¥ s 44 AU 11 y3GepeTe
pexuma Ha pabota. PexxumbT Ha pabo-
Ta ce Mokassa B criegHaTa nocnefoea-
TErHOCT Ha aucnnes:
< ABTOMATUYEH PEXNM (HE € HaNnyeH)
< PexviM Ha oxnaxaaHe: 3
< OTONnUTENEH peXmUM: %
< PeX1M Ha BEeHTURALMS: S5
< PexuM Ha nscyliasaHe: §¢*

5.2 OTonnuTeneH pexum

1. HaTucHeTe 3a npeBknOYBaHE MHOMOK-
paTHO BBLPXY 3 ¥ 5 44 AU 11 y3GepeTe
OTOMNMUTENEH PEXUM.
< % ce nokassa Ha aucnnes.

2. Hatuchete Al n YE, 3a na HacTpoute
Temneparyparta.

3. HaTvcHeTe 3a NpeBKioYBaHe MHOTOK-
paTHO BLPXY Y% % 1 u3bepete 06opPo-
TUTe Ha BEHTMNaTopa.

Pexum Ha oxnaxxaaHe

1. HaTucHeTe 3a npeBkniOYBaHE MHOMOK-
paTHO BBLPXY 3 ¥ 5 44 AU0 11 y3GepeTe
PEXVNM OXNaxaaHe.
< % ce nokassa Ha aucnnes.

2. Hatuchete Al u YE, 3a na HacTpoute
Temneparyparta.

3. HaTvcHeTe 3a NpeBKioYBaHe MHOTOK-
paTHO BLPXY Y% % 1 u3bepete 06opPo-
TUTe Ha BEHTMNaTopa.



5.4 Pexum Ha BeHTMnayus

1. 3a npeBkrnoyBaHe HaTUCHETE MHOrOK-
paTHO BBbPXY 3 ¥ 5 44 AUT0 11 y3GepeTe
PEeXUM Ha BEHTUNaUMS.
< % ce nokasea Ha gucnnes.

2. HaTucHeTe 3a NpeBKOYBaHE MHOIOK-
paTHO BBLPXY Y% % 1 u3bepete 06opPo-
TUTE Ha BeHTMnaropa.

5.5 Pexum Ha obessnaxHsiBaHe

» 3a npeBKnoYBaHe HaTUCHETE MHOTOK-
paTHO BBbPXy 3R - 5 44 AU 11 y3BepeTe
PEXVUM Ha M3CYLLIaBaHe.
< # ce nokassa Ha aucnnes.

5.6 Bkn/Us3kn

» HatucHete O 3a BkniouBaHe Ha pery-
naropa v kanopudepa.
< [Z ce noka3ssa Ha gucnnes, Korato
KanopudepsT € roTos 3a paboTa.

5.7 O60poTu BEHTMNATOP

O6opoTnTe Ha BeHTMNaTopa MoraT aa
ce HacTpoiiBaT B CEAHUTE PEXUMU Ha
pabora:

— OxnaxpaHe
— Otonnexnune
— Bentunaumsa

O6opoTnTe Ha BEHTMNaTopa He Morar ga
6baat perynvpaHu B pexumM Ha uscyluaBa-
He. BeHTUnatopbT pabot ¢ MUHUMAIHK
o6opoTu.

5.7.1 HacTpoiiBaHe Ha obopoTuTe Ha
BeHTunaTopa

fo ..

» HaTucHeTe %5 %, 3a ga HacTpouTe o6o-
pOTUTE Ha BeHTUMNarTopa.

< aBTOMaTU4HU 06opOoTY: v EEl

< Hucku o6opoTu: wmll

< cpegHn o6opoTy: «mmill
<

BUCOKM 060poTH: mill

5.8 3apapeHa TemnepaTtypa
3apageHaTa Temneparypa Moxe Aa ce

HacTpoliBa B criegHUTe pexumu Ha pa6o-
Ta:

— OxnaxpaHe

— OronneHne

— WscywasaHe

3agapeHaTa TeMnepaTypa He MoXe fa
ObAe perynupaHa B pexum Ha BeHTUNa-
ums.

C BcsiKo HaTuckaHe Bbpxy Al unn Y
CTOMHOCTTa ce yBenvMyaea v ce Hamans-
Bac1°C.

3apapeHaTta Temnepatypa Tpsibea aoa e
mexay 17 °C n 30 °C.

5.8.1 HacTpoiika Ha 3agageHaTta
Temnepartypa

» HatucHete Al u YE, 3a na HacTpoute
3afafeHaTa Temneparypa.
<1 SET TEMP ce nokassa Ha guc-

nneq.

5.9 HactpoiiBaHe Ha 4Yaca

1. Hatuchete O.
< (R ce nokasea Ha aucnnes.
< 8855 mura Ha gucnnes.

2. HatucHete Af u YE, 3a na HactpounTe
yacoBeTe.

3. Hartuchete X & n 7 W, 3a na us-
GepeTe MUHYTUTE.
< H5:88 mura Ha gucnnes.

4. HatucHete 6ytoHuTe Al u Y, 3a ga
HaCTPOUTE MUHYTUTE.

5. HatucHeTe 3a noTebpxaasaHe W3/0K,
Mnu navakarite 5 cekyHam, crneg ToBa
npoLeaypaTta 3a HacTpoika Ha Bpe-
METO LLie CE MOTBbPAN aBTOMATUYHO U1
LUE NPUKIIIOYU.

PbkoBoacTBO 3a ekcnnoatauus 0020304716_03



5.10 Hactpoika Ha gecnekropa

1. HaTucHete \Z P 3a no-manko ot 3 ce-
KyHOW, 3a Aa noapasHUTE AednekTo-
pa B CTaTUYHO MONOXEeHNe.
< Hsama cneuvanHa nHauKaums Ha

avennest.
< ledpbnekTopbT ce NnoapaBHsBa B
CTaTUYHO MOMOXKEHME.

2. HatucHete %P 3a noseue ot 3 ce-
KyHAW, 3a [a aKTMBMpaHe PyHKuMATa
3a ocuymnaums Ha aednekTopa.
<\ ce nokassa Ha gucnnes.
< [ednekTopbT 3ano4Ba Aa ocumnu-

pa.

5.11 HamansiBaHe Ha wyma

HamansBaHeTo Ha wyma e 4OCTbIMHO B
cnegHnTe pexnmn Ha pa60Ta:

— OxnaxpaHe
— Oronnexve
— WscywasaHe
Upes Ta3u pyHKUua ce Hamansaea Lwyma
oT paboTeLnte BEHTUNaToOpuU.
BeHTnnaTtopsT pabotv ¢ MuHMManHu obo-
poTu.
» HatucHete Wi/OK,
< Hsima cneuunanHa nHamkaymst Ha
avcnnes.

5.12 3aknyBaHe U oTKNOYBaHe Ha
6yToHUTE

1. Hatucrete Af n Y§ eqHoBpemeHHo,
3a Aa 3aknounTe GyToHUTe.
< fl ce nokassa Ha aucnnes.
< Bcmyku ByTOHM Ca 3aKMoYeHn ¢
U3KnyeHne Ha aBata OyToHa 3a
OTKMIOYBaHe.
2. HatucHete A u Y§ eqHoBpemenHo,
3a Aa oTknounte GyToHuTe.
< Ha gucnnes Beue He ce nokasea .

0020304716_03 PbkoBOACTBO 3a ekcnnoaraums

5.13 [atuuk cTaitHa TemnepaTtypa

Tasn yHKUMA Moxe Aa 6bae akTnuBupaHa
B CregHWTe pexnmm Ha paboTa:

— OxnaxpgaHe
— Otonnexnne

Upes Tasmn pyHKLUMA ce akTnBMpa Aatym-
KbT 3a CTailiHa Temneparypa, Hamupall, ce
B perynaropa.

M3amepeHara cTariHa TemnepaTtypa ce npe-
AaBsa Ha kanopudepa Ha peoBHU NHTep-
Banu (3 MUHyTK).

5.13.1 \3anon3BaHe Ha AaT4uK
3a cTaiiHaTa TeMmnepartypa,
Hamupall ce B perynatopa
» HatucHete 4 &k, 3a na aktuBMpate
dyHKUMATA.
< &F ce nokasea Ha aucnnes.
< Temnepatypata ce UamepBa oT gart-
YyuKa 3a cTaiHa Temnepartypa, Hamu-
paly ce B perynartopa.

5.13.2 anon3BaHe Ha faTyuka 3a
TeMnepartypa, Hamupall ce B
Kanopudepa

» HatucHete 4= &k, 3a na nesakTusypa-

Te pyHKumnaTa.

< Ha gucnnes Beue He ce nokassa &,

< Temnepatypara ce UamepBa oT gart-
yuKa 3a cTaiHa Temneparypa, Hamu-
paLy ce B kanopucdepa.

5.14 MouncTBaHe Ha Bb3AYLIHUSA
dunTLP (HANOMHsIHE)

HanoMHsiHeTO 3a nouYncTBaHe Ha Bb3ayLu-
HWS UNTBP Ce BKIOYBA Cries onpeeneH
Opoii paboTtun Yaca Ha kanopudepa.

BpemeTo Ha paboTa ce 3agaBa OT cneuma-
NUCT MO BpeMe Ha rogvliHaTa nogapbxka.

X ce noka3sea Ha aucnnes, koraTo e Heob-

XOAMMO MOYUCTBaHe Ha Bb3ayLHUS (un-

Tbp.

» KoHcynTupaiiTe ce ¢ pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoaTtauusi Ha kanopudepa 0OTHOCHO
MOYMCTBAHETO HA Bb3AYLIHUA UITHP.



» Cnepn nouncTBaHeTo 3aapbxKTe OyToHa
XAk 3a 3 cekyHay, 3a Aa HynUpaHe
HaMoMHSIHETO 3@ MOYMCTBAHE Ha Bb3-
OyLWHUA hrntbp.
< Ha gucnnes Beve He ce nokassa X.

5.15 Taiimep (npeBknioYBaTeneH
YaCOBHMK)

5.15.1 BpemeBo ynpaensiBaHO

BKIIOYBaHe M U3Kno4ysaHe
KanopudepbT TpsibBa Aa € U3KIYeH.
TanmepbT ce BKOYBa C NOMOLLTA Ha
NPEeBKIOYBATENHNSA YaCOBHMK Ypes Hac-
Tpovika Ha BpeMe 3a BKIOYBaHE N U3KITHY-
BaHe Ha kanopudgepa

— Hactpoiikata (® e npogbmxuTenHocr,
KOAITO CbOTBETCTBA Ha BPEMETO 3a 13-
YakBaHe [0 BKMOYBaHe Ha kanopude-
pa.

— Hactpovikata e NPOABIPKUTENHOCT,
KOSITO CbOTBETCTBA Ha BPEMETO [0 U3K-
noyBaHe Ha Kanopudepa.

Mpumep:

— Hactpoiku:
MHuankaums 3a spemeTto: 13.00 u.
(@ : 03:00
(0 :05:00

— PesynraT:

KanopudgepsT ce BkntoyBa B 16 4. n ce
n3knoysa B 18 u.
[Mpu HacTpolika CTOMHOCTTa ce yBenuyasa
unu Hamansea ¢ no 30 muHyT o 10 ya-
ca. Cnep ToBa CTOMHOCTTa Ce yBenuyasa
unu Hamansea ¢ no 60 MrHyT B gnana-
30H o1 10 go 24 yaca.

5.15.2 Camo BKno4YBaHe ¢
KOHTPOINUPaHO Bpeme

BpemeBO KOHTPONMMPaHOTO BKNOYBAHE MO-
Xe Aa 6bae HAaCTPOEHO Ha CbLUUS NPUH-
umn.

KanopudgepsT TpsabBa Aa e U3KNYeH.

TanmepbT ce BKOYBaA C NOMOLLTA Ha
NPeBKIOYBATENHNSA YaCOBHUK Ypes Hac-

10

Tp0I7IKa Ha BpeMe 3a BKIlo4BaHe Ha Kano-
pudbepa

M3knouBaHeTo He MoXe aa 61>,qe aKTnBun-
paHo.

5.15.3 Camo mskniovBaHe ¢
KOHTPONMpPaHO Bpeme

BpemeBO KOHTPONMPaHOTO U3KIOYBa-

He MoXe fa 6bae HaCTPOEHO Ha CbLUUs

NPUHLMM.

KanopugepsT TpsibBa ga paboTtu.

BkntouBaHeTo He MOXe aa Obae akTuBK-

paHo.

TarmepbT ce BKoYBa C NOMOLLTa Ha

MPEBKIIOYBATENHUS YAaCOBHUK Ypes3 Hac-
Tpoiika Ha BpeMe 3a U3KMYBaHe Ha Karo-

pucbepa

5.15.4 CnupaHe Ha Talimepa
TanmepbT MoXe Aa 6bae npekbcHar.
Cnep ToBa ce npunaraT crnegHuTe HacT-
POWiKu:
-(@:f
- (0:f

oo oo
Co S
oo oo

YKkasaHue

Axo HaTtucHeTe O, HacTpoeHusT
Tanmep CbLo Lie 6bae Nnpekbe-
HaT.

5.15.5 HacTpoiika Ha BpemeBO
ynpaensBaHO BKN4YBaHe U
U3KINK4YBaHe

1. Hatucrete O.
< (@ ce nokasea Ha gvcnnes.
< 88:88 mura na gucnnes.

2. HatucHete Ak u Y§, 3a na HactpounTe
nepvoga Ha U3uakBaHe [0 BKIIOYBa-
HeTo.

3. HaTucHeTe 3a notebpxaasaHe W3oK,
< (O ce nokasea Ha gvicnnes.
< 88:88 mura na gucnnes.

4. HatucHete Al u Y, 3a na HactpounTe
BPEMETO [0 BKIIIOYBAHETO.

5. HaTucHeTe 3a notebpxaasaHe W30k,
Mnu navakarite 5 cekyHam, crieq ToBa

PbkoBoacTBO 3a ekcnnoatauus 0020304716_03



npouenypaTa 3a HacTporika Ha Tau-

Mepa Le ce NOTBbpAW aBTOMAaTU4HO

W LLE NPUKITIoYN.

< Cniep HacTpolika Ha Tasu yHKUuS
KOHTponHaTa namna 3a Timer ce
nosiBsBa Aa AMCNnes Ha kanopu-
depa.

< KanopudepsT ce BknoYyBa cnes
M3TU4aHe Ha BPEMETO [a n34akBa-
He (® 1 cnupa BegHara oM Bpe-
meTo go usknousare (O uateve.

5.16 Cebp3BaHe Ha perynatopa KbM
CUCTEMEH perynaTop

Mpu “3non3eaHe Ha CUCTEMEH perynaTop
He GMBa 4a UMa KOHMMUKT Mexay peryna-
TOpa Ha Kanopudepa 1 kKomaHauTe 3a yn-
paBreHne Ha CUCTEMHUSA perynaTop.

PerynatopbT Ha kanopudgepa Tpsibea ga e
HacTpoeH:

— Ha Makcumarndara 3agageHa Temnepa-
Typa 3a OTONSIUTESTHUSA PEXUM

- Ha MVHMManHara sagageHa Temnepary-
pa 3a OTOMMUTESTHUS PEXUM

— KoHcynTtupaiite ce 3a gonbrHuUTeNnHa
MHpOpPMaLVs C PbKOBOACTBATa Ha CUC-
TEMHUS perynarop.

6 [puxa
6.1

» [NouucTeariTe obnuuoBKaTa C BraxHa
Kbpna u manko canyH 6e3 pastsopuTen.

» He nanonssavite crnperiose, abpasveHM
npenaparu, n3nnaksaliu CpeacTBa,
noYyMCTBaLLM CPeACTBa, CbAbpXKaLLM
pa3TBOPWTENW UNK XNOP.

Mopppbxka Ha n3genveTo

0020304716_03 PbkoBOACTBO 3a ekcnnoaraums

7 WaBexpaHe oT
ekcnsioatayus

7.1 BpemeHHO usBexaaHe Ha

n3genneTo OoT ekcnnoartauus

» HatucHete O.
< [ucnnest yracsa.

7.2 OkoHYyaTenHo usBexgaHe Ha
u3genveTo oT eKcrnoaTauus

> BbanoxeTe Ha cneuuanqcT ga ussagum
OKOHYaTenHoO U3AenneTo OT ekcnnoara-
uus. Mons, obbpHeTe ce KbM 0TOpU3n-
paH cepBM3eH cneymanmcT.

8 PeuuknupaHe u
U3XBBbPISIHE Ha OTNaabLM

N3xBbpnsiHe Ha onakoBKaTa Ha oTna-

AbLm

> I'Ipe,qa|7|Te N3XBBPIIAHETO Ha onakoBKa-
Ta Ha cneunanucra, KOWTO € UHCTanm-
pan usgenuero.

N3xBBbprsiHe Ha nspenveTo

hi¢

mmm AKO M34enneTo € 0003HaYeHo C To3un

3HakK:

» B TakbB criyyan He U3XBbpnante nsge-
nnMeTo KaTo GUTOB oTNagbK.

» BmecTo TOBa npefavite n3genveTo B
cbbuparteneH NyHKT 3a CTapu enekTpo-
ypeau n enekTpoHukKa.

M3TpI/IBaHe Ha NM4YHU OaHHU

HeoTopuaunpaHu TpeTu cTpaHu morart ga
3710yNOTPEBAT C NMMYHUTE AaHHM.

Ako NPOAOYKTBT CbAbpxKa JIMYHN OaHHA!

» YBepeTe ce, Ye HAMA NYHa UH-
dopmaunsi BbpXy Unu B M3nenneTo
(Hanp. AaHHW 3a OHNaviH BNMCBaHE Mnu
nopo6HKW), Npeau aa ro U3XebprmTe.
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9 TrapaHuus 1 cepBU3Ha
cnyx6a

9.1 TlapaHuus

WNHopMaLusa 3a rapaHuusiTa Ha Npou3Bo-
AUTens MoXeTe Ja OTKpueTe Ha agpeca
33 KOHTaKT, NMOCOYEH Ha 3agHaTa CTpaHu-
La uUnu B NPUIIoXKeHMeTo.

9.2 CepsusHa cnyxba

[aHHMTe 3a KOHTaKT 3a HalleTo cepBu3-
Ha cny0a e OTKpueTe B NMPUIIOKEHMETO,
Ha 3agHaTa CTpaHuua Unun Ha Hawwms yeb-
canT.
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1 Sikkerhed 1.2 Generelle

1.1 Korrekt anvendelse sikkerhedsanvisninger

Enheden og andre materielle 1.2.1 Fare som folge af forkert

veerdier kan forringes ved ukor- b.etje.nin.g
rekt eller forkert anvendelse af  Ved fejlbetjening kan du udseet-

produktet. te dig selv og andre for skade.
Produktet er en styring, som > Lees den foreliggende vejled-
bruges til at styre et varme- ning og alle andre gyldige bi-
og keleanlaeg pa baggrund af lag grundlgt, herunder iszer
rumtemperaturen og efter en kapitlet "Sikkerhed" samt ad-
programmerbar tidsaktivering. varselshenvisningerne.
Korrekt anvendelse omfatter: > Udiar kun de aktiviteter, som

) er beskrevet i den foreliggen-
— overholdelse af den medfal- de driftsvejledning.

gende driftsvejledning til pro-
duktet samt alle andre kom-
ponenter i anlaegget

— overholdelse af alle de efter-
syns- og servicebetingelser,
der fremgar af vejledningerne.

Anden anvendelse end den, der
er beskrevet i denne vejledning,
og anvendelse, der gar ud over
den her beskrevne, er forkert.
Forkert anvendelse omfatter
ogsa enhver umiddelbar kom-
merciel og industriel anvendel-
se.

Bemaerk!

Enhver ikke-godkendt anven-
delse er forbudt.

14 Betjeningsvejledning 0020304716_03



2 Henvisninger vedrgrende
dokumentationen

2.1 Overholdelse af gvrig

dokumentation
» Folg altid alle de driftsvejledninger, der
leveres med anlaeggets komponenter.
2.2 Opbevaring af dokumentation
» Opbevar denne vejledning og alle andre
gyldige bilag til videre brug.
2.3 Vejledningens gyldighed
Denne vejledning geelder udelukkende for:

Produkt - artikelnummer
\ VA 1-WC WK \ 0020244354 \

3 Produktbeskrivelse

3.1 Produktopbygning

1 Betjeningsfront 3
2 Brugerinterface

Display
4 Vaegbeslag

3.2 Hovedfunktion

Styringen styrer varmeanlaegget, kelingen
og ventilationen.

Styringen har en timerfunktion (kontaktur),
der kan teende og slukke kaloriferen.

En automatisk sendring af driftstilstand
finder ikke sted.
3.2.1 Opvarmning

Rumtemperaturfgleren maler rumtempera-
turen. Hvis rumtemperaturen er lavere end

0020304716_03 Betjeningsvejledning

den indstillede temperatur, aktiverer styrin-
gen varmen.

| varmedrift gger kaloriferen temperaturen i
rummet, hvor den er installeret.

3.2.2 Koling

Rumtemperaturfaleren maler rumtempera-
turen. Hvis rumtemperaturen er hgjere end
den indstillede temperatur, aktiverer styrin-
gen kglingen.

| keledrift seenker kaloriferen temperaturen
i rummet, hvor den er installeret.

3.2.3 Ventilation

Styringen aktiverer ventilationen for at
lade luften cirkulere uden derved at eendre
lufttemperaturen i rummet, hvor produktet
er installeret.

| blaeserdrift kan temperaturen ikke indstil-
les.

3.2.4 Affugtning

Ved affugtningsdrift reducerer kaloriferen
luftfugtigheden i rummet, hvor den er in-
stalleret.

| affugtningsdrift kan ventilatorens omdrej-
ningstal ikke indstilles. Ventilatoren karer
med minimalt omdrejningstal.

3.3 Typeskilt

Typeskiltet befinder sig pa produktets bag-
side og er ikke laengere tilgeengeligt udefra
efter montering pa en vaeg.

Der er falgende oplysninger pa typeskiltet:

Angivelser pa type- Betydning
skiltet

\Y Driftsspaending
A Nominel strem

15



3.4 CE-merkning 4.2 Betjeningskoncept

ce @ % ¢ ¥ % 8

Med CE-maerkningen dokumenteres det, Bt ggﬁ;;u

at produkterne opfylder de grundleeggende Bg ela :@!!!

krav i de relevante forskrifter i henhold til

overensstemmelseserklzeringen. @O Al O ()

Overensstemmelseserklzeringen foreligger | Aama O\ 2

S v W):/0K \®
hos producenten.
v ® © ® O
4 Funktion
1 Tilifra 6 Reduktion af den
4.1 Betjeningsstruktur 2 Indstilling viste veerdi
. . af deflek- 7  Indstilling af ven-
4.1.1 Beskrivelse af displayet torfbevesgelse titatoromdrej-
mod hgjre ningstal
®\ @ @ @ @ /@ 3 Be- 8 Beveaeg mod ven-
A . . . o .
:\ b el e kreeft/stgjreduktion stre/renggringspamindelse
@ S S I  BrGR Forag den viste til nulstil-
SETTEMP == | AF X ,’él:uf veerdi ling af luftfil-
- e, O’: QO mos 5 Indstilling af ter/anvendelse
' ‘ ' ' - ,':,’,‘, 'EI’I"I' jO) klokkeslaet og af rumtempera-
@--‘@'@@"‘ kontakt turfeler i styri
’ ’ ’ ' ontaktur . \lljlae;:js_fynqg
‘- 'an’ (= @ ‘}?M!!! Stzr?da riftstil-
® Tast Drift

1 Automatisk til- 10 Ur o Knappen bruges til at aktivere el-
stand (findes ik- Timerafbryder ler deaktivere kaloriferen.
ke) _ 11 Omdrejningstal Knappen bruges til at veelge ti-

2 Koledrift ventilator mer eller minutter ved indstilling af

3 Affugtningsdrift 12 Deflektorens klokkesleet.

4 Varmedrift oscillation @P | Knappen anvendes ogsa til at

5 Ventilatordrift 13 Kal_orlfere tilgeen- indstille deflektoren i en statisk po-

6 Tastespeerre gelig sition eller til at aktivere oscilla-

7  Rumtemperatur 14 Omgivelsestem- tionsfunktionen.
malt fr_a fglgrens 15 Ir)neJ:ttiT:irn af on- Knappen bruges til at bekraefte en
inden i styringen 9 ok | indstilling eller aktivere stgjreduk-

8  Eco-funktion (fin- sket temperatur tionen
des ikke) 16  Kommunikation : :

9  Rengering af mellem styring Knappen bruge:g til at forage
luftfilteret (pa- og kalorifere den \{lste ya'erdl i forblndels',e
mindelse) Al med indstilling af den nominelle

temperatur, klokkesleettet eller
kontakturet.

® Knappen bruges til at indstille
klokkesleettet og kontakturet.
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Tast Drift

Knappen bruges til at reducere

den viste vaerdi i forbindelse med
\{ indstilling af den nominelle tempe-

ratur, klokkeslzettet eller kontaktu-

ret.

Knappen bruges til at skifte mel-

lem og veelge blaeserhastighed:

Automatisk

— Lavt omdrejningstal
— Middel omdrejningstal
— Hagjt omdrejningstal

Jeu

W

Knappen bruges til at vaelge ti-
mer eller minutter ved indstilling af
klokkesleet eller til at aktivere tem-
peraturfgleren inden i styringen.
Knappen bruges ogsa til at nulstil-
le renggringspamindelsen til luftfil-
teret.

AXaF

Knappen bruges til at skifte mel-
lem og veelge driftstilstand:

— automatisk (findes ikke)
s s | — Kgling

- Varme

— Ventilation

— Affugtning

Hvis displayet var slukket, taendes lyset i
displayet ved forste tryk pa en knap.
Hvis du ikke trykker pa en knap, slukker
belysningen automatisk.

5 Betjenings-og
visningsfunktioner

5.1 Driftstype

> Tryk flere gange pa 39 s 44 AU0 for at
skifte igennem, og veelg driftsmaden.
Driftstilstanden vises i fglgende raekke-
feolge pa displayet:

Automatisk tilstand (findes ikke)

< Keledrift: %

< Varmedrift: %

< Blaeserdrift: ¥

< Affugtningsdrift: ¢*

A
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5.2 Varmedrift

1. Tryk flere gange for at skifte igennem
5§ -9 IS ¢4 AUTopg vaelge varmedrift.
< % vises pa displayet.

2. Tryk pa Af og Y for at indstille tem-
peraturen.

3. Tryk flere gange pa s ¥ for at skif-
te igennem, og veelg bleeseromdrej-
ningstal.

5.3 Koledrift

1. Tryk flere gange for at skifte igennem
2955 0V U0 og vaelge koledrift.
< %R vises pa displayet.

2. Tryk pa Al og Y& for at indstille tem-
peraturen.

3. Tryk flere gange pa s ¥ for at skif-
te igennem, og veelg bleeseromdrej-
ningstal.

5.4 Blaserdrift

1. Tryk flere gange for at skifte igennem
985 $ U0, og vaelg blaeserdrift.
< %K vises pa displayet.

Ja o

2. Tryk flere gange pa %+ ¥ for at skif-
te igennem, og veelg bleeseromdrej-
ningstal.

5.5 Affugtningsdrift

» Tryk flere gange for at skifte igennem
95 U0, og veelg affugtningsdrift.
< ¢ vises pa displayet.

5.6 Tillfra

» Tryk pa O for at teende styringen og
kaloriferen.
< [Bvises pa displayet, hvis kaloriferen
er driftsklar.
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5.7 Omdrejningstal ventilator

Blaeseromdrejningstallet kan indstilles i
folgende driftstilstande:

- Koling

— Varme

— Ventilation

| affugtningsdrift kan ventilatorens omdrej-
ningstal ikke indstilles. Ventilatoren karer
med minimalt omdrejningstal.

5.7.1 Indstilling af
ventilatoromdrejningstal

U

» Tryk pa v+ ¥ for at indstille bleeserom-
drejningstallet.
< automatisk omdrejningstal: ¥+ 23
< lavt omdrejningstal: <l
< middel omdrejningstal: «maill
< hgjt omdrejningstal: sanil

5.8 Nominel temperatur

Den nominelle temperatur kan indstilles i
felgende driftstilstande:

— Kgaling

— Varme

— Affugtning

| blaeserdrift kan den nominelle temperatur
ikke indstilles.

Hver gang du trykker pa knappen Af eller
VE, forages eller reduceres vaerdien med
1°C.

Den nominelle temperatur skal veere mel-
lem 17 °C og 30 °C.

5.8.1 Indstilling af nominel
temperatur

> Tryk pa Al og YE for at indstille den
nominelle temperatur.

< SET TEMP vises pa displayet.
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5.9 Indstilling af klokkeslzet

1. Tryk pa ©.
< (R vises pa displayet.

< HHHH blinker pa displayet.

2. Tryk pa Al og Y§ for at indstille timer-
ne.

3. Tryk pa 4= &k og 7 for at vaelge
minutterne.

< [H:G8 plinker pa displayet.

4. Tryk pa knappen Al og Y§ for at
indstille minutterne.

5. Tryk for at bekraefte 10:/0K_ Eller vent
5 sekunder, hvorefter processen med
at indstille tiden bekraeftes og afsluttes
automatisk.

5.10 Indstilling af deflektor

1. Tryk pa ‘2P i mindre end 3 sekunder
for at indstille deflektoren i en statisk
position.
< Ingen speciel visning pa displayet.
< Deflektoren indstilles i en statisk

position.

2. Tryk pa \@» i mindre end 3 sekun-
der for at aktivere deflektorens oscilla-
tionsfunktion.
< 7 vises pa displayet.
< Deflektoren begynder at oscillere.

5.11 Lydreduktion
Stajreduktion star til radighed i falgende
driftstilstande:
- Kagling
— Varme
— Affugtning
Men denne funktion reduceres driftsstgjen
fra blaeseren.
Ventilatoren kgrer med minimalt omdrej-
ningstal.
> Tryk pa "0:/oK.
< Ingen speciel visning pa displayet.
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5.12 Lasning og oplasning af
knapper
1. Tryk pa A og Y samtidig for at lase
knapperne.
< f vises pa displayet.
< Alle knapper lases med undtagelse
af de to oplasningsknapper.
2. Tryk pa Al og Y samtidig for at lase
knapperne op.
< Pa displayet vises @ ikke leengere.

5.13 Rumtemperaturfoler

Denne funktion kan aktiveres i fglgende
driftstilstande:

— Kaling

— Varme

Med denne funktion aktiveres rumtempe-
raturfgleren inden i styringen.

Den malte rumtemperatur overfgres med
jeevne mellemrum (3 minutter) til kalorife-
ren.

5.13.1 Anvendelse af
temperatursensor i styringen
> Tryk pa 4B &k for at aktivere funktio-
nen.
< Al vises pa displayet.
< Temperaturen males af rumtempera-
turfeleren inden i styringen.

5.13.2 Anvendelse af
temperatursensoren inden
i kaloriferen
» Tryk pa A= &b for at deaktivere funktio-
nen.
< Pa displayet vises &F ikke laengere.
< Temperaturen males af rumtempera-
turfgleren inden i kaloriferen.
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5.14 Rengering af luftfilteret
(pamindelse)

Pamindelsen om rengering af luftfilteret vi-
ses efter et vist antal driftstimer for kalori-
feren.

Funktionstiden indstilles af VVS-installatg-
ren ved den arlige vedligeholdelse.

X vises pa displayet, nar luftfilteret skal

renggres.

» Se, hvordan du renggr luftfilteret i drifts-
vejledningen til kaloriferen.

» Nar du er feerdig med renggringen, skal
du holde knappen 4= &k inde i 3 se-
kunder for at nulstille pamindelsen om
renggring af luftfilteret.
< Pa displayet vises [X ikke laengere.

5.15 Tidsaktivering (kontaktur)

5.15.1 Tidsstyret teending og
slukning

Kaloriferen skal veere slukket.

Tidsaktiveringen sker ved hjeelp af kontak-

turet ved at indstille teendings- og slukning-
stiden for kaloriferen.

— Indstillingen (® er en varighed, der sva-
rer til ventetiden frem til aktivering af
kaloriferen.

— Indstillingen O eren varighed, som
svarer til tiden frem til slukning af kalori-
feren.

Eksempel:

— Indstillinger:
Visning af klokkesleet: 13.00
(@ : 03:00
(0 : 05:00
— Resultat:
Kaloriferen starter kl. 16 og stopper kl.
18.

Ved indstillingen forgges eller reduceres
veerdien til 10 timer med 30 minutter ad
gangen. Derefter forgges eller reduceres
veerdien i omradet fra 10 til 24 timer med
60 minutter ad gangen.
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5.15.2 Kun tidsstyret tilkobling

Det samme princip kan ogsa bruges til kun
at indstille en tidsbestemt teending.
Kaloriferen skal veere slukket.

Tidsaktiveringen sker ved hjeelp af kontak-
turet ved at indstille teendingstiden for kal-
oriferen.

Slukning ma ikke veere aktiveret.

5.15.3 Kun tidsstyret slukning

Det samme princip kan ogsa bruges til kun
at indstille en tidsbestemt slukning.
Kaloriferen skal veere i drift.

Taending ma ikke vaere aktiveret.

Tidsaktiveringen sker ved hjeelp af kontak-
turet ved at indstille slukningstiden for kal-
oriferen.

5.15.4 Afbrydelse af tidsaktivering

Tidsaktivering kan afbrydes. Desuden geel-
der fglgende indstillinger:

R

- (O : fAER

’ Bemaerk
Hvis du trykker pa O, afbrydes den
indstillede tidsaktivering ogsa.

5.15.5 Indstilling af tidsstyret

taending og slukning

Tryk pa ©.

< (@ vises pa displayet.

< HE:HE plinker pa displayet.

2. Tryk pa Af og Y& for at indstille vente-
tiden frem til aktivering.

3. Tryk for at bekraefte W:/0K.
< (O vises pa displayet.
< HE:HE plinker pa displayet.

4. Tryk pa Af og Y for at indstille tiden
frem til slukning.

5. Tryk pa /oK for at bekrzefte. Eller
vent 5 sekunder, hvorefter processen
med at indstille tidsaktiveringen be-
kraeftes og afsluttes automatisk.

—_
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< Nar du har indstillet denne funktion,
vises Timer-kontrollampen pa kalo-
riferens display.

< Kaloriferen karer efter udlgbet af
ventetiden (@ og standser, sa snart
tiden til slukning CO er gaet.

5.16 Tilslutning af styringen til en
system-automatik

Ved brug af en system-automatik ma kalo-
riferens styring ikke komme i konflikt med
system-automatikkens styrekommandoer.

Kaloriferens styring skal veere indstillet:

— pa maksimal nominel temperatur ved
varmedrift

— pa minimal nominel temperatur ved kg-
ledrift

— Find yderligere oplysninger i vejlednin-
gerne til system-automatikken.

6 Vedligeholdelse

6.1 Vedligeholdelse af produktet

» Renggr kabinettet med en fugtig klud og
lidt seebe, som ikke indeholder oplas-
ningsmidler.

» Brug ikke spray, skuremidler, opvaske-
midler, oplgsningsmiddel- eller klorhol-
dige renggringsmidler.

7 Standsning

7.1 Midlertidig standsning af
produktet
» Tryk pa O.

< Displayet slukker.
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7.2 Endelig standsning af
produktet

» Overlad det til en VVS-installater at ta-
ge produktet endeligt ud af drift. Kontakt
en autoriseret installatar.

8 Genbrug og bortskaffelse

Bortskaffelse af emballagen

» Bortskaffelsen af emballagen overlades
til den installater, der har installeret
produktet.

Bortskaffelse af produktet

mmm Hvis produkter er forsynet med dette

meerke:

» Produktet ma i sa fald ikke bortskaffes
sammen med almindeligt husholdnings-
affald.

» Aflever i stedet produktet til et indsam-
lingssted for brugte elektriske og elek-
troniske apparater.

Sletning af personoplysninger
Personoplysninger kan blive misbrugt af
uberettigede tredjemaend.

Hvis produktet indeholder personoplysnin-

ger:

» Sgrg for, at der ikke er nogen personop-
lysninger pa eller i produktet (f.eks. onli-
ne logon-oplysninger eller lignende), for
du bortskaffer produktet.

9 Garanti og kundeservice

9.1

Du kan rekvirere oplysninger om produ-
centgarantien pa kontaktadressen, der er
angivet pa bagsiden eller i tillaegget.

Garanti
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9.2 Kundeservice

Kontaktdataene til vores kundeservice
findes pa bagsiden, i tillaeget eller pa vores
hjemmeside.
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1 Sicherheit

1.1 BestimmungsgemaRe
Verwendung

Bei unsachgemaler oder nicht
bestimmungsgemalier Verwen-
dung konnen Beeintrachtigun-
gen des Produkts und anderer
Sachwerte entstehen.

Bei diesem Produkt handelt es
sich um einen Regler, der dazu
dient, eine Heizungs- und Kuh-
lungsanlage in Abhangigkeit
von der Raumtemperatur und
nach einer programmierbaren
Zeitschaltung zu steuern.

Die bestimmungsgemalie Ver-
wendung beinhaltet:

— das Beachten der beiliegen-
den Betriebsanleitungen des
Produkts sowie aller weiteren
Komponenten der Anlage

— die Einhaltung aller in den
Anleitungen aufgeflhrten In-
spektions- und Wartungsbe-
dingungen.

Eine andere Verwendung als

die in der vorliegenden Anlei-

tung beschriebene oder eine

Verwendung, die Uber die hier

beschriebene hinausgeht, gilt

als nicht bestimmungsgeman.

Nicht bestimmungsgemaln ist

auch jede unmittelbare kom-

merzielle und industrielle Ver-
wendung.

Achtung!
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Jede missbrauchliche Verwen-
dung ist untersagt.

1.2 Allgemeine
Sicherheitshinweise

1.2.1 Gefahr durch
Fehlbedienung

Durch Fehlbedienung kénnen
Sie sich selbst und andere ge-
fahrden und Sachschaden ver-
ursachen.

» Lesen Sie die vorliegende An-
leitung und alle mitgeltenden
Unterlagen sorgfaltig durch,
insb. das Kapitel "Sicherheit"
und die Warnhinweise.

» FUhren Sie nur diejenigen Ta-
tigkeiten durch, zu denen die
vorliegende Betriebsanleitung
anleitet.
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2 Hinweise zur
Dokumentation

2.1 Mitgeltende Unterlagen

beachten

» Beachten Sie unbedingt alle Betriebs-
anleitungen, die Komponenten der An-
lage beiliegen.

2.2 Unterlagen aufbewahren

» Bewahren Sie diese Anleitung sowie al-
le mitgeltenden Unterlagen zur weiteren
Verwendung auf.

2.3 Giltigkeit der Anleitung

Diese Anleitung gilt ausschlieRlich fir:

Produkt — Artikelnummer

VA 1-WC WK 0020244354

3 Produktbeschreibung

3.1 Produktaufbau

1 Bedienfront 3 Display

2  Benutzerschnitt- 4  Wandhalter
stelle
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3.2 Hauptfunktion

Der Regler steuert die Heizungsanlage,
die Kiihlung und die Luftung.

Der Regler verflgt Gber eine Zeitschalt-
funktion (Schaltuhr) fir die Ein- und Ab-
schaltung des Geblasekonvektors.

Eine automatische Anderung der Betriebs-
art findet nicht statt.

3.2.1 Heizung

Der Raumtemperaturfiihler misst

die Raumtemperatur. Wenn die
Raumtemperatur niedriger ist als die
Wunschtemperatur, dann aktiviert der
Regler die Heizung.

Im Heizbetrieb erhdéht der Geblasekonvek-
tor die Temperatur des Raums, in dem er
installiert ist.

3.2.2Kiihlen

Der Raumtemperaturfiihler misst die
Raumtemperatur. Wenn die Raum-
temperatur hoher ist als die Wunschtem-
peratur, dann aktiviert der Regler die
Kuhlung.

Im Kihlbetrieb senkt der Geblasekonvek-
tor die Temperatur des Raums, in dem er
installiert ist.

3.2.3 Liiftung

Der Regler aktiviert die Liftung, um die
Luft zirkulieren zu lassen, ohne dabei die
Lufttemperatur des Raums zu &ndern, in
dem er installiert ist.

Im Liftungsbetrieb kann die Temperatur
nicht eingestellt werden.

3.2.4 Entfeuchtung

Im Entfeuchtungsbetrieb verringert der
Geblasekonvektor die Luftfeuchtigkeit in
dem Raum, in dem er installiert ist.

Im Entfeuchtungsbetrieb kann die Ventila-
tordrehzahl nicht eingestellt werden. Der
Ventilator lauft mit minimaler Drehzahl.
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3.3 Typenschild

Das Typenschild befindet sich auf der
Ruckseite des Produkts und ist nach der
Montage an einer Wand nicht mehr zu-

ganglich.
Auf dem Typenschild stehen folgende An-
gaben:
Angabe auf dem Bedeutung
Typenschild
\% Betriebsspannung
A Nennstrom

3.4 CE-Kennzeichnung

C€

Mit der CE-Kennzeichnung wird dokumen-
tiert, dass die Produkte gemaR der Konfor-

mitatserklarung die grundlegenden Anfor-

derungen der einschlagigen Richtlinien er-

fallen.

Die Konformitatserklarung kann beim Her-

steller eingesehen werden.

4 Funktion
4.1

Bedienstruktur

4.1.1 Beschreibung des Displays

RN E RN 16
‘m Al ®_Eo |5
Ul 2l ol

1 Automatischer
Modus (nicht
vorhanden)

2 Kihlbetrieb

3  Entfeuchtungs-
betrieb

4 Heizbetrieb

5 Ventilatorbetrieb

6 Tastensperre

7  Vom reglerinter-
nen Fihler ge-
messene Raum-
temperatur
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8 Eco-Funktion

(nicht vorhan-
den)
9 Reinigung des
Luftfilters (Erin-
nerung)
Uhr
Zeitschalter
Drehzahl Venti-
lator
Oszillation des
Deflektors

11

12

13

14

15

16

4.2 Bedienkonzept

Geblasekonvek-
tor verfugbar
Umgebungs-
temperatur
Einstellung der
Wunschtempera-
tur
Kommunikation
zwischen Regler
und Geblasekon-
vektor

. -
W

a

aF ® B

X2 8a8s

@ samll

© +®
@p _|
—®

1WQ:/0K

@_
S

® "o

1 An/aus

2  Deflektor ein-
stellen / nach
rechts bewegen

3 Bestatigen / Ge-
rauschminde-
rung

4 Angezeigten
Wert erhéhen

5 Uhrzeit und
Schaltuhr
einstellen

6 Angezeigten
Wert verringern

Ventilatordreh-
zahl einstellen
Nach links be-
wegen / Reini-
gungserinnerung
fur den Luftfil-
ter zurlicksetzen
/ reglerinternen
Raumtempera-
turflhler verwen-
den

Betriebart wah-
len

Taste Betrieb
Die Taste wird verwendet, um den
» Geblasekonvektor ein- oder abzu-

schalten.
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Taste

Betrieb

d 4

Die Taste wird verwendet, um bei
der Einstellung der Uhrzeit die
Stunden oder die Minuten auszu-
wahlen.

Die Taste wird ebenso verwen-
det, um den Deflektor in einer sta-
tischen Position auszurichten oder
um die Oszillationsfunktion zu ak-
tivieren.

(/0K

Al

Die Taste wird verwendet, um ei-
ne Einstellung zu bestatigen oder
um die Gerduschminderung zu
aktivieren.

Die Taste wird verwendet, um bei
der Einstellung der Solltempera-
tur, der Uhrzeit oder der Schalt-
uhr den angezeigten Wert zu er-
héhen.

Die Taste wird verwendet, um die
Uhrzeit und die Schaltuhr einzu-
stellen.

v§

Die Taste wird verwendet, um bei
der Einstellung der Solltempera-
tur, der Uhrzeit oder der Schaltuhr
den angezeigten Wert zu verrin-
gern.

U303
PRy

4Xar

Die Taste wird verwendet, um die
Ventilatordrehzahl durchzuschal-
ten und auszuwahlen:

— automatisch

— niedrige Drehzahl
— mittlere Drehzahl
— hohe Drehzahl

Die Taste wird verwendet, um bei
der Einstellung der Uhrzeit die
Stunden oder die Minuten aus-
zuwahlen bzw. um den reglerinter-
nen Temperaturfihler zu aktivie-
ren.

Die Taste wird ebenso verwendet,
um die Reinigungserinnerung fiir
den Luftfilter zurlickzusetzen.

$ g ghavo

Die Taste wird verwendet, um die
Betriebsart durchzuschalten und
auszuwahlen:

— automatisch (nicht vorhanden)
— Kihlen

— Heizen

— Luftung

— Entfeuchtung
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Wenn das Display abgedunkelt war, dann
wird durch den ersten Tastendruck zu-
nachst die Beleuchtung eingeschaltet.
Wenn Sie keine Taste betatigen, dann
schaltet sich die Beleuchtung automatisch
aus.

5 Bedien-und
Anzeigefunktionen

5.1 Betriebsart

» Driicken Sie zum Durchschalten mehr-
mals 3 3 %5 #4AU0 und wihlen Sie die
Betriebsart aus. Die Betriebsart wird in
folgender Reihenfolge im Display ange-
zeigt:
< automatischer Modus (nicht vorhan-

den)
< Kihlbetrieb: ¥
< Heizbetrieb:
< Liftungsbetrieb: ¥
< Entfeuchtungsbetrieb: ¢

5.2 Heizbetrieb

1. Driicken Sie zum Durchschalten
mehrmals 3% <% §* a0 ynd wihlen
Sie den Heizbetrieb aus.
< ¥ wird im Display angezeigt.

2. Driicken Sie Al und Y&, um die Tem-
peratur einzustellen.

3. Driicken Sie zum Durchschalten
mehrmals %5 % und wahlen Sie die
Ventilatordrehzahl aus.

5.3 Kiihlbetrieb
1. Driicken Sie zum Durchschalten

mehrmals 3% <% §* A0 ynd wihlen
Sie den Kiihlbetrieb aus.
< 2 wird im Display angezeigt.

2. Driicken Sie Al und Y&, um die Tem-
peratur einzustellen.

3. Driicken Sie zum Durchschalten
mehrmals %5 % und wahlen Sie die
Ventilatordrehzahl aus.

Betriebsanleitung 0020304716_03



5.4 Luftungsbetrieb

1. Drlcken Sie zum Durchschalten
mehrmals % <% §4 A0 ynd wihlen
Sie den Liftungsbetrieb aus.
< % wird im Display angezeigt.

2. Driicken Sie zum Durchschalten
mehrmals %5 % und wahlen Sie die
Ventilatordrehzahl aus.

5.5 Entfeuchtungsbetrieb

» Driicken Sie zum Durchschalten mehr-
mals & % <5 ¢* A0 und wahlen Sie den
Entfeuchtungsbetrieb aus.
< ¢ wird im Display angezeigt.

5.6 An/aus

» Driicken Sie O zum Einschalten des
Reglers und des Geblasekonvektors.
< [Z wird im Display angezeigt, wenn

der Geblasekonvektor funktionsbe-
reit ist.

5.7 Drehzahl Ventilator

Die Ventilatordrehzahl kann in folgenden
Betriebsarten eingestellt werden:

— Kihlen

— Heizen

— Liftung

Im Entfeuchtungsbetrieb kann die Ventila-

tordrehzahl nicht eingestellt werden. Der
Ventilator lauft mit minimaler Drehzahl.

5.7.1 Ventilatordrehzahl einstellen
» Driicken Sie %5 %, um die Ventilatordreh-
zahl einzustellen.
< automatische Drehzahl: ¥ 228
< niedrige Drehzahl: <=l
< mittlere Drehzahl: <mmill
< hohe Drehzahl; sasil
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5.8 Solltemperatur

Die Solltemperatur kann in folgenden Be-
triebsarten eingestellt werden:

— Kuhlen

— Heizen

— Entfeuchtung

Im LUftungsbetrieb kann die Solltempera-
tur nicht eingestellt werden.

Mit jedem Tastendruck auf AF oder Y
wird der Wert um 1 °C erhoht bzw. verrin-
gert.

Die Solltemperatur muss zwischen 17 °C
und 30 °C liegen.

5.8.1 Einstellung der Solltemperatur

» Driicken Sie AF und Y&, um die Soll-
temperatur einzustellen.

< SET TEMP wird im Display

angezeigt.

5.9 Uhrzeit einstellen

1. Driicken Sie ©.
< (Q wird im Display angezeigt.
< BHEH blinkt im Display.

2. Dricken Sie Al und Y, um die Stun-
den einzustellen.

3. Driicken Sie 4B &F und 7P, um die
Minuten auszuwahlen.
< [H:BH blinkt im Display.

4. Driicken Sie die Tasten Af und Y§,
um die Minuten einzustellen.

5. Driicken Sie zum Bestatigen W}/0K,
Oder warten Sie 5 Sekunden, dann
wird der Vorgang zur Einstellung der
Uhrzeit automatisch bestatigt und
beendet.
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5.10 Deflektor einstellen

1. Driicken Sie 7P weniger als 3 Se-
kunden, um den Deflektor in einer sta-
tischen Position auszurichten.
< Keine spezielle Anzeige im Display.
< Der Deflektor wird in einer stati-

schen Position ausgerichtet.

2. Dricken Sie P langer als 3 Sekun-
den, um die Oszillationsfunktion des
Deflektors zu aktivieren.
< \Z wird im Display angezeigt.
< Der Deflektor beginnt zu oszillieren.

5.11 Gerdauschminderung

Die Gerauschminderung steht in folgenden
Betriebsarten zur Verfligung:
— Kuhlen
— Heizen
— Entfeuchtung
Durch diese Funktion wird das Betriebsge-
rausch des Ventilators vermindert.
Der Ventilator 1auft mit minimaler Dreh-
zahl.
» Driicken Sie "}/0K.
< Keine spezielle Anzeige im Display.

5.12 Tasten sperren und entsperren

1. Driicken Sie gleichzeitig Al und Y,
um die Tasten zu sperren.
< @ wird im Display angezeigt.
< Alle Tasten werden gesperrt, mit
Ausnahme der beiden Entsperrtas-
ten.
2. Driicken Sie gleichzeitig AF und Y,
um die Tasten zu entsperren.
< Im Display wird @i nicht mehr ange-
zeigt.
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5.13 Raumtemperaturfiihler

Diese Funktion kann in folgenden Be-
triebsarten aktiviert werden:

— Kiihlen
— Heizen

Durch diese Funktion wird der reglerinter-
ne Raumtemperaturfihler aktiviert.

Die gemessene Raumtemperatur wird in
regelmafigen Abstéanden (3 Minuten) an
den Geblasekonvektor Ubertragen.

5.13.1 Reglerinternen
Temperaturfiihler verwenden

» Driicken Sie 4E&F, um die Funktion
zu aktivieren.
< AF wird im Display angezeigt.
< Die Temperatur wird vom reglerinter-
nen Raumtemperaturfiihler gemes-
sen.

5.13.2 Geblasekonvektorinternen
Temperaturfiihler verwenden

» Driicken Sie 4B AE, um die Funktion
zu deaktivieren.
< Im Display wird A nicht mehr ange-
zeigt.
< Die Temperatur wird vom geblase-
konvektorinternen Raumtemperatur-
fiihler gemessen.

5.14 Reinigung des Luftfilters
(Erinnerung)

Die Erinnerung an die Reinigung des Luft-
filters erfolgt nach einer bestimmten An-
zahl an Betriebsstunden des Geblasekon-
vektors.

Die Laufzeit wird bei der jahrlichen In-
standhaltung vom Fachhandwerker ein-
gestellt.

& wird im Display angezeigt, wenn eine

Reinigung des Luftfilters erforderlich ist.

» Ziehen Sie fiir die Reinigung des Luftfil-
ters die Betriebsanleitung des Geblase-
konvektors zurate.

» Halten Sie nach der Reinigung die Tas-
te A&k 3 Sekunden gedriickt, um die
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Reinigungserinnerung fur den Luftfilter

zuriickzusetzen.

< Im Display wird B nicht mehr ange-
zeigt.

5.15 Zeitschaltung (Schaltuhr)

5.15.1 Zeitgesteuerte Ein- und
Abschaltung

Der Geblasekonvektor muss abgeschaltet
sein.

Die Zeitschaltung erfolgt mit Hilfe der
Schaltuhr durch Einstellung einer Ein- und
Abschaltzeit fir den Geblasekonvektor.

— Die Einstellung (® ist eine Dauer, die
der Wartezeit bis zur Einschaltung des
Geblasekonvektors entspricht.

— Die Einstellung (0 ist eine Dauer, die
der Zeit bis zur Abschaltung des Gebla-
sekonvektors entspricht.

Beispiel:
— Einstellungen:
Uhrzeitanzeige: 13.00 Uhr
(@ : 03:00
(0 : 05:00
— Ergebnis:
Der Geblasekonvektor 1auft 16 Uhr an
und stoppt 18 Uhr.
Bei der Einstellung wird der Wert bis
10 Stunden um jeweils 30 Minuten erhdht
bzw. verringert. Danach wird der Wert im
Bereich von 10 bis 24 Stunden um jeweils
60 Minuten erhoht bzw. verringert.

5.15.2 Nur zeitgesteuerte
Einschaltung

Nach dem gleichen Prinzip kann auch

nur eine zeitgesteuerte Einschaltung ein-

gestellt werden.

Der Geblasekonvektor muss abgeschaltet
sein.

Die Zeitschaltung erfolgt mit Hilfe der
Schaltuhr durch Einstellung einer Ein-
schaltzeit fur den Geblasekonvektor.

Die Abschaltung darf nicht aktiviert sein.
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5.15.3 Nur zeitgesteuerte
Abschaltung

Nach dem gleichen Prinzip kann auch nur

eine zeitgesteuerte Abschaltung eingestellt

werden.

Der Geblasekonvektor muss in Betrieb
sein.

Die Einschaltung darf nicht aktiviert sein.
Die Zeitschaltung erfolgt mit Hilfe der
Schaltuhr durch Einstellung einer Ab-
schaltzeit fur den Geblasekonvektor.

5.15.4 Zeitschaltung abbrechen

Die Zeitschaltung kann abgebrochen
werden. Daraufhin gelten folgende
Einstellungen:

- (@ 5858

- (0 : 8888

Hinweis

Wenn Sie O driicken, dann wird
die eingestellte Zeitschaltung
ebenso abgebrochen.

5.15.5 Zeitgesteuerte Ein- und
Abschaltung einstellen

1. Driicken Sie ©.
< (@ wird im Display angezeigt.
< HH:GH blinkt im Display.

2. Driicken Sie Al und Y&, um die War-
tezeit bis zur Einschaltung einzu-
stellen.

3. Driicken Sie zum Bestatigen /0K,
< (O wird im Display angezeigt.
< HE-BB plinkt im Display.

4. Driicken Sie A und Y&, um die Zeit
bis zur Abschaltung einzustellen.

5. Driicken Sie zum Bestatigen /0K,
Oder warten Sie 5 Sekunden, dann
wird der Vorgang zur Einstellung der
Zeitschaltung automatisch bestétigt
und beendet.
< Nach der Einstellung dieser Funkti-

on erscheint die Timer-Kontrolllam-
pe im Display des Geblasekonvek-
tors.
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< Der Geblasekonvektor lauft nach
Ablauf der Wartezeit (® an und
stoppt, sobald die Zeit bis zur Ab-
schaltung (O abgelaufen ist.

5.16 Anbindung des Reglers an
einen Systemregler

Bei Verwendung eines Systemreglers darf

der Regler des Geblasekonvektors nicht

in Konflikt mit den Steuerbefehlen des

Systemreglers stehen.

Der Regler des Geblasekonvektors muss

eingestellt sein:

— auf die maximale Solltemperatur fir den
Heizbetrieb

— auf die minimale Solltemperatur flir den
Kuhlbetrieb

— Ziehen Sie fur weitere Informationen die
Anleitungen des Systemreglers zurate.

6 Pflege

6.1 Produkt pflegen

» Reinigen Sie die Verkleidung mit einem
feuchten Tuch und etwas I6sungsmittel-
freier Seife.

» Verwenden Sie keine Sprays, keine
Scheuermittel, Spulmittel, I6sungsmittel-
oder chlorhaltigen Reinigungsmittel.

7 AuBerbetriebnahme

7.1 Produkt voriibergehend auBer

Betrieb nehmen

» Driicken Sie O.
< Das Display erlischt.
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7.2 Produkt endgiiltig auBer
Betrieb nehmen

» Beauftragen Sie einen Fachhandwerker
damit, das Produkt endguiltig auRer Be-
trieb zu nehmen. Bitte wenden Sie sich
an einen autorisierten Fachhandwerker.

8 Recycling und Entsorgung

Verpackung entsorgen

» Uberlassen Sie die Entsorgung der
Verpackung dem Fachhandwerker, der
das Produkt installiert hat.

Produkt entsorgen

mmm \Wenn das Produkt mit diesem Zei-
chen gekennzeichnet ist:

» Entsorgen Sie das Produkt in diesem
Fall nicht Gber den Hausmuill.

» Geben Sie stattdessen das Produkt an
einer Sammelstelle flir Elektro- oder
Elektronik-Altgerate ab.

Personenbezogene Daten I6schen
Personenbezogene Daten kénnen durch
unbefugte Dritte missbrauchlich verwendet
werden.

Wenn das Produkt personenbezogene

Daten enthalt:

» Stellen Sie sicher, dass sich weder auf
dem Produkt noch im Produkt (z. B. On-
line-Anmeldedaten o. &.) personenbe-
zogene Daten befinden, bevor Sie das
Produkt entsorgen.
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9 Garantie und
Kundendienst

9.1 Garantie

Informationen zur Herstellergarantie erfra-
gen Sie unter der auf der Ruckseite oder
im Anhang angegebenen Kontaktadresse.

9.2 Kundendienst

Die Kontaktdaten unseres Kundendiensts
finden Sie im Anhang, auf der Rickseite
oder auf unserer Website.
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1 AoodAcia

1.1 Mpodiaypagpduevn Xpron
2€ TIEPITITWAN PN EVOEDEIYUEVNG
N KN TTPOPAeTTOPEVNG XPAONG,
MTTOPEI va TTPOKANBoUV apvnTi-
KEG ETTIOPATEIG TTO TTPOIOV KAl
g€ AANEG EPTTPAYMATEG QEiEC.
AuTO TO TTPOIOV gival Evag eAe-
YKTAG, O OTT0I0G XPNOIKOTTOIEITAl
yIa TOV €AEYX0 EVOC TUOTAUATOG
BEéppavang Kal Yuéng ae auvap-
TNON PE TN BeppoKpagia Xwpou
KAl GUPQWVA PE PIO TTPOYPO-
MOTIOUEVN XPOVIKN pUBuIonN.

H gupewvn e Toug Kavovi-

OMOUG Xpnan tepIAauBaver:

— TNV TAPNON TWV ECWKAEITTWYV
odnyiwv AgIToupyiag Tou TTPOI-
OVTOG KOBWG Kal OAWV Twv AA-
AWV OTOIXEIWV TNG EYKATAOTA-
ang

— TNV TAPNON OAWV TWV avaQE-
POPEVWYV TTPOUTTOBETEWV ETTI-
Bewpnong Kal guvTrPENonG.

Mia GAAN Xprion dIaQOPETIKN

a1TO TNV TTEPIYPAPOMEVN OTIG

TTAPOUCTEG 0dNYIES 1 HIa XpHon

TTEPAV TWV E0W TTEPIYPAPOHE-

VWV 1I0XUEI WG KN TTpodiaypa-

@opevn. Mn Tpodiaypa@ouevn

gival €TTiong KABe auean euTTOPI-

KN Kai Blognxavikn xpnon.

Mpoooxn!

KaBe karaxpnaTikr Xprnon ata-

YOpPEUETQI.

0020304716_03 Odnyieg xpnong

1.2 Tevikég UTTOOBEIEIG

aoQaAeiag

1.2.1 Kivduvog Adyw

ETPAAUEVOU XEIPITUOU

NOYW €TQAAPEVOU XEIPITUOU

MTTOpPEI va BEaeTe O€ KivOuvo

TOV £QUTO 00G KAl GAAOUG Kal va

TTPOKAAETETE UNIKEG CNUIEG.

» Al0BACETE TTPOTEKTIKA TIG
UTTAPXOUTEG 0dNYieS Kal
OAQ T GUUTTANPWHATIKA
£YYPa®a, KUpiwg To KEQPAAQIO
"Ac@aAela” Kal TIG UTTOBEIEEIG
TTPOEIBOTTOINONG.

» [1payuaTOTTOINCTE PYOVO TIG
EVEPYEIEG, TTOU Ava@EPOVTAI
OTIG TTAPOUCTEG 0dNYiES Xpn-
ang.
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2 Ytodeigelg yia Tnv
TEKUNPIwaonN

2.1 TIpOogéXETE TA CUPTTANPWHATIKA
gyypaga
» [MpoaExeTe amapaitnTa OAEG TIG 0dNYiEg
AEITOUPYiaG TTOU ETTICUVATITOVTAI OTA
aToIXEia TNG EYKATATTATNG.

2.2 PuAagn Twv eyypapwv

» DuAdTe auTtég TIG 0OnYieg KABWG Kal
OAa Ta GUUTTANPWHATIKA £yypaga yia
TTEPQITEPW XPNON.

2.3 loxug Twv odnyiwv

AUTEG 01 00nYieg IGXUOUV QTTOKAEITTIKA YIaA:

Mpoidv - Kwdikég TpoidvTog
VA 1-WC WK 0020244354

3 Mepiypan TpoiovTog
3.1 Aopn mpoidviog

1 MmpoaoTi- 3 08dvn
VA TTAeupd 4 Emmoixio atnpl-
XEIPITHOU YyHa

2  Alagluvdean xpn-
aTn
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3.2 Kupia Aeitoupyia

O eAeyKTNG EAEYXEl TNV eykaTaaTaan B€p-
pavang, TNV Wugn kai To glaTnua aepl-
aguou.

O eAeykTnG SIOBETEN PIa AEITOUPYIa XPOVI-
KNG pUBHIaNG (XPOVOBIaKAOTITNG) YIa TNV
EVEPYOTTOINGN KAl TNV ATTIEVEPYOTTOINGN TNG
povadag fan coil.

Agv TTpAypATOTTOIEITAI QUTOUOTN GAAaYR
TOU TPOTTOU AEITOUPYIOG.

3.2.1 ©¢épuavan

O a1g6nTpag BeppoKpaaiag Xwpou pe-
Tpdel TN Bepuokpaaia Xwpou. Edv n Bep-
Mokpagaia xwpou gival XaunAoTepn atro Tnv
€mMOUNNTA BEPUOKPATIa, O EAEYKTAG EVE-
pyoTroigi Tn B€puavan.

>1n Aeiroupyia BEppavang, n povada fan
coil augavel TN BepoKpPATia TOU XWPOU,
JTOV OTTOIO EiVAI EYKATETTNMEVN.

3.2.2 Woen

O aigBnTtrpag Beppokpagiag xwpou pe-
TpAGEl TN Beppokpagia xwpou. Eav n Bep-
Hokpagaia xwpou eival upnAoTepn atréd Tnv
€mMBOUPNTA BepPOKPaTia, O EAEYKTNG EVE-
pyoTtTolgi TNV Yugn.

Z1n AeiIroupyia Wuéng, n povada fan coil
MEIWVEI TN BEPUOKPATIa TOU XWPOU, OTOV
OTTOIO €ival EyKATEGTNUEVN.

3.2.3 Aegpiopuog

O €AeyKTNG EvEPYOTTOIEi TO TUCTNA AEPI-
gMOU, YIa va €MTPEYEI TNV KUKAOPOPIa TOU
aEPA, XWPIG TAUTOXPOVA vVa PETABAAAEI TN
Beppokpagia agpa TOU XWPOU, aTOV OTToIo
€ival EYKATETTNUEVO.

21N ASITOUpYia AgPITUOU deV PTTOPEI Va
pubuiaTei n Beppokpaaia.

3.2.4 Agpuypavan

21N AgIToupyia aguypavang, n Yovada fan
coil pelwvel TNV uypagia agpa aTo Xwpo,
aTOV OTTOIO €ival EYKATEGTNUEVN.

21N AsIToupyia aguypavang, o apiBuog
aTpoPWV e€aEPIaTPA BEV gival duvaTOV
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va puBpiatei. O e§agpioTNpag AeIToupyei pe

TOV EAAXITTO QpPIBUO OTPOPWV.

3.3 Tivakida avayvwpiang

H mvakida TuTToU BpigKeTal ATNV TTICW
TTAEUPA TOU TTPOIOVTOG Kal OV gival TTAEoV

TTPOGRACIUN PETA OTTO TNV TOTTOBETNAN TOU

TTPOIOVTOG O€ TOiXO.

TNV Tvakida TUTTOU UTTAPYOUV Ta aKOAoU-

Ba aToIxeia:

2TOIXEIO OTNV TIVAKi-
da TuTTOoU

Evvoia

\
A

Taaon Aeiroupyiag
OvopaaTiKo peUpa

3.4 ZXnuavon CE

C¢€

Me tn anuavaon CE tekunpiwveral, 0T Ta

TTPOIGVTA TTANPOUV CUHPWVA HE TN dNAwan

CUHPUOPPWANG TIG BATIKEG ATTAITHTEIG TWV

OXETIKWYV 0BNYIWV.

Mrropeite va deite TN ARAwan ZuppdpPw-
ang aTOV KATAOKEUQOTH).

4 Acgitoupyia

4.1 Aopun XeipighoU
4.1.1 Nepiypaen TG 000vng

TR R B0
‘Wp%\\ &}ﬁ
o DO G5 888670

LT

1 Autéparn ka-
TagTACON A€ITOU-
pyiag (dev utrdp-
Xe1)

2 Aermoupyia wo-
&ng

3 Aermoupyia a@uU-
ypavang
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4 Aerroupyia Bép-

pavang

5 Aermoupyia g€ag-
pIoTHPA

6  KAcidwpa AR-
KTPWV

7  Ogppokpaagia
XWPOU TTOU -
TPARBNKE aTTO TOV
E£0WTEPIKO a10ON-
TAPO TOU EAEYKTN

8  OIKovopIKN A€l-
Toupyia (dev
UTTApXE!)

9 KoBapigpdg Tou
@iATpou aépa
(utrevBupion)

10 PoAor
XpovodIakoTTTng
11 ApiBuodg atpo-
Qwv e€aepiaTHPA
TaAdvtwan Tou
EKTPOTTEQ
Movdda fan coil
d100éaiun
Ogpuokpaaia
TepIBaAAovTOog
PuBpian tng em-
Bupnmg Beppo-
Kpagiag
Emkoivwvia pe-
TagU €AEYKTA Kal
povadag fan coil

12

13

14

15

16

4.2 Xxédlo XeIpIgHOU

@ % ¢ % % @
NN
e |2 ga8s
Bg@ a el
O——%  ar o L
| awa O\ @b
Bt vﬁf\ W:/0K \@
1  Evepyorr. / Ate- 7  PUBuion apiBuou
VEPY. aTPOQWV €€aEPI-
2 Pubuion ekTpo- atipa
méa / Kivnan 8 Kivnon mpog 1a

TTPOG Ta JeId

3 EmBeBaiwan /
peiwan BopuRou

4 AUgnan aTreiko-
VICOHEVNG TIUNG

5 PuUBuion wpag
KaI Xpovodia-
KOTITN

6 Meiwan ameiko-
VICOHEVNG TIUNG

apIaTePd / €TTO-
vVaQopAa UTTEV-
Bupiong kaba-
pIgpoU yia TO
@iATpo aépa /
XPNOn €0WTEPI-
KoU aigbntipa
Beppokpaaiag
XWPOU TOU €Ae-
YK

9  EmAoyn TpdtTou
AeiToupyiag

MAqKkTpo | Agioupyia

To TTARKTPO auTd XPNCIUOTIOIEITAI
» yIO TNV EVEPYOTTOINGN A TNV ATTEVE-
pyotroinan Tng povadag fan coil.
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MARKTPO

Aeiroupyia

MARKTPO

Aeiroupyia

To TTARKTPO auTO XPNTIYOTTOIE-
TAl VIO TNV ETTIAOYN TWV WPWV N
TWV AETITWV KATA TN pUOBUION TNG
wpag.

To TTANKTPO auTO XPNOIYOTTOIEITA
€TTIANG YIa TNV EUBUYPAPYION TOU
EKTPOTTEQ OE IO OTATIKA B€on i
yla TNV EVEPYOTTOINGN TNG AEITOU-
pyiag TaAGvVTWaOngG.

(/0K

Af

To TTARKTPO auTO XPNaIYOTTOoIEITAI
yia Tnv emBeRaiwan piag pubpi-
ang i TNV EVEPYOTTOINaN TNG HEiW-
ang Bopuou.

To TTARKTPO auTO XPNCILOTIOIEITAI
yla TNV augnan Tng TIKAG £voeIgng
KaTa TN PUBHION TNG OVOUACTIKNG
Beppokpaaiag, TNG WPAg 1 Tou
XPOVOOIAKOTTTN.

To TTANKTPO auTO XPNOIUOTTOIEITAI
yla TN pUBMION TNG WPAG Kal Tou
XPOVOOIAKOTITN.

i

To TTARKTPO auTO XPNOIYOTTOIEITAI
yla T Peiwan Tng TIAG £vOeIgng
KaTA TN pUBUION TNG OVOUAOTIKAG
Beppokpaaiag, TNG WPAg r Tou
XPOVOJIaKOTITN.

4Xar
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To TTARKTPO auTO XPNaIUOTIOoIEITAl
yla Tn YeTdfaan aTtoug dIapopoug
apIBUOUG OTPOPWY EEAEPITTAPA
KQI yla TNV €TTIAOYH TOUG:

— Autopara

XapnAog apiBpog aTpopuwv
Meagaiog apIBu6g aTpoPuv

- YynAog apiBuog aTpopuv

To TTARKTPO auTO XPNOILOTIOIEITAI
yia TNV €TTIAOYA TWV WPWV A Twv
AETTITWV KATA TN PUBUICN TNG WPAG
r/Kal yia TNV EvepyoTTOinan TOU
£0WTEPIKOU aIgBNTApa BeppoKpPa-
giag Tou eAeyKTH.

To TTARKTPO auTO XPNOIUOTTOIEITAI
€TMIANG YIA TNV ETTAVAPOPA TNG
utreVOUUIaNG KaBapigpou yia To
@iATpO aépa.

e #e S5 e | —

To MAAKTPO auTd XpnaIyoTToIEiTaI
yla Tn peTdBaan aToug SIapopoug
TPOTTOUG A€ITOUPYIag Kai yia TNV
€TTIAOYN TOUG:

Autépara (8ev uTTapxer)

- Wugn

O¢puavan

Aepiopog

Agpuypavan

Eav
TOTm
TolE

Eav

n oBovn NTAV OTTEVEPYOTTOINUEVN, HE
PWTO TTATNIA TOU TTANKTPOU EVEPYO-
iTQl TTPWTA O PWTITUOG.

OEV TTATATETE KAVEVA TTANKTPO, O QWTI-

OPOG ATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUATA.

5

5.1
> I

N\€IToupyieg XEIPIOHOU Kal
£voeIEng

TpoTog Aeimoupyiag
IE0TE YIa TN PETARATN TTOAAEG QPOPEG

T0 2R 385 I3 44 AUT0 ki) £TTINEETE TOV TPOTTO
Aeitoupyiag. O TpdTTOG AsiTOoupyiag ep-

@avifeTal e TNV TTAPAKATW TEIPA aTNV
08ovn:

<

<
<
<
<

5.2
1.

AuToOpaTn KATAOTAON AEITOUpPYIag
(Sev utTGpPXE!)

Aermoupyia yugng: F

Aermoupyia Béppavang: #
Aerroupyia agpiopoU: ¥5
Aerroupyia aguypavong: ¢

Neiroupyia Bépuavong
Meate yia TN eTARaan TTOANEG POPEG
T0 R 90 5 44 AU0 kot eTTIAESTE TN A€ITOU-
pyia Bppavang.
< H évdeign ¥ epgaviletal aTnv

08ovn.

Miéate 1o A kan 10 YE, yia va puBpi-
oeTe T Beppokpaaia.
MeéaTe yia TN YeTARaAan TTOANEG POpPEG
170 %5 % Kol eMAEETE TOV apIBPO OTPO-
PV eEaEPITTHPA.
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5.3 Aeiroupyia pugng

1. Téare yia TN YeTaRaan TTOANEG PopEg
TO FK 8 5 44 AU0 ko) eTTINEETE TN A€ITOU-
pyia yuéng.
< H évdeitn & ep@avieTal aTnv

obovn.

2. Miéate 1o Ak kai 1o YE, yia va pubpi-
geTe TN Beppokpaaia.

3. TM€ate yia TN petdBaan TTOAAEG POPEG
T0 %5 % Kol ETAETE TOV ApPIBPO OTPO-
WV £€aePITTAPA.

5.4 Acitoupyia agpiopou

1. Théare yia Tn YeTaBaan TTOANEG PopEG
TO % ¥ 5 44 AUT0 kol eTINEETE TN AgITOU-
pyia agpiguou.
< H évBeign %% epgaviletal atny

obovn.

2. Tli€aTe yia Tn peTaBaan TTOAAEG QOPES
T0 %5 % Kol EMAEETE TOV ApPIBPO OTPO-
Qv eCaePITTAPA.

5.5 Aeiroupyia apuypavang

» [MEaTe yia TN peTARacn TTOAAEG POPEG TO
5§95 oI5 4V AUTO ) eTTIAEETE T AeITOUpYial
aguypavaong.
< H évdeiEn ¢ eugaviletal atnv 006vn.

5.6 Evepyorr. / Amrevepy.

» Mi¢ote 7o O, yia va evepyoTroinaeTe Tov
€AEYKTN Kai TN Jovada fan coil.
< H évdeign (B epgavigetal atnv 086vn,
otav n povada fan coil BpiokeTal g
ETOINOTNTA AEITOUPYIAG.

5.7 ApiOuodg oTpopwyv eEaspioTipa
O apIBUOG aTPOPWV ECOEPITTAPA UTTOPEI
va puBUIaTEI OTOUG TTAPAKATW TPOTTOUG
AeiToupyiag:

- Wogn

— O¢ppavan

— Aepiapog

>1n AeiToupyia aguypavang, o apiBuog
aTpPoPWV eEaepiaTrpa dev gival duvarTov
va puBuiartei. O e€agpiaTrpag AsiToupyei pe
TOV EAAXITTO APIBUO OTPOPWV.
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5.7.1 PUBpIon apiBuov aTpopwyv
e€aepioTripa

> MiEaTe To %5 %, yia va pubpigETe Tov
apIBuo aTpoPwy eEQEPITTHPA.
< AUTOHATOC PIBHOC OTPOPWY: s B2
< XapnAog apibudg otpoguov: <l
< Meaoaiog apiBpog atpopwy: sl
< YWnAOC apiBPog oTpopwy: «ml

5.8 OvopaaoTiki Beppokpaagia

H ovopaaTikn Bepuokpaaia ptropei va pub-
MIOTEI GTOUG TTAPAKATW TPOTTOUG AEITOUpYi-
aG:

- WYuen

— O¢puavan

— Aguypavan

21N A&IToupyia agPITUOU deV UTTOPEI va
pPuUBUIOTEI N ovouaaTIKn BepuoKpaaia.

Me kd&Be TraTnpa Tou ARkTpou Al 1y YE, n
TN augavetal f/kar peiwveral kata 1 °C.

H ovopaaTikn Bepuokpaaia rpeTTel va Bpi-
oketal petagu 17 °C kai 30 °C.

5.8.1 PUBuion TnG ovouaaTIKAG
Oeppokpaaiag
» Miéate To A kai To YE, yia va puBpioete
TNV OVOUOATIK BepUokpaaia.
< Hévdagn SET TEMP gpgavige-

TQI TNV 006VN.

5.9 PUBuIon wpag

1. Méote 10 O.
< H évdeign A epgpaviZetal ot
08ovn.
< H évdeign BE:HE avaBoaBrivel oty
obovn.

2. Méare 1o A kou 7o YE, via va pubpi-
OETE TIG WPEG.

3. Méote o A &F ka1 T0 7P, yia va
ETTIAECETE T AETTTAL.
< H évdeign HH-HH avaBoaBrver atnv

008ovn.

4. Miéote Ta mARkTpa A kan YE, yia va

pubpioeTe Ta AETITA.
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5. TMiéaTe yia v emBepaiwaon To ":/OK,
'H mepipévete 5 deuTePOAETITA, UEXPI
va emReBaiwBEi Kal va TEPUATIATEI
autopaTa n diadikaaia yia Tn pubuion
NG WPAG.

5.10 PuBuign exTpotréa

1. Miéate 10 2P yvia hiyotepo amo 3 deu-
TEPOAETTTA, YIA VA EUBUYPAUMITETE TOV
EKTPOTTEQ O€ WIO OTATIKA BEan.
< Kapia €181kn £vOeiEn atnv 0Bovn.
< O ekTpoTTéag euBuypappideTal og

Mia gTaTIKR) B€an.

2. Miote 10 @ P yia repioootepo amo 3
OEUTEPOAETITA, VIO VO EVEPYOTTOINTETE
N A€IToupyia TAAGVTWANG TOU EKTPO-
TTéQ.
< H évdeign \2 epgavicetal atny

o0ovn.
< O eKkTPOTTEQG apXilel VO TAAOVTWVE-
Tal.

5.11 Meiwon 6opuou
H peiwan BopuBou ivar diabéaiun aToug
€€NG TPOTTOUG AgITOUPYiag:
- WYoen
— O¢ppavan
— Aguypavan
Me auTtr Tn AeImoupyia peiwveral o 80puog
AeiToupyiag Tou e€aepIaThPA.
O e€aepiatrpag AsITOUpPyEi e TOV EAAXITTO
apIBUG aTPOPUV.
> MigoTe T0 Wi/OK,
< Kapia €181k €vOeign atnv oBovn.

5.12 KAeidwpa kai EeKAeidwua
TTANKTPWV
1. Méore Tautoxpova 1o A kai o YE,
yIa va KAEIBWOETE TA TTANKTPQ.
< H évdeign B epgavigetal otnv
obovn.
< KAeidwvouv 0Aa Ta TTARKTPA, JE
e¢aipean Ta dUO TTANKTPA EEKAEI-
dwparog.
2. Miéote Tautoxpova 1o Al kai 1o VE,
yla va EEKAEIBWAETE Ta TTARKTPA.
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< ZTnVv 006vn dev gppavileTal TTAEOV
n évoeign A.

5.13 AiloOntipag Oepuokpaagiag
XWwpou

AuTA N AeIToupyia PTTOpEi Va evepyoTToindei

JTOUG TTAPOKATW TPOTTOUG AEITOUPYIAG:

- WYuen

— O¢puavan

Me auTtr) Tn AsiToupyia evepyoTtrolgital o

E0WTEPIKOG algBNTAPOG BEpUoKpaaiag

XWPOU TOU EAEYKTH).

H petpnuévn Beppokpagia xwpou petadi-

OeTal ava TakTa dlagThpaTta (3 AeTrTd) aTn

povada fan coil.

5.13.1 Xprion
TOU ECWTEPIKOU aigbnthpa
OepoKpaCiag TOu EAEYKT)
» Méote To AL, yia va evepyotroifioe-
TE TN A€IToupyia.
< H évdeign &F epgavigetar oty
obovn.
< H Bepuokpagia YeTPIETAI aTTO TOV
E0WTEPIKO aIaBNnTrpa Bepuokpaaiag
XWPOU TOU EAEYKTH.

5.13.2 XpAon TOU ECWTEPIKOU
aioOnTipa BEpUOKPATiag TNG
povadag fan coil

» Méote To X AE, yia va amevepyotroin-
ogeTe TN A€IToupyia.
< ZTnVv 086vn dev gpavileTal TTAéoV N
gvdeiEn AL
< H Beppokpaagia YETPIETAI ATTO TOV
E0WTEPIKO aIaBNnTrpa Bepuokpagiag
Xwpou Tng povadag fan coil.
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5.14 Ka@apiopog Tou @iATpou aépa
(utrevOUuION)

H utrevBUpIon yia Tov KaBapiguo Tou iA-
TPOU 0€Pa TTPOYHATOTTOIEITAI HETA ATTO £V
TUYKEKPIUEVO apIBPo wpwv AEIToupyiag
NG povadag fan coil.

O xpovog Aeitoupyiag puBpieTal katd TNV
€TATIO QUVTAPNAN ATTO TOV EEEIDIKEUPEVO
TEXVIKO.

H évdeien B eugaviletar atnv 086vn, 61OV

aTmraiTeiTal KaBapIouog Tou GiATpou agpa.

> 2upBouAeuBeite yia Tov kKaBapigud Tou
@iATpou aépa TIg odnyieg Xprang Tng
povadag fan coil.

» KpartnaTte petd ammod Tov Kabapigpo 1o
mAnkTpo B &F ratnuévo yia 3 Seute-
POAETTTA, YIO VO TTPAYUATOTTOINOEI £TTA-
vagopd TNG uTrEVBUUIoNG KaBapiguou
yla To QiATpO aépa.
< Z1nv 086vn dev epgavideTal TTAEOV N

évoeien X

5.15 Xpovikr} pUuBuion
(XpovodiakéTITNnG)

5.15.1 EAeyxopevn péow
XPOVouU evepyoTToinan Kal
ATTEVEPYOTTOINON

H povada fan coil pétrel va eival atreve-

PYOTTOINUEVN.

H xpovikiy pUBUIaN TTPAYUATOTTOIEITAI JIE

N BonBeia Tou XPOovodIaKOTITN HETW TNG

pUBUIONG EVOG XPOVOU EvEPYOTTOINONG

Kal EVOG XPOVOU OTTEVEPYOTTOINGNG VIO TN

povada fan coil.

— H pUBpian @ avrimpoowTTeUel pia xpo-
VIKr) SIAPKEIQ, N OTToia AVTIOTOIXEI OTO
XPOVO QVOMOVNG PEXPI TNV EVEPYOTTOIN-
an Tng povadag fan coil.

- H p0Bpian (O avrimpoowTTeUel pia xpo-
VIKR) SIdpKela, n OTToia AVTIOTOIXEI OTO
XPOVO PEXPI TNV OTTEVEPYOTTOINGN TNG
povadag fan coil.

Mapaderyua:

— PuBypioeig:

Evdeign wpag: 13:00

0020304716_03 Odnyieg xpnong

@ : 03:00
(O : 05:00
— ATrotéAeopa:
H povada fan coil Ba 1€6¢i o€ AsiToupyia
aTig 16:00 kal Ba amevepyotroinBei aTig
18:00.
Kara 1n pubuion, n miyn augaverai f/kai
pelwveTal pEXP! i 10 wpeg ae BAuaTa Twv
30 AeTTTWV. ZTn CUVEXEIQ N TIMA augAveTal
I/kal JEIWVETAI ATV TTEPIOXA aTTo 10 £Wg
24 wpeg og PrApaTta Twv 60 AeTTTWV.

5.15.2 Movo eAeyxOpevn HEow Xpovou
gvepyotroinan

Bdaoel Tng idlag apxng PTTopeEi €miang va

PUBUIOTEI POVO pIa EAeyXOUEVN PETW

XPOVOU EveEPYOTTOING.

H povada fan coil mpérel va eivar atreve-

PYOTTOINMEVN.

H xpovikiy pUBUION TTPAYUOTOTTOIEITAI E

TN BonBeia Tou XPOVOdIaKOTITH, HETW TNG

pUBUITNG EVOG XPOVOU EVEPYOTTOINANG IO

TN povada fan coil.

H arrevepyotroinan dev €MTPETTETAI VA

€ival EvepyoTToINEVN.

5.15.3 Movo eAeyxopevn Héow Xpovou
QITEVEPYOTTOINON

Bdaoel TG idlag apxng PTTopEi €miang va

PUBUIOTEI POVO pIa EAeYXOUEVN HETW

XPOVOU ATTEVEPYOTTOINDN.

H povada fan coil mpétel va BpiokeTal g

AeiToupyia.

H evepyotroinan dev emMTPETTETAI VA €ival

EVEPYOTTOINUEVT.

H xpovikiy pUBUION TTPAYUOTOTTOIEITAI E

TN BonBeia Tou XPOovodIaKOTITN, HETW TNG

PUBUIONG £vOG XpOVOU aTTEVEPYOTTOINONG

yla tn govada fan coil.

5.15.4 AKUpwan XpoVIKNAG puBHIoNg
H xpoviki pUBuION PTTOPEi Va OIAKOTTEI.
>1n guvéxeia 1IgxUouV ol £ERG pubioeig:
- (@ : f8:68

- (O :fBER
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Y1odeign

Eav méaere 1o O, Siakorrerar eTmi-
ang N PUBUICUEVN XPOVIKH pUBUI-
an.

5.15.5 PuBuIon eAeyXOpEVNG HECW
XPOVOU €vepyoTTOinoNG Kai
ATTEVEPYOTTOINONG

1. Méote 10 O.

< H évdeign @ gpgavigetar ot
00ovn.

< H évdeign BE-HE avaBoaBrivel oty
08ovn.

2. Méoate 1o A kou To Y&, via va pubpi-
JETE TO XPOVO AVAMOVNG PEXPI TNV EVE-
pyotroinan.

3. TMiéaTe yia empBepaiwon To W3Ok,
< H évdeign (O gpgavietar otnv

o0ovn.
< H évdeign H8-HH avaBooBrver atnv
008ovn.
4. Téote 1o A kai 1o YE, yia va puBpi-
OETE TO XPOVO PEXPI TNV ATTEVEPYOTTOI-
non. )
5. Téote yia TV empepaiwan 1o /0K,
'H mrepipyévere 5 OeuTEPOAETTTA, PEXPI
va emReBaIwOEi Kal va TEPUATITTEI
autopata n diadikagia yia Tn XPOVIKH
puBuIaN.
< Meta amrd Tn pubpion autng TG
Aeiroupyiag, epavidetal n Auyvia
eAéyxou Timer gtnv 086vn TG po-
vadag fan coil.

< H povada fan coil TiBeTal ae Aeitou-
pyia peTd atmod TO TTEPAG TOU XPOVOU
avapoviic @ kai amevepyotroigitai
MOAIG TTEPATEl O XPOVOG PEXPI TNV
amevepyotoinon CO.
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5.16 Z0vdean Tou gAeyKkTA O€ €vav
€AEYKTH CUTTAHATOG

Y€ TIEPITITWAN XPNONG EVOG EAEYKTH GU-

OTAPATOG, 0 EAEYKTAG TNG Jovadag fan coil

OV ETTITPETTETAI VA £EPXETAI T€ DIEVEEN PE TIG

EVTOAEG EAEYXOU TOU EAEYKTH) GUOTHUATOG.

O gAeykTNG TNG povadag fan coil Tpétrel va

eival puBpIopEVOG:

— 2Tn PEYIOTN OVOUOQTIKN BepUoKpaaia
yia Tn AeImoupyia BEppavang

— 21NV €AAYIOTN OVOUOQTIKN BepUoKpagia
yia Tn AgImoupyia wuéng

— 2UMPBOUAEUBEITE yIO TTEPITTOTEPEG TTAN-
POPOPIES TIG 0DNYIEG TOU EAEYKTH) CUOTH-
MaTOG.

6 Ppovrida

6.1 ®Ppovrida TpoidvVTOg

» KaBapilete TNV €MEVOUAN PE £VA VWTTO
TTavi Kal Aiyo gatrouvi Xwpig SIAAUTIKO.

» Mn xpnaoigoTroicite aTTpél, TPIRIKA Kaba-
PICTIKA, OTTOPPUTTAVTIKA, KABAPIOTIKA
TTOU TTEPIEXOUV DIOAUTIKA 1 XAwpIO.

7 ©fon ekTOG AsiToupyiag

7.1 Mpoawpivr) B€an eKTOG
AeiToupyiag Tou TTpoidvTOg
> Méote 1o O.

< H oBo6vn afnvel.

7.2 OpiarTikn B€on ekTAG AciToupyiag
TOU TTPOIGVTOG
» AvaBéaTe ge Evav eCEIDIKEUPEVO TEXVIKO
TNV OPIOTIKA B€an €KTOG AsiTOoUpyiag Tou
TpoiovTog. MapakaAw atreubuvBeite o
£vav eE0UTI0O0TNUEVO TEXVIKO.
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8 AvakUKAwoN Kal amoppiyn 9.2 Tuhua egumnpétnong MeAatwv

Ta gToIxEia ETTIKOIVWVIAG TOU THAKOTOG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV TNG ETAIPEING HAG
Ba Ta Bpeite aTO TTAPAPTNUA, OTNV TTIOW
TTAEUPA 1] OTOV ITTOTOTTO AG.

ATTOppIYN TNG CUTKeUaagiag

> AvVOBETETE TNV ATTOPPIYN TNG GUTKEUA-
giag aToV €EEIDIKEUPEVO TEXVIKO, O OTTOI-
0G £XEI EYKATATTATEI TO TTPOIOV.

ATTOpPIYN TTPOIOVTOG

mmm EQv TO TTPOIOV QEPEI QUTH TN ONPO-

van:

» Mnv aIToppPITITETE OE QUTAV TNV TTEPI-
TITWAON TO TTPOIOV OTA OIKIOKA ATTOPPIiY-
para.

> AvTi quToU TTaPadwaTeE TO TTPOIOV € £va
ONMEIO GUYKEVTPWANG VIO NAEKTPIKEG I
NAEKTPOVIKEG TTOAQIEG TUOKEUEG.

Alaypa@n TPOTWITIKWY SeBOPEVWV
Ta TPOCWTTIKG OEBOUEVA EVOEXETAI VO
XPNOIUOTTOINBOUV KATAXPNATIKA OTTO Wn
€€0UTI000TNEVOUG TPITOUG.

Edv To TTp0oidV TTepIEXEl TTPOOWTTIKA Oed0-

Meva:

» BeBaiwBeite 611 Oev UTTAPXOUV TTPOCTW-
TTKG OEOOUEVA ETTAVW OTO TTPOIOV N
pETa aTo TTPoidV (T1.x. 6edopEva auv-
deang online K.ATT.), TTPIV OTTOPPIYETE TO
TTPOIOV.

9 Eyyunon Kai TURHA
eCuTTNPETNONG TTEAATWV

9.1 Eyyunan

MNa TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TNV £yyUnon
KOTOOKEUQOTH, TTapakahoUpe atmeuBuvbeite
aTn dIeUBuvVaN ETTIKOIVWVIAG, TTOU avagépe-
TaI OTNV oW TTAEUPA 1 GTO TTAPAPTNHA.

0020304716_03 Odnyieg xpRong 41
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1 Seguridad

1.1 Utilizaciéon adecuada

Su uso incorrecto o utilizacion
inadecuada puede provocar
dafos en el producto u otros
bienes materiales.

Este producto es un regulador
que sirve para controlar una
instalacién de calefaccion y
refrigeracion en funcion de la
temperatura ambiente y con un
temporizador programable.

La utilizacién adecuada implica:

— Tenga en cuenta las instruc-
ciones de funcionamiento ad-
juntas del producto y de todos
los demas componentes de la
instalacion.

— Cumplir todas las condiciones
de inspeccion y mantenimien-
to recogidas en las instruccio-
nes.

Una utilizacidn que no se
corresponda con 0 que vaya
mas alla de lo descrito en las
presentes instrucciones se con-
sidera inadecuada. También es
inadecuado cualquier uso de
caracter directamente comercial
o industrial.

jAtencion!
Se prohibe todo uso abusivo
del producto.

0020304716_03 Instrucciones de funcionamiento

1.2 Indicaciones generales de
seguridad

1.2.1 Peligro por un uso
incorrecto

El uso incorrecto puede poner
en peligro tanto a usted como
a otras personas y ocasionar
dafios materiales.

» Lea atentamente las presen-
tes instrucciones y toda la do-
cumentacion adicional, espe-
cialmente el capitulo "Seguri-
dad" y las notas de adverten-
cia.

» Realice solo aquellas opera-
ciones a las que se refieren
las presentes instrucciones
de funcionamiento.

43



2 Observaciones sobre la
documentacion

2.1 Consulta de la documentacion

adicional
» Es imprescindible tener en cuenta todas
las instrucciones de funcionamiento su-
ministradas junto con los componentes
de la instalacion.

2.2 Conservacion de la
documentacioén

» Conservar estas instrucciones y toda
la deméas documentacion de validez
paralela para su uso posterior.

2.3 Validez de las instrucciones

Estas instrucciones son validas Unicamen-
te para:

Aparato - Referencia del articulo
VA 1-WC WK 0020244354

3 Descripcion del aparato

3.1 Estructura del producto

1 Parte frontal del
panel de control
Interfaz de usua-
rio

3
4

Pantalla
Soporte mural

44

3.2 Funcién principal

El regulador controla la instalacién de ca-
lefaccion, la refrigeracion y la ventilacion.

El regulador cuenta con una funcion de
temporizacion (programador) para la cone-
Xién y desconexion del convector fan-coil.

No se produce ningin cambio automatico
del modo de funcionamiento.

3.2.1 Calefaccioén

La sonda de temperatura de ambiente mi-
de la temperatura ambiente. Si la tempe-
ratura ambiente es inferior a la temperatu-
ra deseada, el regulador activa la calefac-
cion.

En el modo calefaccion, el convector fan-
coil aumenta la temperatura de la estancia
en la que estd instalado.

3.2.2 Refrigeracion

La sonda de temperatura de ambiente mi-
de la temperatura ambiente. Si la tempe-

ratura ambiente supera la temperatura de-
seada, el regulador activa la refrigeracion.

En el modo refrigeracion, el convector fan-
coil reduce la temperatura de la estancia
en la que esta instalado.

3.2.3 Ventilacion

El regulador activa la ventilacion para per-
mitir que circule el aire, pero sin modificar
la temperatura del aire de la estancia en la
que esta instalado.

En el modo ventilacién no se puede ajus-
tar la temperatura.

3.2.4 Deshumidificacion

En el modo deshumidificacion, el convec-
tor fan-coil reduce la humedad ambiental
de la estancia en la que esta instalado.

En el modo deshumidificaciéon no se pue-
den ajustar las revoluciones del ventilador.
El ventilador funciona con el nimero de
revoluciones minimo.
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3.3 Placa de caracteristicas

La placa de caracteristicas se encuentra
en la parte posterior del producto y queda
inaccesible una vez realizado el montaje
en una pared.

En la placa de caracteristicas se especifi-
can los siguientes datos:

Informacién en la
placa de caracteris-

Significado

ticas
\% Tension de servicio
A Corriente nominal

3.4 Homologaciéon CE

q

Con el distintivo CE se certifica que los
productos cumplen los requisitos basicos

de las directivas aplicables conforme figu-

ra en la declaracion de conformidad.

Puede solicitar la declaracién de conformi-

dad al fabricante.

4 Funcionamiento
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Estructura de uso
4.1.1 Descripcion de la pantalla

@ o ¢ ¥ % 6
| SETTEMP = &}ﬁ
,-' ’-’ R 4:@!!!

T8 6 6

g
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Modo automati-
co (no disponi-
ble)
refrigeracion
Modo deshumi-
dificacion

le-

te-

4 Modo de ca
faccion

5 Modo ventilador

6 Bloqueo de
clas

Temperatura

12

ambiente me-

dida por la son-

13

da interna del re-

gulador

14

8  Funcion Eco (no

disponible)

15

Limpieza del fil-
tro de aire (re-

cordatorio)

10 Hora

16

Temporizador

11

Velocidad del

ventilador

4.2 Concepto de uso

Oscilacion del
deflector
Convector fan-
coil disponible
Temperatura
ambiente
Ajuste de la tem-
peratura desea-
da
Comunicacion
entre regulador
y convector fan-
coll

@ % ¢ % % @
[CYCRLA
B 5 & @ seantl
@— % Al O
| axs © ] S
P ' V!E\ . (/0K \@

1 on/off 8 Desplazamiento

2 Ajuste del de- hacia la izquier-
flector / despla- da / restableci-
zamiento hacia miento del recor-
la derecha datorio de lim-

3  Confirmacion pieza para el fil-
/ reduccion de tro de aire / utili-
ruidos zacion de la son-

4 Aumento del va- da de tempera-
lor mostrado tura de ambiente

5 Ajuste de horay interna del regu-
programador lador

6 Disminucion del 9  Seleccion del
valor mostrado modo de funcio-

7  Ajuste de las namiento
revoluciones del
ventilador

Tecla Funcionamiento

0}

Esta tecla permite conectar o des-
conectar el convector fan-coil.
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Tecla Funcionamiento 5 Funciones de usoy
Esta tecla permite seleccionar las visualizacion
horas o los minutos durante el
ajuste de la hora. 5.1 Modo de funcionamiento
k4 4 Esta tecla se utiliza también pa- > P tivarl | .
ra nivelar el deflector en una posi- afﬁ’ ahc Iyar 0, pulse \{arlas veces
cion estatica o para activar la fun- e 28053 4hamo y seleccione el modo de
cion oscilacion. funcionamiento. El modo de funciona-
Esta tecla permite confirmar un miento se mostrara en la pantalla en el
Wi/ok | ajuste o activar la reduccién de siguiente orden:
ruidos. < Modo automatico (no disponible)
Esta tecla permite aumental_' el < Modo refrigeracion: ¥
A valor mostrado durante_ el ajuste < Modo calefaccion: ¢
de la temperatura nominal, la hora L (e
o el programador. < Modo ventilacion: % ‘
© Esta tecla permite ajustar la hora < Modo deshumidificacion: §
y el programador. .z
S Tor— 5.2 Modo de calefaccion
Esta tecla permite disminuir el
i valor mostrado durante el ajuste 1. Para activarlo, pulse varias veces
de la temperatura nominal, la hora s 260 S5 ¢bauro y seleccione el modo
o el programador. calefaccion.
Esta tecla permite activar y selec- q et aparece en la pantalla.
cionar las revoluciones del ventila- 2 Pulse A y v para ajustar la tempe-
dor: ’
) » ratura.
T ’a\l“,tomat'zo e b 3. Para activarlo, pulse varias veces
— Numero de revoluciones bajo ¥% % y seleccione las revoluciones del
— Numero de revoluciones medio ventilador
— Numero de revoluciones alto '
Esta tecla permite seleccionar las 5.3 refrigeracion
horas o los minutos durante el . i
ajuste de la hora y activar el sen- | 1. Paraactivarlo, pulse varias veces
R Dol of= ab :
sor de temperatura interno del re- #2363 4bavo y seleccione el modo
N gulador. refrigeracion.
Esta tecla permite también resta- q % aparece en la pantalla.
blecer el recordatorio de limpieza 2. Pulse Al y v para ajustar la tempe-
para el filtro de aire. ratura
Ets)t:atregllam%?jrgng: ?ucr?(\;/i;:;?;tc& 3. Para activarlo, pulse varias veces
' S y seleccione las revoluciones del
— Automatico (no disponible) ventilador.
#Fucds oo | — Refrigeracion
— Calefaccion 5.4 Modo ventilacion
— Ventilaciéon . .
Deshumidificacio 1. Para activarlo, pulse varias veces
~ Deshumidificacion -9 I3 ¢dauo y seleccione el modo
Si la pantalla estaba atenuada, con la pri- ventilacion.
mera pulsacion se enciende en primer lu- < 5 aparece en la pantalla.
gar la iluminacion. 2. Para activarlo, pulse varias veces

Si no acciona ninguna tecla, la iluminacién

se apaga automaticamente.
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A %y seleccione las revoluciones del
ventilador.
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5.5 Modo deshumidificacion

» Para activarlo, pulse varias veces
£ 9 I3 $4 U0 y seleccione el modo
deshumidificacion.
< ¢ aparece en la pantalla.

5.6 On/Off

» Pulse O para conectar el reguladory el
convector fan-coil.
S aparece en la pantalla cuando
el convector fan-coil esta listo para
funcionar.

5.7 Velocidad del ventilador

Las revoluciones del ventilador se pueden
ajustar en los siguientes modos de funcio-
namiento:

— Refrigeracion

— Calefaccion

— Ventilaciéon

En el modo deshumidificaciéon no se pue-
den ajustar las revoluciones del ventilador.
El ventilador funciona con el nimero de
revoluciones minimo.

5.7.1 Ajuste de las revoluciones del
ventilador

> Pulse ¥% % para ajustar las revoluciones
del ventilador.
< Numero de revoluciones automatico:
e
< Numero de revoluciones bajo: s mll
< Numero de revoluciones medio:
:':!!!

< Numero de revoluciones alto: sl

5.8 Temperatura nominal

La temperatura nominal se puede ajustar
en los siguientes modos de funcionamien-
to:

— Refrigeracion

— Calefaccion

— Deshumidificacién

En el modo ventilacién no se puede ajus-
tar la temperatura nominal.
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Cada pulsacion de Af o Y§ aumenta o
disminuye el valoren 1 °C.

La temperatura nominal debe encontrarse
entre 17 °C y 30 °C.

5.8.1 Ajuste de la temperatura
nominal

» Pulse Al y Y§ para ajustar la tempera-
tura nominal.
<1 SET TEMP aparece en la pan-

talla.

5.9 Ajustar la hora

1. Pulse ©.
< (Q aparece en la pantalla.
< BHEH parpadea en la pantalla.

2. Pulse Al y Y§ para ajustar las horas.

3. Pulse 4X&ky 7P para seleccionar
los minutos.
< [HH-BH parpadea en la pantalla.

4. Pulse las teclas Al y Y para ajustar
los minutos.

5. Pulse para confirmar 10:/0K, O espere
5 segundos y el proceso de ajuste
de hora se confirmara y finalizara
automaticamente.

5.10 Ajuste del deflector

1. Pulse 2P durante menos de 3 se-
gundos para nivelar el deflector en
una posicion estatica.
< Ningun indicador especial en la

pantalla.
< El deflector se alineara en una
posicion estatica.

2. Pulse 7P durante mas de 3 segun-
dos para activar la funcién oscilacion
del deflector.
< 7 aparece en la pantalla.
< El deflector empieza a oscilar.
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5.11 Reduccion de ruidos

La reduccién de ruidos se encuentra dis-
ponible en los siguientes modos de funcio-
namiento:

— Refrigeracioén
— Calefaccion
— Deshumidificacion
Esta funcion reduce los ruidos de funcio-
namiento del ventilador.
El ventilador funciona con el numero de
revoluciones minimo.
> Pulse 0:/0K,
< Ningun indicador especial en la pan-
talla.

5.12 Bloqueo y desbloqueo de
teclas

1. Pulse simultaneamente Al y Y para
bloquear las teclas.
< @ aparece en la pantalla.
< Todas las teclas se bloquean ex-
cepto las dos teclas de desblo-
queo.
2. Pulse simultaneamente Ak y Y§ para
desbloquear las teclas.
< En la pantalla deja de aparecer a.

5.13 Sensor de temperatura
ambiente

Esta funcion puede activarse en los si-

guientes modos de funcionamiento:

— Refrigeracion

— Calefaccion

Con esta funcién se activa la sonda de

temperatura de ambiente interna del regu-

lador.

La temperatura ambiente medida se trans-

fiere al convector fan-coil a intervalos re-

gulares (3 minutos).
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5.13.1 Utilizacion del sensor
de temperatura interno del
regulador

» Pulse 4= &F para activar la funcion.
< &k aparece en la pantalla.
< La sonda de temperatura de ambien-
te interna del regulador mide la tem-
peratura.

5.13.2 Utilizacién del sensor
de temperatura interno del
convector fan-coil

» Pulse X &F para desactivar la fun-
cion.
< En la pantalla deja de aparecer Ak,
< La sonda de temperatura de ambien-
te interna del convector fan-coil mide
la temperatura.

5.14 Limpieza del filtro de aire
(recordatorio)

El recordatorio de limpieza del filtro de
aire se produce después de un nimero
determinado de horas de funcionamiento
del convector fan-coil.

El profesional autorizado es quien ajus-
ta la duracién durante el mantenimiento
anual.

i aparece en la pantalla cuando se re-
quiere una limpieza del filtro de aire.

» Para la limpieza del filtro de aire, con-
sulte las instrucciones de funcionamien-
to del convector fan-coil.

» Después de la limpieza, mantenga pul-
sada la tecla 4E&F durante 3 segun-
dos para restablecer el recordatorio de
limpieza del filtro de aire.
< En la pantalla deja de aparecer X,
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5.15 Temporizador (programador)

5.15.1 Conexidén y desconexioén
programable

El convector fan-coil debe estar desconec-
tado.

La temporizacion se realiza con ayuda del
programador, mediante el ajuste de una
hora de conexion y desconexién para el
convector fan-coil.

— El ajuste @ es un lapso de tiempo que
se corresponde con el tiempo de espera
hasta la conexién del convector fan-coil.

— El ajuste [ esun lapso de tiempo que
se corresponde con el tiempo hasta la
desconexion del convector fan-coil.

Ejemplo:
— Ajustes:
Indicador de hora: 13.00 horas
(@ : 03:00
(O : 05:00
— Resultado:
El convector fan-coil se conecta a las 16
horas y se detiene a las 18 horas.

Durante el ajuste, el valor hasta 10 ho-
ras aumenta o disminuye en periodos de
30 minutos. Después, para el rango de 10
a 24 horas, el valor aumenta o disminuye
en periodos de 60 minutos.

5.15.2 Solo conexion programable
Siguiendo el mismo principio, puede ajus-
tarse también una conexién solo progra-
mable.

El convector fan-coil debe estar desconec-
tado.

La temporizacion se realiza con ayuda del
programador, mediante el ajuste de una
hora de conexion para el convector fan-
coil.

La desconexion no debe estar activada.
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5.15.3 Solo desconexion
programable

Siguiendo el mismo principio, puede ajus-

tarse también una desconexién solo pro-

gramable.

El convector fan-coil debe estar en funcio-

namiento.

La conexién no debe estar activada.

La temporizacion se realiza con ayuda del

programador, mediante el ajuste de una

hora de desconexion para el convector

fan-coil.

5.15.4 Cancelacion de la
temporizacion

Se puede cancelar la temporizacion. Des-

pués de eso, los ajustes validos son los si-

guientes:

- (@ f8:68

- (O fAER

Indicacién
Si pulsa ('), se cancelara igualmen-
te la temporizacion ajustada.

5.15.5 Ajuste de la conexion y
desconexién programable

1. Pulse O©,
< (@ aparece en la pantalla.
< HE:8E parpadea en la pantalla.
2. Pulse Ak y Y para ajustar el tiempo
de espera hasta la conexion.
3. Pulse para confirmar W:/0K
< (O aparece en la pantalla.
< HE:BE parpadea en la pantalla.
4. Pulse Al y Y para ajustar el tiempo
hasta la desconexion.
5. Pulse para confirmar /0K QO espere
5 segundos y el proceso de ajuste del
temporizador se confirmara y finaliza-
ra automaticamente.
< Después de ajustar esta funcion,
en la pantalla del convector fan-coil
aparece el indicador de Timer.

< El convector fan-coil se conecta
una vez transcurrido el tiempo de
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espera (0 y se detiene en cuanto
ha transcurrido el tiempo hasta la
desconexién (O.

5.16 Conexion del regulador a un
regulador del sistema

Si se utiliza un regulador del sistema, el
regulador del convector fan-coil no debe
entrar en conflicto con los comandos del
regulador del sistema.

El regulador del convector fan-coil debe
estar ajustado:

— a la temperatura nominal méaxima para
el modo calefaccion

— ala temperatura nominal minima para
el modo refrigeracion

— Para mas informacién, consulte las ins-
trucciones del regulador del sistema.

6 Cuidados

6.1

» Limpie el revestimiento con un pafio
humedo y un poco de jabén que no
contenga disolventes.

» No utilizar aerosoles, productos abrasi-
vos, abrillantadores ni productos de lim-
pieza que contengan disolvente o cloro.

Cuidado del producto

7 Puesta fuera de servicio

7.1 Puesta fuera
de funcionamiento temporal

del producto

> Pulse O.
< La pantalla se apaga.
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7.2 Puesta fuera de
funcionamiento definitiva del
producto

» Encarguele a un profesional autorizado
que ponga el producto definitivamente
fuera de servicio. Recurra para ello a un
profesional autorizado.

8 Reciclaje y eliminacién

Eliminacién del embalaje

» Encargue la eliminacion del embalaje al
profesional autorizado que ha llevado a
cabo la instalacion del producto.

Eliminacion del producto

mmm Si el producto esta identificado con
este simbolo:

» En ese caso, no deseche el producto
junto con los residuos domésticos.

» En lugar de ello, hagalo llegar a un pun-
to de recogida de residuos de aparatos
eléctricos o electrénicos usados.

Borrar datos de caracter personal
Los datos de caracter personal pueden
utilizarse indebidamente por terceros no
autorizados.

Si el producto contiene datos de caracter
personal:

» Asegurese de que no se encuentren
datos de caracter personal en el pro-
ducto o en su interior (por ejemplo, da-
tos de acceso a Internet o similares) an-
tes de eliminar el producto.
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9 Garantiay servicio de
atencion al cliente

9.1 Garantia

Consulte la informacion relativa a la garan-
tia del fabricante en la direccion de con-
tacto indicada al dorso o en el apéndice.

9.2 Servicio de Asistencia Técnica

Los datos de contacto de nuestro Servicio
de Asistencia Técnica se encuentran en el
anexo, al dorso o en nuestro sitio web.

0020304716_03 Instrucciones de funcionamiento

51



Kasutusjuhend
Sisukord
1 ORULUS ... 53
1.1 Otstarbekohane kasutamine........ 53
1.2 Uldised ohutusjuhised.................. 53
2 Mérkused dokumentatsiooni
kohta ......ccccoiiviecrreer e 54
2.1 Jargige kaaskehtivaid
dokumente.......ccceveveiiiiiiiiiiiii, 54
2.2 Dokumentide sailitamine.............. 54
2.3 Juhendi kehtivus............ccvvveeeeeen. 54
3 Toote Kirjeldus.........cccccvvvreveenenn. 54
3.1 Toote Ulesehitus ............uuvveeeeeee. 54
3.2 Pohifunktsioon ...........cccceeeeenneeen. 54
3.3  Taubisilt .......cooveeeiiieieiee 54
3.4 CE-vastavusmargis...........cccc...... 55
4 Funktsioon ........cccccvecccieiinieceaes 55
4.1  Kasutusstruktuur............ccccecneeee. 55
4.2 Kasutamispohiméte ..................... 55
5 Juht- ja naidufunktsioonid .......... 56
51 TOOreziim......cccooveeeeveiiieeeeeeiene.
5.2 Kittereziim...........cceeeeccvvvvenennnen.
5.3 Jahutusreziim.............ccccovvviieeeen.
5.4  Tuulutusreziim
5.5 Niiskuse eemaldamise reziim...... 56
5.6 Sisse/valja......cccccooiiiiiiiiiiicin, 56
5.7 Ventilaatori p&oéretearv................. 57
5.8 Sihttemperatuur............c..cccunee.. 57
5.9 Kellaaja seadmine ............c.......... 57
5.10 Deflektori seadistamine ............... 57
5.11 Mdra vahendamine............c......... 57
5.12 Nuppude lukustamine ja
vabastamine ..........ccccceeeeeeeeeennn. 58
5.13 Ruumitemperatuuri andur............ 58
5.14 Ohufiltri puhastamine
(meeldetuletus).......c.ccccceeuviennnn.
5.15 Aeglilitus (taimer)
5.16 Regulaatori kinnitamine
susteemiregulaatori kilge............ 59
6 Hooldamine.......cccccccovvieniinnnnnnn. 59
6.1 Seadme hooldamine.................... 59
52

9
9.1
9.2

Kasutuselt kérvaldamine............ 60
Seadme ajutine kasutuselt
korvaldamine ............cccoeeeinnnnnns 60
Seadme I0plik kasutusest
mahavott........cccceeeeiiiiieeeeieee 60
Ringlussevott ja

jaétmekaitlus ..........c.oocceeeeennnne 60
Garantii ja klienditeenindus........ 60
Garantii ....ccooeceiiiiiiiee 60
Klienditeenindus .............cccccuuveee 60

Kasutusjuhend 0020304716_03



1 Ohutus
1.1 Otstarbekohane
kasutamine

Asjatundmatul voi otstarbele
mittevastaval kasutamisel voi-
dakse mdjutada toodet ja muid
materiaalseid vaartusi.

Antud seadme puhul on tegu
regulaatoriga, mis on moeldud
selleks, et juhtida katte- ja jahu-
tusseadet olenevalt ruumi tem-
peratuurist ja vastavalt prog-
rammeeritavale aeglulitusele.

Sihtotstarbelise kasutamise

hulka kuulub:

— toote ning susteemi koigi Ule-
jaanud komponentidega kaa-
sasolevate kasutusjuhendite
jargimine

— koigi juhendites toodud ule-
vaatus- ja hooldustingimuste
taitmine.

Selles juhendis kirjeldatust eri-

nev voi siinkirjeldatut Uletav ka-

sutamine on otstarbele mitte-
vastav. Otstarbele mittevastav
on ka igasugune kaubanduslik
ja tédstuslik kasutamine.

Tahelepanu!

lgasugune vaarkasutamine on
keelatud.
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1.2 Uldised ohutusjuhised

1.2.1 Valest kasustamisest
tingitud oht
Vale kasutamine voib ohustada

kasutajat ja Umbritsevaid ning
tekitada materiaalset kahju.

» Lugege hoolikalt kdesolevat
juhendit ja koiki kaasapandud
dokumente, eriti peatukki
"Ohutus" ja ohutusjuhiseid.

» Teostage ainult neid toimin-
guid, mida kaesolev kasutus-
juhend ette naeb.
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2 Markused
dokumentatsiooni kohta

2.1 Jargige kaaskehtivaid

dokumente

» Jargige tingimata koiki sisteemi kompo-
nentidega kaasasolevaid kasutusjuhen-
deid.

2.2 Dokumentide sailitamine

» Sailitage see juhend ja kdik kaaskeh-
tivad dokumendid edaspidiseks kasuta-
miseks.

2.3 Juhendi kehtivus

See juhend kehtib ainult:

Seadme artiklinumber
VA 1-WC WK 0020244354

3 Toote kirjeldus

3.1 Toote llesehitus
1 Juhtpaneel 3  Ekraan
2 Kasutajaliides 4 Seinahoidik

3.2 Pohifunktsioon

Regulaator juhib kitteseadet, jahutamist ja
ventilatsiooni.

Regulaatoril on aeglulitusfunktsioon (tai-
mer) ventilaatori konvektori sisse- ja vélja-
lGlitamiseks.

Tooreziimi automaatset muutmist ei toimu.
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3.2.1 Kite

Ruumi temperatuuriandur méddab ruumi
temperatuuri. Kui ruumi temperatuur on
soovitud temperatuurist madalam, aktivee-
rib regulaator kitmise.

Kuttereziimil suurendab ventilaatori kon-
vektor temperatuuri ruumis, kus see on
paigaldatud.

3.2.2 Jahutamine

Ruumi temperatuuriandur méddab ruumi
temperatuuri. Kui ruumi temperatuur on
soovitud temperatuurist kdrgem, aktiveerib
regulaator jahutuse.

Jahutusreziimil langetab ventilaatori kon-
vektor temperatuuri ruumis, kus see on
paigaldatud.

3.2.3 Ventilatsioon

Regulaator aktiveerib tuulutuse, et panna
6hk ringlema, muutmata seejuures 6hu-
temperatuuri ruumis, kus see on paigalda-
tud.

Tuulutusreziimil pole temperatuuri seadis-
tamine voimalik.

3.2.4 Niiskuse eemaldamine

Niiskuse eemaldamise reziimil vahendab
ventilaatori konvektor niiskust ruumis, kus
see on paigaldatud.

Niiskuse eemaldamise reziimil pole venti-
laatori pédretarvu seadistamine véimalik.
Ventilaator t66tab minimaalse pdoéretarvu-

ga.

3.3 Tudbisilt

Taubisilt paikneb toote tagakiiljel ega ole
parast seinale paigaldamist enam ligipaa-
setav.

TuUbisildil on jargmised andmed:

Tilbisildi andmed Tahendus
\% Talitluspinge
A Nimivool
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3.4 CE-vastavusmargis

q

CE-vastavusmargisega tdéendatakse, et
tooted vastavad vastavusdeklaratsiooni
kohaselt asjassepuutuvate direktiivide
pohinduetele.

Tootja voib teha vastavusdeklaratsiooni
muudatusi.

4 Funktsioon

4.1 Kasutusstruktuur
4.1.1 Ekraani kirjeldus

4.2 Kasutamispdhimdte

SR

serreve a8 N Eoo |
D007 |82 8888
o =| o semll

| ams

K

N

Af
(C]

vﬁf\ "

6 1@
@ _|
—®

(/0K

99

® ®

® ®

Jahutusreziim
Niiskuse eemal-
damise reziim

12

o ‘@ (=
S OEE S BEQ)
SETTEMP 2 %ﬁ
-, . O _ - <
Ll ey
® @ ®
Automaatre- 10 Kell
ziim (pole saa- Taimer
daval) 11 Ventilaatori p66-

retearv
Deflektori kallu-
tus

Klttereziim 13 Ventilaatori kon-
Ventilaatori re- vektor téovalmis
Ziim 14 Keskkonnatem-
Klahvilukk peratuur

Regulaatori si- 15 Soovitud tempe-

semisel anduril
moddetud tem-
peratuur
Eco-funktsioon
(pole saadaval)
Onhufiltri puhasta-
mine (meeldetu-
letus)

16

ratuuri seadista-
mine
Regulaatori ja
ventilaatori kon-
vektori vaheline
side
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Sisse/vélja 7  Ventilaatori p66-
Deflektori sea- retearvu seadis-
distamine / liigu- tamine

tamine paremale 8 Liigutamine va-

Kinnitamine / sakule / ohufilt-

mira vahendus ri puhastamise

Kuvatud vaartu- meeldetuletuse

se suurendami- l&htestamine /

ne regulaatori sise-

Kellaaja ja tai- mise ruumitem-

meri seadistami- peratuuri anduri

ne kasutamine

Kuvatud vaartu- 9  Tooreziimi vali-

se vahendamine mine

Klahv Kasutamine
Klahvi kasutatakse ventilaatori
» konvektori sisse- voi valjalilita-
miseks.
Klahvi kasutatakse, et valida kel-
laaja seadistamisel tunnid voi mi-
nutid.

4 2 Samuti kasutatakse klahvi, et sea-
da deflektor staatilisse asendisse
voi aktiveerida deflektori kalluta-
mise funktsioon.

Klahvi kasutatakse seadistuse kin-
i§):/0K nitamiseks voi mura vdhendamise

aktiveerimiseks.

Klahvi kasutatakse sihttempera-

Al tuuri seadistamisel kuvatud kellaa-
ja voi taimeri vaartuse suurenda-
miseks.

Klahvi kasutatakse ka kellaaja ja
© taimeri seadistamiseks.
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Klahv Kasutamine

Klahvi kasutatakse sihttempera-
tuuri seadistamisel kuvatud kellaa-
ja voi taimeri vaartuse vahenda-
miseks.

Klahvi kasutatakse ventilaatori
pdoretearvu edasikerimiseks ja
valimiseks:

vi

% — automaatne

— vaike pooretearv

— keskmine pdodretearv
— suur pdoretearv

Klahvi kasutatakse, et valida kel-
laaja seadistamisel tunnid voi mi-
nutid voi aktiveerida regulaatori si-
semine temperatuuriandur.

Klahvi kasutatakse ka ohufiltri pu-
hastamise meeldetuletuse lahtes-
tamiseks.

4Xar

Klahvi kasutatakse t66reziimide
edasikerimiseks ja valimiseks:

— automaatne (pole saadaval)
Fo#dv o | — Jahutamine

- Kitmine

— Ventilatsioon

— Niiskuse eemaldamine

Kui displei on tumenenud, siis lllitatakse
esimese klahvivajutusega kdigepealt sisse
valgustus.

Kui te Uhtegi nuppu ei vajuta, lulitub val-
gustus automaatselt valja.

5 Juht- ja naidufunktsioonid

5.1 Tdobreziim

» Edasikerimiseks vajutage korduvalt
nuppu & ¥ 5§ A0 ja valige todreziim.
Too6reziim kuvatakse ekraanil jargmises
jarjestuses:
< automaatreziim (pole saadaval)

Jahutusreziim: $&

Kiittereziim: ¥

Tuulutusreziim: ¥s

Niiskuse eemaldamise reziim: ¢

A A A A
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5.2 Kittereziim

1. Edasikerimiseks vajutage korduvalt
90 I3 U0 3 valige kittereZiim.
< Ekraanil kuvatakse .

2. Vajutage nuppe Al ja Y§, et seadista-
da temperatuur.

3. Edasikerimiseks vajutage korduvalt
nuppu %5 % ja valige ventilaatori poore-
tearv.

5.3 Jahutusreziim

1. Edasikerimiseks vajutage korduvalt
29 5 0P U0 3 valige jahutusreZiim.
< Ekraanil kuvatakse %

2. Vajutage nuppe Al ja Y§, et seadista-
da temperatuur.

3. Edasikerimiseks vajutage korduvalt
nuppu %5 % ja valige ventilaatori poore-
tearv.

5.4 Tuulutusreziim

1. Edasikerimiseks vajutage korduvalt
295 5 0V U0 3 valige tuulutusreziim.
< Ekraanil kuvatakse %5.

2. Edasike;rimiseks vajutage korduvalt

nuppu % ¥ ja valige ventilaatori pddre-
tearv.

5.5 Niiskuse eemaldamise reziim

» Edasikerimiseks vajutage korduvalt
29 5 0V AU ja valige niiskuse eemal-
damise reziim.
< Ekraanil kuvatakse ¢

5.6 Sisse/vélja

» Vajutage , et regulaator ja ventilaatori
konvektor sisse lilitada.
< Ekraanil kuvatakse [, kui ventilaato-
ri konvektor on toéovalmis.
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5.7 Ventilaatori pdoretearv
Ventilaatori pddretearvu saab seadistada
jargmistes tdoreziimides:

— Jahutamine

— Kutmine

— Ventilatsioon

Niiskuse eemaldamise reziimil pole venti-
laatori p6oretarvu seadistamine vdimalik.
Ventilaator t66tab minimaalse p&dretarvu-
ga.

5.7.1 Ventilaatori pdoretearvu
seadistamine

Ja o

» Vajutage " %, et seadistada ventilaatori
pOdretearv.
< automaatne pGoretearv: ¥ B3
< vaike pooretearv: wmll
< keskmine pooretearv: wmill
< suur pédretearv: sl

5.8 Sihttemperatuur
Sihttemperatuuri saab seadistada jargmis-
tes tdoreziimides:

— Jahutamine

— Kutmine

— Niiskuse eemaldamine

Tuulutusreziimil pole sihttemperatuuri sea-
distamine véimalik.

Iga vajutusega nupule Al vai Y suureneb
vOi vaheneb vaartus 1 °C vorra.

Sihttemperatuur peab jddma vahemikku
17 °C kuni 30 °C.
5.8.1 Sihttemperatuuri seadistamine

» Vajutage nuppe Al ja Y§, et seadistada
sihttemperatuur.

< Ekraanil kuvatakse SET TEMP.
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5.9 Kellaaja seadmine

1. Vajutage ®©.
< Ekraanil kuvatakse (Q.
< Ekraanil vilgub 88

2. Vajutage nuppe Af ja Y, et seadista-
da tunnid.

3. Vajutage nuppe A&k ja @ P, et
valida minutid.
< Ekraanil vilgub 458

4. Vajutage nuppe Al ja Y§, et seadista-
da minutid.

5. Kinnitamiseks vajutage nuppu }/0k,
V6i oodake 5 sekundit, seejarel kinni-
tatakse ja I6petatakse kellaaja seadis-
tamise protsess automaatselt.

5.10 Deflektori seadistamine

1. Vajutage nuppu &P vahem kui 3
sekundi jooksul, et seada deflektor
staatilisse asendisse.
< Ekraanil puudub spetsiaalne nait.
< Deflektor seatakse staatilisse asen-

disse.

2. Vajutage nuppu & P rohkem kui 3 se-
kundi jooksul, et aktiveerida deflektori
kallutamise funktsioon.
< Ekraanil kuvatakse 2.
< Deflektorit hakatakse kallutama.

5.11 Mira vdhendamine
Mdira vahendamise funktsiooni saab kasu-
tada jargmistes tooreziimides:
— Jahutamine
— Kitmine
— Niiskuse eemaldamine
Selle funktsiooni abil vahendatakse venti-
laatori toomiira.
Ventilaator t66tab minimaalse pddretarvu-
ga.
» Vajutage "¢:/0K.
< Ekraanil puudub spetsiaalne nait.
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5.12 Nuppude lukustamine ja
vabastamine
1. Vajutage liheaegselt nuppe A ja Y,
et klahvid lukustada.
< Ekraanil kuvatakse f.
< Koik nupud on lukustatud, valja
arvatud kaks vabastamise nuppu.
2. Vajutage Uiheaegselt nuppe Al ja Y,
et klahvid vabastada.
< Ekraanil ei kuvata enam f.

5.13 Ruumitemperatuuri andur

Seda funktsiooni saab aktiveerida jargmis-
tes tdoreziimides:

— Jahutamine

— Kitmine

Selle funktsiooni abil aktiveeritakse regu-
laatori sisemine ruumitemperatuuri andur.
M&6detud ruumitemperatuur edastatakse

regulaarsete ajavahemike (3 minutit) jarel
ventilaatori konvektorile.

5.13.1 Regulaatori
sisemise temperatuurianduri
kasutamine
» Funktsiooni aktiveerimiseks vajutage
X &
< Ekraanil kuvatakse &F.
< Temperatuuri mdddetakse regulaato-

ri sisemise ruumitemperatuuri anduri
abil.

5.13.2 Ventilaatori konvektori
sisemise temperatuurianduri
kasutamine

» Funktsiooni deaktiveerimiseks vajutage

4Xak

< Ekraanil ei kuvata enam A&F.

< Temperatuuri méddetakse ventilaa-
tori konvektori sisemise ruumitempe-
ratuuri anduri abil.
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5.14 Onhufiltri puhastamine
(meeldetuletus)

Onhufiltri puhastamise meeldetuletus val-
jastatakse ventilaatori konvektori teatud
toé6tundide arvu jarel.

Tobaeg seadistatakse iga-aastase hool-
duse kaigus spetsialisti poolt.

Ekraanil kuvatakse ﬁ, kui on vajalik dhu-

filtri puhastamine.

» Onhufiltri puhastamise kohta uurige l&he-
malt ventilaatori konvektori kasutusju-
hendist.

» Parast puhastamist hoidke nuppu
&k 3 sekundi jooksul all, et l4htes-
tada ohufiltri puhastamise meeldetule-
tus.
< Ekraanil ei kuvata enam ¥.

5.15 Aegliilitus (taimer)

5.15.1 Ajapbhiselt juhitav sisse- ja

véljalulitamine

Ventilaatori konvektor peab olema valja

lUlitatud.

Aeglllitus toimub taimeri abil, vottes alu-

seks ventilaatori konvektori jaoks seadista-

tud sisse- voi valjalilitusaja.

— Seadistus (® on kestus, mis vastab
ventilaatori konvektori sisselilitumise
eelsele ooteajale.

- Seadistus (O on kestus, mis vastab
ventilaatori konvektori véljalilitumise
eelsele ooteajale.

Naide:

— Seadistused:
Kellaaja nait: 13.00
@@ : 03:00
(0 : 05:00

— Tulemus:

ventilaatori konvektor kaivitub kell 16 ja
seiskub kell 18.

Seadistamisel suureneb vi vaheneb vaar-
tus kuni 10 tunni ulatuses 30 minuti kaupa.
Seejarel suureneb véi vaheneb vaartus va-
hemikus 10 kuni 24 tundi 60 minuti kaupa.
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5.15.2 Ainult aegjuhitav sisseliilitus

Sama pohimébtte alusel saab seadistada
ka ainult ajapdhiselt juhitava sisselllituse.

Ventilaatori konvektor peab olema valja
ltlitatud.

Aeglilitus toimub taimeri abil, vottes alu-
seks ventilaatori konvektori jaoks seadista-
tud sisselllitusaja.

Véljalilitus ei tohi olla aktiveeritud.

5.15.3 Ainult aegjuhitav véljalilitus
Sama pohimdtte alusel saab seadistada
ka ainult ajapbhiselt juhitava valjalllituse.
Ventilaatori konvektor peab té6tama.
Sisselllitus ei tohi olla aktiveeritud.

Aeglilitus toimub taimeri abil, vottes alu-
seks ventilaatori konvektori jaoks seadista-
tud valjalulitusaja.

5.15.4 Aegliilituse katkestamine
Ajapohiselt juhitavat lulitamist saab katkes-
tada. Selle jaoks kehtivad jargmised sea-
distused:
— Go :P l|

o
o
- (0. 0EER

Mérkus
Kui vajutate nuppu ®, siis katkes-
tatakse ka seadistatud aeglilitus.

5.15.5 Ajapdhiselt juhitava sisse- ja
valjalllitamise seadistamine
1. Vajutage ©.
< Ekraanil kuvatakse (®.
< Ekraanil vilgub G8:G8.
2. Vajutage Al ja YE, et seadistada
ooteaeg kuni sisselllitumiseni.
3. Kinnitamiseks vajutage ":/0K.
< Ekraanil kuvatakse (O.
< Ekraanil vilgub G8:G8.
4. Vajutage Al ja Y, et seadistada
ooteaeg kuni valjalllitumiseni.
5. Kinnitamiseks vajutage nuppu 0}/0K,
Voi oodake 5 sekundit, seejarel kinni-
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tatakse ja I6petatakse aeglilituse sea-

distamise protsess automaatselt.

< Parast selle funktsiooni seadista-
mist suttib ventilaatori konvektori
ekraanil Timer-indikaatorlamp.

< Ventilaatori konvektor kaivitub pa-
rast ooteaja (® moodumist ja seis-
kub niipea kui valjalulitumise oote-
aeg (O on Iabi saanud.

5.16 Regulaatori kinnitamine
siisteemiregulaatori kiilge

Siisteemiregulaatori kasutamise korral ei
tohi ventilaatori konvektori regulaator olla
konfliktis slisteemiregulaatori juhtimiskas-
kudega.

Ventilaatori konvektori regulaator peab
olema seadistatud:

— maksimaalsele sihttemperatuurile kitte-
reziimil

— minimaalsele sihttemperatuurile jahutus-
reziimil

— Lisainfo saamiseks vaadake slsteemi
regulaatori kasutusjuhiseid.

6 Hooldamine

6.1

» Puhastage valiskest niiske riidelapi ja
vahese hulga lahustivaba seebiga.

» Arge kasutage pihustatavaid vahendeid,
kuurimisvahendeid, loputusvahendeid,
lahusteid voi kloori sisaldavaid puhas-
tusvahendeid.

Seadme hooldamine
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7 Kasutuselt kérvaldamine 9 Garantii ja klienditeenindus

7.1 Seadme ajutine kasutuselt 9.1 Garantii
korvaldamine Teavet tootja garantii kohta kiisige taga-
» Vajutage O. kiljel vai lisas toodud kontaktaadressil.

< Displei . . .
Displei kustub. 9.2 Kilienditeenindus

7.2 Seadme Ioplik kasutusest Meie klienditeeninduse kontaktandmed
mahavott leiate lisast, tagakdljelt voi meie veebisai-

» Laske spetsialistil toode I6plikult kasu- dilt.

tusest kérvaldada. P66rduge volitatud
spetsialisti poole.

8 Ringlussevétt ja
jaétmekaitlus

Pakendi jaatmekaitlus
» Laske pakendijaatmed kaidelda toote
paigaldanud spetsialistil.

Toote jaatmekaitlus

mmm Kui toode on tdhistatud selle mérgi-

ga:

» ei tohi seda toodet mitte mingil juhul
visata olmeprigi hulka.

» Viige toode selle asemel vanade elektri-
seadmete kogumispunkti.

Isikuandmete kustutamine

Volitamata isikud vdivad isikuandmeid

kuritarvitada.

Kui toode sisaldab isikuandmeid, toimige

nii.

» Enne toote jaatmekaitlusse andmist
veenduge, et ei toote peal ega sees
oleks isikuandmeid (nt sisselogimisand-
med).
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1 Turvallisuus

1.1 Tarkoituksenmukainen
kaytto

Jos tuotetta kaytetaan epa-
asianmukaisella tai tarkoituk-
seen kuulumattomalla tavalla,
kayttd voi vaurioittaa tuotetta tai
aiheuttaa muita aineellisia va-
hinkoja.

Tama tuote on saadin, jonka
avulla ohjataan lammitys- ja
jaahdytyslaitteistoa huonelam-
potilan ja ohjelmoitavissa ole-
van aikakytkennan mukaan.

Tarkoituksenmukaiseen kayt-
toon kuuluu:

— mukana toimitettavien tuot-
teen seka laitteiston kaikkien
osien kayttoohjeiden noudat-
taminen

— kaikkien ohjeissa mainittujen
tarkastus- ja huoltoehtojen
noudattaminen.

Muu kuin oheisessa kayttooh-
jeessa kuvattu kaytto tai kayt-
to, joka ei vastaa tassa kuvat-
tua kayttoa, ei ole tarkoituksen-
mukaista kayttdéa. Epaasianmu-
kaista kayttoa on myos kaikki
valiton kaupallinen ja teollinen
kaytto.

Huomautus!

Kaikki epaasianmukainen kayt-
to on kiellettya.

62

1.2 Yleiset turvaohjeet

1.2.1 Virheellisen kayton
aiheuttama vaara

Virheellinen kaytto voi aiheuttaa
vaaran sinulle ja muille, minka
lisaksi siita voi aiheutua aineelli-
sia vahinkoja.

» Lue huolellisesti lapi nama
ohjeet ja kaikki muut pate-
vat asiakirjat. Kiinnita erityis-
ta huomiota "Turvallisuus"-lu-
kuun ja varoituksiin.

» Tee vain sellaisia toimenpi-
teita, jotka on kuvattu naissa
kayttoohjeissa.
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2 Dokumentaatiota koskevat
ohjeet
2.1

» Noudata ehdottomasti kaikkia laitteiston
osia koskevia kayttoohjeita.

Muut sovellettavat asiakirjat

2.2 Asiakirjojen sailyttaminen

» Sailytd nama ohjeet seka kaikki sovel-
lettavat asiakirjat myéhempaa kayttéa
varten.

2.3 Ohjeiden voimassaolo

Nama ohjeet koskevat ainoastaan seuraa-
via:

Tuote — tuotenumero
VA 1-WC WK 10020244354 \

3 Tuotekuvaus

3.1 Tuotteen rakenne

1 Etupaneeli 3
2 Kayttoliittyma 4

Naytto
Seinakiinnike
3.2 Paatoiminto

S&adin ohjaa lammityslaitetta, jdahdytysta
ja ilmanvaihtoa.

Saatimessa on aikakytkentatoiminto (ajas-
tin) puhallinkonvektorin paalle- ja poiskyt-
kentaa varten.

Kayttdtapaa ei muuteta automaattisesti.
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3.2.1 Lammitys

Huoneldmpétila-anturi mittaa huonelam-
poétilaa. Jos huonelampdtila on alhaisempi
kuin tavoitelampétila, sdadin kytkee lammi-
tyksen paalle.

Lammityskaytdn yhteydessa puhallinkon-
vektori nostaa lampdtilaa huoneessa, jo-
hon se on asennettu.

3.2.2 Jaahdytys

Huonelampdtila-anturi mittaa huonelam-
pétilaa. Jos huonelampétila on korkeampi
kuin tavoitelampétila, sdadin kytkee jaah-
dytyksen paalle.

Jaahdytyskaytdn yhteydessa puhallinkon-
vektori laskee lampétilaa huoneessa, jo-
hon se on asennettu.

3.2.3 limanvaihto

Saadin kytkee ilmanvaihdon paalle, mika
mahdollistaa ilmankierron ilman etta ilman
ldmpédtila muuttuu huoneessa, johon saa-
din on asennettu.

Lampdtilaa ei voi saataa ilmanvaihtokay-
tossa.

3.2.4 Kosteudenpoisto

Kosteudenpoistokaytdssa puhallinkonvek-
tori pienentaa ilmankosteutta huoneessa,
johon se on asennettu.

Puhaltimen kierroslukua ei voi saataa kos-
teudenpoistokaytdssa. Puhallin toimii va-
himmaiskierrosluvulla.

3.3 Tyyppikilpi

Tyyppikilpi sijaitsee tuotteen takapuolella,
eika siihen paase enaa kasiksi seinaan
asennuksen jalkeen.

Tyyppikilvessa on ilmoitettu seuraavat
tiedot:

Tyyppikilven tiedot | Merkitys
\Y Kayttéjannite
A Nimellisvirta
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3.4 CE-merkinta

C€

CE-merkinnalla osoitetaan, etta tuote tayt-
taa asianmukaisten direktiivien olennaiset

vaatimukset vaatimustenmukaisuusvakuu-

tuksen mukaisesti.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saata-

villa tarkasteltavaksi valmistajalta.

4 Toiminta

41

Kayttérakenne

4.1.1 Nayton kuvaus

4.2 Kayttokonsepti

&
@

Q¥ @

®

@ & % ¢

SET TEMP

00

=

Y

T8 6 6

- @

d

w

~NOo oA~
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Automaattinen ti-
la (ei kaytettavis-
sa)
Jaahdytyskayttd
Kosteudenpois-
tokaytto
Lammityskayttod
Puhallinkayttoé
Nappainlukitus
Saatimen sisai-
sen anturin mit-
taama huone-
lampdtila
Eco-toiminto (ei
kaytettavissa)
limansuodatti-
men puhdistus
(muistutus)

10

11

12

13

14

15

16

Kello

Aikakytkin
Puhaltimen kier-
rosluku
limanohjaimen
kaantyily
Puhallinkonvek-
tori kaytettavissa
Ympaériston 1am-
pétila
Tavoitelampoti-
lan asetus
Saatimen ja pu-
hallinkonvektorin
valinen tiedon-
siirto

@ % ¢ % % @
BN =
E 5"5 2R 868
Elw 4:@!!!
@ At 0 1O
| 4= ® @» |
B v /0K \®
G ® 0 ® o
1 Paalle/pois 7  Puhaltimen kier-
2 limanohjaimen rosluvun maari-
saato / liikkuttami- tys
nen oikealle 8 Liikuttaminen va-
3 Vahvistami- semmalle / il-
nen/aanenvaimennus mansuodattimen

4 Naytetyn arvon
suurentaminen

5 Kellonajan ja
ajastimen asetus

6  Naytetyn arvon
pienentaminen

puhdistusmuis-
tutuksen nollaus
/ sadatimen si-
saisen huone-
lampétila-anturin
kayttd

9 Kayttétavan va-
linta

Painike

Kayttd

o

Painikkeen avulla puhallinkonvek-
tori kytketaan paalle tai pois paal-
ta.

10:/0K

Painikkeen avulla valitaan tunnit
tai minuutit kellonajan asetuksen
yhteydessa.

Liséksi painikkeen avulla asete-
taan ilmanohjain staattiseen asen-
toon tai aktivoidaan kaantyilytoi-
minto.

Painikkeen avulla vahvistetaan
asetus tai aktivoidaan danenvai-
mennus.

Al

Painikkeen avulla suurennetaan
naytdssa nakyvaa tavoitelampoti-
lan, kellonajan tai ajastimen arvoa.

Painikkeen avulla asetetaan kel-
lonaika ja ajastin.

vi

Painikkeen avulla pienennetaan
naytdssa nakyvaa tavoitelampoti-
lan, kellonajan tai ajastimen arvoa.
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Painike | Kaytto

Painikkeen avulla selataan puhal-
timen kierroslukuja ja valitaan pu-
haltimen kierrosluku:

B — automaattinen

— pieni kierrosluku

— keskimaarainen kierrosluku

— suuri kierrosluku

Painikkeen avulla valitaan tunnit
tai minuutit kellonajan asetuksen
yhteydessa tai aktivoidaan saati-
men sisainen lampaétila-anturi.
Painikkeen avulla nollataan lisaksi
ilmansuodattimen puhdistusmuis-
tutus.

X &k

Painikkeen avulla selataan kaytto-

tapoja ja valitaan kayttétapa:

— automaattinen (ei kaytettavissa)
s | — Jaghdytys

— Lammitys

— llmanvaihto

— Kosteudenpoisto

Jos nayttd oli pimeana, valo kytkeytyy
paalle ensimmaisen painikkeen painal-
luksen yhteydessa.

Jos et paina mitadan painikkeita, valo sam-
muu automaattisesti.

5 Kaytto- ja nayttotoiminnot

5.1

» Selaa painamalla useita kertoja
590 I3 U0 ja valitse kayttotapa. Kayt-
tétapa naytetaan ndytdssa seuraavassa
jarjestyksessa:
Automaattinen tila (ei kaytettavissa)
Jaahdytyskaytto:
Lammityskaytto: 3¢
lImanvaihtokaytto: ¥s
Kosteudenpoistokaytto: ¢

Kayttotapa

A

A A A A
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5.2 Lammityskaytto

1. Selaa painamalla useita kertoja
£ 295 I3 40 U0 3 valitse Iammltyskaytto
< Naytdssa naytetaan £

2. Aseta lampétila palnamalla Aﬂfja v,

3. Selaa painamalla useita kertoja <% % ja
valitse puhaltimen kierrosluku.

5.3 Jaahdytyskayttd

1. Selaa painamalla useita kertoja
2855 $ U0 3 valitse jaahdytyskayt-
to.
< Naytdssa naytetaan 2.

2. Aseta lampétila painamalla Aﬂfja v,

3. Selaa painamalla useita kertoja <% % ja
valitse puhaltimen kierrosluku.

5.4

1. Selaa painamalla useita kertoja
5% 8¢ IS 44 U0 3 valitse ilmanvaihto-
kaytto.
< Naytdssa naytetaan 5.

2. Selaa painamalla useita kertoja %5 % ja
valitse puhaltimen kierrosluku.

limanvaihtokaytto

5.5 Kosteudenpoistokaytto

» Selaa painamalla useita kertoja
90 I3 U0 3 valitse kosteudenpoisto-
kaytto.
< Naytdssa naytetdan ¢,

5.6 Paalle/pois
» Kytke saadin ja puhallinkonvektori paal-
le painamalla .
< Naytdssa naytetdan [, kun puhallin-
konvektori on toimintavalmis.

5.7 Puhaltimen kierrosluku

Puhaltimen kierroslukua voidaan saataa
seuraavissa kayttotavoissa:

— Jaahdytys

— Lammitys

— llmanvaihto

Puhaltimen kierroslukua ei voi sdataa kos-

teudenpoistokaytdssa. Puhallin toimii va-
himmaiskierrosluvulla.
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5.7.1 Puhaltimen kierrosluvun
maaritys

» Maéarita puhaltimen kierrosluku paina-
malla 5 .

< automaattinen kierrosluku: ¥ 28

< pieni kierrosluku: < mmll

< keskimaarainen kierrosluku: sl

< suuri kierrosluku: smsfl

5.8 Ohjelampotila

Tavoitelampdtilaa voidaan saataa seuraa-
vissa kayttotavoissa:

— Jaahdytys

— Lammitys

— Kosteudenpoisto

Tavoitelampdtilaa ei voi saataa ilmanvaih-
tokaytossa.

Jokainen painikkeen A tai Y& painallus
suurentaa tai pienentaa arvoa 1 °C:lla.
Tavoitelampétilan taytyy olla 17 - 30 °C.

5.8.1 Tavoitelampétila asetus

» Aseta tavoitelampdtila painamalla A[fja
v
< Naytdssa naytetdan

SET TEMP.

5.9 Kellonajan asetus

1. Paina ®.
< Naytdssa naytetaan (Q.
< BHEH vilkkuu naytossa.

2. Aseta tunnit painamalla Af ja V.

3. Valitse minuutit painamalla X &k ja
4 2
< HH-BH vilkkuu naytossa.

4. Aseta minuutit painamalla painikkeita
Afja VE

5. Vahvista painamalla 10}/0K tai odota 5
sekuntia, jotta kellonajan asetus vah-
vistetaan ja lopetetaan automaattises-
ti.
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5.10 limanohjaimen saato

1. S&ada ilmanohjain staattiseen asen-
toon painamalla ‘%P alle 3 sekuntia.
< Naytossa ei nayteta mitaan erityis-

ta.
< lImanohjain sdadetdan staattiseen
asentoon.

2. Aktivoi ilmanohjaimen kaantyilytoimin-
to painamalla ‘7 P yli 3 sekuntia.
< Naytossa naytetaan \2.
< lImanohjain alkaa kaantyilla.

5.11 Ainenvaimennus
Aanenvaimennus on kaytettivissa seuraa-
vien kayttdétapojen yhteydessa:
— Jaahdytys
— Lammitys
— Kosteudenpoisto
Taman toiminnon avulla vahennetaan pu-
haltimen kaytosta aiheutuvaa aanta.
Puhallin toimii vahimmaiskierrosluvulla.
> Paina ':/0K.

< Naytdssa ei naytetd mitdan erityista.

5.12 Painikkeiden lukitus ja
lukituksen poisto
1. Lukitse painikkeet painamalla saman-
aikaisesti Al ja Y.
< Naytossa naytetaan .
< Kaikki painikkeet lukitaan lukuun
ottamatta kahta lukituksenpoisto-
painiketta.
2. Poista painikkeiden lukitus painamalla
samanaikaisesti AF ja V.
< @ ei ndy enaa naytossa.

5.13 Huonelampaétila-anturi

Tama toiminto voidaan aktivoida seuraa-
vissa kayttétavoissa:

— Jaahdytys
— Lammitys

Taman toiminnon avulla aktivoidaan saati-
men sisdinen huonelampaétila-anturi.

Kayttéohjeet 0020304716_03



Mitattu huonelampdtila valitetdan puhallin-
konvektorille sdanndéllisin valiajoin (3 mi-
nuuttia).

5.13.1 Saatimen sisaisen lampdatila-
anturin kaytto

» Aktivoi toiminto painamalla 4B &E.
< Naytéssa naytetaan AF.
< Saatimen sisainen huonelampétila-
anturi mittaa lampaétilan.

5.13.2 Puhallinkonvektorin sisaisen
lampétila-anturin kaytto

» Deaktivoi toiminto painamalla 4 &%,
< AF ei nay enaa naytossa.
< Puhallinkonvektorin sisdinen huone-
lampétila-anturi mittaa [ampdétilan.

5.14 limansuodattimen puhdistus
(muistutus)

llmansuodattimen puhdistusmuistutus an-

netaan puhallinkonvektorin tietyn kaytto-

tuntimaaran jalkeen.

Ammattilainen maarittaa kayttdéajan vuosit-

taisen kunnossapidon yhteydessa.

Naytossa naytetaan B, kun iimansuodatin

on puhdistettava.

» Katso ilmansuodattimen puhdistukseen
littyvia lisatietoja puhallinkonvektorin
kayttdohjeista.

» Nollaa ilmansuodattimen puhdistus-
muistutus painamalla puhdistuksen jal-
keen painiketta 4 &F 3 sekuntia.
< & ei nay enas naytossa.

5.15 Aikakytkenta (ajastin)
5.15.1 Aikaohjattu paalle- ja
poiskytkenta

Puhallinkonvektori on kytkettava pois paal-
ta.

Aikakytkenta tapahtuu maarittamalla pu-
hallinkonvektorin paalle- tai poiskytkentaai-
ka ajastimen avulla.

0020304716_03 Kayttdohjeet

- Asetus @@ on kesto, joka vastaa odo-
tusaikaa puhallinkonvektorin paallekyt-
kentaan.

— Asetus (O on kesto, joka vastaa aikaa
puhallinkonvektorin poiskytkentaan.

Esimerkki:

— Asetukset:

Kellonajan nayttd: klo 13.00

(@ : 03:00

(0 : 05:00
— Seuraus:

Puhallinkonvektori kdynnistyy klo 16 ja

pysahtyy klo 18.
Asetuksen yhteydessé arvo suurenee tai
pienenee joka kerta 30 minuutilla 10 tun-
tiin saakka. Sen jalkeen tuntialueella 10 -
24 arvo suurenee tai pienenee joka kerta
60 minuutilla.

5.15.2 Vain aikaohjattu
paallekytkenta

Aikaohjattu paallekytkenta voidaan myo6s
maarittaa samalla periaatteella.

Puhallinkonvektori on kytkettava pois paal-
ta.

Aikakytkenta tapahtuu maarittdmalla pu-
hallinkonvektorin paallekytkentdaika ajasti-
men avulla.

Poiskytkenta ei saa olla aktivoituna.

5.15.3 Vain aikaohjattu poiskytkenta

Aikaohjattu poiskytkenta voidaan myds
maarittaa samalla periaatteella.

Puhallinkonvektorin on oltava kéaytéssa.
Paallekytkenta ei saa olla aktivoituna.

Aikakytkenta tapahtuu maarittdmalla pu-
hallinkonvektorin poiskytkentaaika ajasti-
men avulla.

5.15.4 Aikakytkennan peruutus

Aikakytkenta voidaan peruuttaa. Sen jal-
keen kaytetdan seuraavia asetuksia:

- (@ . 5568
- (0. 88484
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Ohje
Kun painat ®, myds maaritetty
aikakytkenta peruutetaan.

5.15.5 Aikaohjatun paalle- ja
poiskytkennan asetus

1. Paina O®.
< Naytéssa naytetaan (@.
< G588 vilkkuu naytdssa.
2. Aseta odotusaika paallekytkentdan
painamalla A ja VE.
3. Vahvista painamalla "}/0K.
< Naytdssa naytetaan CO.
< HH-AH vilkkuu naytossa.
4. Aseta aika poiskytkentaan painamalla
Afja Vi
5. Vahvista painamalla 10}/0K tai odota 5
sekuntia, jotta aikakytkennan asetus
vahvistetaan ja lopetetaan automaatti-
sesti.
< Taman toiminnon maarityksen jal-
keen puhallinkonvektorin naytéssa
palaa Timer-merkkivalo.
< Puhallinkonvektori kdynnistyy, kun
odotusaika (® on umpeutunut, ja
pysahtyy, kun aika poiskytkentdan
(O on umpeutunut.

5.16 Saatimen liittaminen
jarjestelmasaatimeen

Jarjestelmasaadinta kaytettdessa puhallin-

konvektorin saatimen ja jarjestelmasaati-

men ohjauskaskyjen valilla ei saa olla risti-

riitaa.

Puhallinkonvektorin sdadin on asetettava:

— lammityskayton enimmaistavoitelampo-
tilaan

— jaahdytyskayton vahimmaistavoitelam-
pétilaan

— Katso lisatietoja jarjestelmasaatimen
ohjeista.
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6 Huolto

6.1

» Puhdista verhous kostealla liinalla ja
pienella maaralla liuotinaineetonta saip-
puaa.

» Ala kayta suihkeita, hankausaineita,
huuhteluaineita, liuotinaine- tai klooripi-
toisia puhdistusaineita.

Tuotteen hoito

7 Kaytostapoisto

7.1 Tuotteen tilapdinen

kaytostapoisto
» Paina O.
< Nayttd sammuu.

7.2 Tuotteen poistaminen kaytosta
lopullisesti
» Anna ammattilaisen huolehtia tuotteen

lopullisesta kaytostapoistosta. Ota yh-
teytta valtuutettuun ammattilaiseen.

8 Kierratys ja havittaminen

Pakkauksen havittaminen
» Anna pakkaus havitettavaksi ammatti-
henkildlle, joka on asentanut tuotteen.

Tuotteen havittaminen

mmm Jos tuote on merkitty talld merkilla:

» Ala havita tuotetta talldin talousjatteen
mukana.

» Vie tuote sen sijaan séhko- ja elektro-
niikkaromun kerayspisteeseen.

HenkilGtietojen poistaminen

Asiattomat kolmannet osapuolet saattavat

kayttaa henkilotietoja vaarin.

Jos tuote sisaltda henkildtietoja:

» Varmista, ennen havittamista, ettei tuot-
teessa ole nakyvilla eika tuote sisalla
mitédan henkildtietoja (esimerkiksi onli-
ne-kirjautumistiedot jne.).

Kayttéohjeet 0020304716_03



9 Takuu ja asiakaspalvelu

9.1 Takuu

Lisatietoja valmistajan takuusta saat otta-
malla yhteyden taustapuolella tai liitteessa
ilmoitettuun osoitteeseen.

9.2 Asiakaspalvelu

Asiakaspalvelumme yhteystiedot 16ytyvat
litteesta, takapuolelta tai verkkosivustol-
tamme.

0020304716_03 Kayttdohjeet
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1 Sécurité

1.1 Utilisation conforme

Toute utilisation incorrecte ou
non conforme risque d’endom-
mager le produit et d’autres
biens matériels.

Ce produit est un régulateur qui
sert a piloter une installation de
chauffage et de rafraichisse-
ment en fonction d'une tempé-
rature ambiante, selon une pé-
riode programmable.

L’utilisation conforme du produit
suppose :

— le respect des notices d’utili-
sation fournies avec le produit
ainsi que les autres compo-
sants de l'installation

— le respect de toutes les condi-
tions d’inspection et de main-
tenance qui figurent dans les
notices.

Toute utilisation autre que celle
décrite dans la présente no-
tice ou au-dela du cadre stipulé
dans la notice sera considérée
comme non conforme. Toute
utilisation directement commer-
ciale et industrielle sera égale-
ment considérée comme non
conforme.

Attention !

Toute utilisation abusive est
interdite.

0020304716_03 Notice d’emploi

1.2 Consignes de sécurité
générales

1.2.1 Dangeren cas d'erreur de
manipulation

Toute erreur de manipulation
présente un danger pour vous-
méme, pour des tiers et peut
aussi provoquer des dommages
matériels.

» Lisez soigneusement la pré-
sente notice et 'ensemble
des documents complémen-
taires applicables, et tout par-
ticulierement le chapitre « Sé-
curité » et les avertissements.

» N'exécutez que les taches
pour lesquelles la présente
notice d'utilisation fournit des
instructions.
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2 Remarques relatives a la
documentation

2.1 Respect des documents

complémentaires applicables
» Conformez-vous impérativement a
toutes les notices d’utilisation qui ac-
compagnent les composants de l'instal-
lation.

2.2 Conservation des documents

» Conservez soigneusement cette no-
tice ainsi que tous les autres documents
complémentaires applicables pour pou-
voir vous y référer ultérieurement.

2.3 Validité de la notice

Cette notice s’applique exclusivement aux
modeles suivants :

Produit - référence d’article
VA 1-WC WK 0020244354

3 Description du produit

3.1 Structure du produit

1 Facade 3  Ecran

2 Interface utilisa- 4 Support mural
teur
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3.2 Fonction principale

Le régulateur pilote I'installation de chauf-
fage, le rafraichissement et la ventilation.

Le régulateur comporte une fonction de
temporisation (minuterie) pour la mise en
marche et I'arrét du ventilo convecteur.

Il n'y a pas de changement automatique
de mode de fonctionnement.

3.2.1 Chauffage

Le capteur de température ambiante me-
sure la température dans la piéce. Si la
température ambiante est inférieure a la
température souhaitée alors le régulateur
active le chauffage.

Le ventilo convecteur fonctionnant en
mode chauffage réchauffe la température
dans la piéce ou il est installé.

3.2.2 Rafraichissement

Le capteur de température ambiante me-
sure la température dans la piéce. Si la
température ambiante est supérieure a la
température souhaitée alors le régulateur
active le rafraichissement.

Le ventilo convecteur fonctionnant en
mode rafraichissement rafraichit la tem-
pérature dans la piéce ou il est installé.

3.2.3 Ventilation

Le régulateur active la ventilation pour
faire circuler I'air sans changer la tempé-
rature de I'air dans la piéce ou il est instal-
lé.

En mode ventilation, Il est impossible de
régler la température.

3.2.4 Déshumidification

Le ventilo convecteur fonctionnant en
mode de déshumidification élimine I'’hu-
midité de I'air dans la piece ou il est instal-
1é.

En mode déshumidification, Il est impos-
sible de régler la vitesse du ventilateur.

Le ventilateur fonctionne a la vitesse mini-
male
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3.3 Plaque signalétique

La plaque signalétique se trouve a l'arriére
du produit et n'est plus accessible une fois
que ce dernier a été monté sur un mur.

Les informations qui figurent sur la plaque
signalétique sont les suivantes :

Mentions figurant
sur la plaque signa-
létique

Signification

\

Tension d'alimenta-

A

Intensité nominale

3.4 Marquage CE

q

Le marquage CE atteste que les produits
sont conformes aux exigences élémen-
taires des directives applicables, confor-
mément a la déclaration de conformité.

La déclaration de conformité est disponible

chez le fabricant.

4 Fonctionnement

41

Structure de commande

4.1.1 Description de I'écran

8

10

Température
ambiante me-
surée par le cap-
teur intégré dans
le régulateur
Fonction écono-
mique (non dis-
ponible)
Nettoyage du
filtre & air (rap-
pel)

Horloge
Minuterie

1"

12

13

14

15

16

Vitesse du venti-
lateur

Oscillation du
déflecteur
Ventilo convec-
teur disponible
Température
ambiante
Réglage de la
température sou-
haitée
Communication
entre le régula-
teur et le ventilo
convecteur

4.2 Concept de commande

n

m

[0

O .

@&

Mode automa-
tique (non dispo-
nible)

Mode rafraichis-
sement

3 Mode déshumi-
dification

4  Mode chauffage

5 Mode ventilateur

6  Verrouillage des
touches

0020304716_03 Notice d’emploi

@ % ¢ % % @
seremP [ A ® B
5 B°E 22 8a8s
=] @ semlll
O——%s A O 1
| ams @ @p |
B - V[E\ : W):/0K \@

v ® ©® ®» @
Marche/arrét 8 Déplacement
Réglage du dé- vers la gauche
flecteur Dépla- / Réinitialiser le
cement vers la rappel de net-
droite toyage du filtre

3 Validation / a air / Utilisation
Mode silencieux du capteur de
4 Augmentation de température am-
la valeur affichée biante intégré
5 Réglage de I'hor- dans le régula-
loge et de la mi- teur
nuterie 9 Sélection du
6 Diminution de la mode de fonc-
valeur affichée tionnement
7 Réglage de la vi-
tesse du ventila-
teur
Touche | Fonctionnement
La touche est utilisée pour mettre
» le ventilo convecteur en marche
ou a l'arrét.
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Touche

Fonctionnement

4 4

La touche est utilisée pour sélec-
tionner les heures ou les minutes
pendant le réglage de I'horloge.
La touche est utilisée également
pour orienter le déflecteur dans
une position statique ou activer la
fonction oscillation

(/0K

La touche est utilisée pour valider
un réglage ou activer le mode si-
lencieux.

Af

i

La touche est utilisée pour aug-
menter la valeur affichée lors du
réglage de la température de con-
signe, de I'horloge ou de la minu-
terie.

La touche est utilisée pour le ré-
glage de I'horloge et de la minute-
rie.

La touche est utilisée pour dimi-
nuer la valeur affichée lors du ré-
glage de la température de con-
signe, de I'horloge ou de la minu-
terie.

fa e
W

La touche est utilisée pour faire
défiler et sélectionner la vitesse
du ventilateur :

automatique
— basse

— moyenne

— haute

4Xar

La touche est utilisée pour sélec-
tionner les heures ou les minutes
pendant le réglage de I'horloge ou
activer le capteur de température
ambiante intégré dans le régula-
teur.

La touche est utilisée également
pour la réinitialisation du rappel de
nettoyage du filtre a air.

He 8¢5 gdauto

La touche est utilisée pour faire
défiler et sélectionner le mode de
fonctionnement :

— automatique (non disponible)
— rafraichissement

— chauffage

— ventilation

— déshumidification
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Si I'écran est sombre, la premiére pression
sur une touche sert a activer le rétroéclai-
rage.

Si vous n'actionnez aucune touche, le
rétroéclairage se coupe automatiquement.

5 Fonctions de commande et
d’affichage

5.1

> Appuyez sur la touche & ¥ <5 ¢ a0 gy-
tant de fois que nécessaire pour faire
défiler et sélectionner le mode de fonc-
tionnement. Le mode de fonctionne-
ment s'affiche a I'écran dans I'ordre sui-
vant :
< mode automatique (non disponible)

Mode de fonctionnement

< mode rafraichissement : %

< mode chauffage : ¥

< mode ventilation : %%

< mode déshumidification : ¢*
5.2 Mode chauffage

Appuyez sur la touche 3 9 s ¢t auro
autant de fois que nécessaire pour

faire défiler et sélectionner le mode
chauffage.

< % s'affiche a I'écran.

2. Appuyez sur les touches Af et Y§
pour régler la température.

3. Appuyez sur la touche <% % autant de
fois que nécessaire pour faire défiler
et sélectionner la vitesse du ventila-
teur.

5.3 Mode rafraichissement

1. Appuyez sur la touche 3 ¥ 5 ¢*auro
autant de fois que nécessaire pour
faire défiler et sélectionner le mode
rafraichissement.
< K s'affiche a I'écran.

2. Appuyez sur les touches Af et Y§
pour régler la température.

3. Appuyez sur la touche <% % autant de
fois que nécessaire pour faire défiler
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et sélectionner la vitesse du ventila-
teur.

5.4 Mode ventilation

1. Appuyez sur la touche 3K ¥ <5 ¢*auo
autant de fois que nécessaire pour
faire défiler et sélectionner le mode
ventilation.
< K s'affiche a I'écran.

2. Appuyez sur la touche <% % autant de
fois que nécessaire pour faire défiler
et sélectionner la vitesse du ventila-
teur.

5.5 Mode déshumidification

> Appuyez sur la touche %& ¥ 5 §4 AUl gy-
tant de fois que nécessaire pour faire
défiler et sélectionner le mode déshumi-
dification.
< ¥ s'affiche a I'écran.

5.6 Marche/arrét

» Appuyez sur la touche 0] pour la mise
en marche du régulateur et du ventilo
convecteur.
< [B s'affiche a I'écran lorsque le venti-

lo convecteur est prét a fonctionner.

5.7 Vitesse du ventilateur

Le réglage de la vitesse du ventilateur est
possible dans les modes de fonctionne-
ment suivants :

— rafraichissement

— chauffage
— ventilation

En mode déshumidification, Il est impos-
sible de régler la vitesse du ventilateur.
Le ventilateur fonctionne a la vitesse mini-
male.

5.7.1 Réglage de la vitesse du
ventilateur

KA

» Appuyez sur la touche %§ % pour régler
la vitesse du ventilateur.
< vitesse automatique : <sEE8
< vitesse basse : wmll

0020304716_03 Notice d’emploi

< vitesse moyenne : «mil
< vitesse haute : sl

5.8 Température de consigne

Le réglage de la température de consigne
est possible dans les modes de fonction-
nement suivants :

— rafraichissement

— chauffage

— déshumidification

En mode ventilation, Il est impossible de
régler la température de consigne.

La valeur augmentera ou diminuera de
+1°C a chaque pression sur les touches
Af et VE

La température de consigne doit-étre com-
prise entre 17°C et 30°C.

5.8.1 Réglage de la température de
consigne

» Appuyez sur les touches A et Y pour
régler la température de consigne.

< SET TEMP s'affiche a I'écran.

5.9 Réglage de I'horloge

1. Appuyez sur la touche ©.
< (Q s'affiche a I'écran.
< HE:HE clignote a I'écran.

2. Appuyez sur les touches A et Y§
pour régler I'heure.

3. Appuyez sur les touches 4 &F et
zp pour sélectionner les minutes.
< [HH:BH clignote a I'écran.

4. Appuyez sur les touches Af et Y
pour régler les minutes.

5. Appuyez sur la touche 10);/OK pour vali-
der. Ou attendez 5 secondes pour va-
lider et quitter le réglage de I'horloge
automatiquement.
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5.10 Réglage du déflecteur

1. Appuyez moins de 3 secondes sur la
touche %P pour orienter le déflecteur
dans une position statique.
< Pas d'affichage particulier a I'écran.
< Le déflecteur s'oriente jusqu'a une

position statique.

2. Appuyez plus de 3 secondes sur la
touche P pour activer la fonction
d’oscillation du déflecteur.
< 7 s'affiche & I'écran.
< Le déflecteur commence a osciller.

5.11 Mode silencieux

Le mode silencieux est disponible dans les
modes de fonctionnement suivants :

— rafraichissement
— chauffage
— déshumidification

Cette fonction permet de réduire le niveau
sonore du ventilateur en fonctionnement.
Le ventilateur fonctionne a la vitesse mini-
male.

» Appuyez sur la touche W3/0K,
< Pas d'affichage particulier a I'écran.

5.12 Verrouillage et déverrouillage
des touches

1. Appuyez simultanément sur les
touches Al et YE pour verrouiller les
touches.
< @ s'affiche a I'écran.
< Toutes les touches sont ver-

rouillées a I'exception des deux
touches de déverrouillage.

2. Appuyez simultanément sur les
touches Al et Y pour déverrouiller
les touches.
< @ disparait de I'écran.
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5.13 Capteur de température
ambiante

Il est possible d'activer cette fonction dans
les modes de fonctionnement suivants :

— rafraichissement
— chauffage

Cette fonction active le capteur de tempé-
rature ambiante intégré dans le régulateur.
La température ambiante mesurée est
transmise au ventilo convecteur a inter-
valle régulier (3 minutes).

5.13.1 Utilisation du capteur intégré
dans le régulateur

» Appuyez sur la touche 4B &F pour
activer la fonction.
< AF s'affiche a I'écran.
< La température est mesurée par le
capteur de température ambiante
intégré dans le régulateur.

5.13.2 Utilisation du capteur intégré
dans le ventilo convecteur

» Appuyez sur la touche 4= & pour
désactiver la fonction.
< &F disparait de I'écran.
< La température est mesurée par le
capteur de température ambiante
intégré dans le ventilo convecteur.

5.14 Nettoyage du filtre a air (rappel)

Le rappel concernant le nettoyage du filtre
a air est défini en fonction d'un nombre
d'heures de fonctionnement du ventilo
convecteur.

Le temps de fonctionnement est réglé par
le professionnel qualifié lors de I'entretien
annuel.

& s'affiche a I'écran lorsqu'il est néces-
saire de procéder au nettoyage du filtre a
air.

» Reportez-vous au manuel d'utilisation
du ventilo convecteur pour procéder au
nettoyage du filtre a air.

» Apres le nettoyage effectué, appuyez
3 secondes sur la touche A& &F pour
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réinitialiser le rappel de nettoyage du
filtre a air.
< X disparait de I'écran.

5.15 Temporisation (minuterie)

5.15.1 Une mise en marche et un
arrét par temporisation

Le ventilo convecteur doit-étre a I'arrét.

Le réglage de la temporisation s'effectue

avec la minuterie en définissant une mise

en marche et une mise a l'arrét du ventilo
convecteur.

- Le réglage (® est une durée qui corres-
pond a une période d'attente avant la
mise en marche du ventilo convecteur.

— Le réglage (O est une durée qui corres-
pond a une période avant l'arrét du ven-
tilo convecteur.

Exemple :
— Réglages :
Heure indiquée par I'horloge : 13h00
(@ : 03:00
(0 : 05:00
— Résultat :
Le ventilo convecteur démarrera a
16h00 et s'arrétera a 18h00.
Pendant le réglage, la valeur augmente-
ra ou diminuera de + 30 minutes jusqu'a
10 heures. A partir de 10 heures, la valeur
augmentera ou diminuera de * 60 minutes
jusqu'a 24 heures.

5.15.2 Une mise en marche seule par
temporisation

Une mise en marche seule par temporisa-
tion est possible en suivant le méme prin-
cipe de réglage.

Le ventilo convecteur doit-étre a l'arrét.

Le réglage de la temporisation s'effectue
avec la minuterie en définissant une mise
en marche du ventilo convecteur.

La mise a l'arrét ne doit pas étre activée.
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5.15.3 Un arrét seul par
temporisation

Un arrét seul par temporisation est pos-

sible en suivant le méme principe de ré-

glage.

Le ventilo convecteur doit-étre en fonction-

nement.

La mise en marche ne doit pas étre acti-

vée.

Le réglage de la temporisation s'effectue

avec la minuterie en définissant une mise

a l'arrét du ventilo convecteur.

5.15.4 Annulation d'une
temporisation

La temporisation peut étre annulée en
revenant aux réglages suivants :

- (@ . 58488
- (0. 8844

Remarque

Si vous appuyez sur la touche o,
alors le réglage de la temporisation
sera annulé également.

5.15.5 Réglage d'une mise en
marche et d'un arrét par
temporisation

1. Appuyez sur la touche @®.
< (@ s'affiche a I'écran.
< AH:GH clignote a I'écran.

Appuyez sur les touches Af et Y
pour régler la période d'attente avant
la mise en marche.

3. Appuyez sur la touche /0K pour vali-
der.
< (O s'affiche a I'écran.
< AHAH clignote a I'écran.

4. Appuyez sur les touches Al et Y§
pour régler la période avant 'arrét.

5. Appuyez sur la touche /0K pour vali-
der. Ou attendez 5 secondes pour va-
lider et quitter le réglage de la tempo-
risation automatiquement.

77



< Apres le réglage de cette fonction,
le voyant Timer s'affiche a I'écran
du ventilo convecteur.

< Le ventilo convecteur démarrera
aprés la période d'attente écoulée
(@ et s'arrétera lorsque la période
avant I'arrét sera écoulée.(O.

5.16 Association du régulateur
avec un boitier de gestion du
systéme

En cas d'utilisation avec un boitier de ges-

tion du systeme, le régulateur du ventilo

convecteur ne doit pas interférer sur les
commandes de ce boitier.

Le régulateur du ventilo convecteur doit

étre réglé :

— ala température de consigne maximale
pour le mode chauffage

— ala température de consigne minimale
pour le mode rafraichissement

— Pour en savoir plus, reportez-vous aux
notices du boitier de gestion du sys-
téme.

6 Entretien

6.1

» Nettoyez I'habillage avec un chiffon
humecté d’eau savonneuse.

» N'utilisez pas d’aérosol, de pro-
duit abrasif, de produit vaisselle, de
détergent solvanté ou chloré.

Entretien du produit

7 Mise hors service

7.1 Mise hors service provisoire du

produit

» Appuyez sur la touche O.
< L'écran s'éteint.
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7.2 Mise hors service définitive du
produit
» Confiez la mise hors service définitive
du produit a un installateur spécialisé.
Veuillez contacter un professionnel
qualifié autorisé.

8 Recyclage et mise au rebut

Mise au rebut de ’'emballage

» Confiez la mise au rebut de 'emballage
a l'installateur spécialisé qui a installé le
produit.

Validité: sauf France

Mise au rebut de I’'appareil

mmm Si le produit porte ce symbole :

» Dans ce cas, ne jetez pas le produit
avec les ordures ménageres.

» Eliminez le produit auprés d'un point de
collecte d'équipements électriques et
électroniques usageés.

Validité: France

Cet appareil, ses acces-
soires et piles se recyclent

REPRISE
A LA LIVRAISON
e

RO - 17

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN EN DECHETERIE

» Mettez le produit, ses accessoires et
ses piles jetables / batteries rechar-
geables au rebut, conformément a la
réglementation.

» Conformez-vous a toutes les prescrip-
tions en vigueur.

Suppression des données a carac-
tére personnel

Les données a caractére personnel
risquent d’étre utilisées a mauvais escient
par des tiers.
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Si le produit renferme des données a ca-

ractére personnel :

» Vérifiez qu'il n'y a pas de données a
caractére personnel sur le produit ou a
l'intérieur du produit (par ex. identifiants
de connexion) avant de procéder a sa
mise au rebut.

9 Garantie et service apres-
vente

9.1 Garantie

Pour obtenir des informations concernant
la garantie constructeur, reportez-vous aux
coordonnées indiquées au verso ou en
annexe.

9.2 Service client

Les coordonnées de notre service client
figurent en annexe, au dos ou sur notre
site Internet.

0020304716_03 Notice d’emploi
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1 Sigurnost

1.1 Namjenska uporaba

U slu€aju nestrucne ili nena-

mjenske uporabe moze dodi

do ostecenja proizvoda i drugih

materijalnih vrijednosti.

Kod ovog proizvoda radi se o

regulatoru koji sluzi za upravlja-

nje sustavom za hladenje i gri-
janje ovisno o temperaturi pro-
storije i sukladno vremenskom
sklopu s moguéno$céu programi-
ranja.

U namjensku uporabu ubraja

se:

— pridrzavanje prilozenih uputa
za uporabu proizvoda te svih
drugih komponenata postroje-
nja

— postivanje svih uvjeta za in-
spekciju i servisiranje navede-
nih u uputama.

Neka druga vrsta uporabe od
one koja je navedena u ovim
uputama ili uporaba koja prela-
Zi granice ovdje opisane upora-
be smatra se nenamjenskom.

U nenamjensku uporabu ubraja
se i svaka neposredna komerci-
jalna i industrijska uporaba.

Pozor!

Zabranjena je svaka zlouporaba
uredaja.
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1.2 Opceniti sigurnosni
zahtjevi

1.2.1 Opasnost zbog

pogresSnog rukovanja

Pogresnim rukovanjem mozete

ugroziti sebe i druge te prouzro-

Citi materijalnu Stetu.

» Procitajte pozorno ove upute
i sve vazece dokumente, po-
sebno poglavlje "Sigurnost" i
upozoravajuce nhapomene.

» Provedite one aktivnosti koje
su navedene u prilozenim
uputama za koriStenju.
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2 Napomene o dokumentaciji

2.1 Postivanje vazeée
dokumentacije

» Obvezno obratite pozornost na sve
upute za uporabu koje su prilozene uz
komponente sustava.

2.2 Cuvanje dokumentacije

» Sacuvajte ove upute za rukovanje, kao i
svu vaze¢u dokumentaciju kako biste ih
mogli koristiti i dalje.

2.3 Podrucje vazenja uputa

Ove upute vrijede iskljucivo za:

Broj artikla proizvoda

VA 1-WC WK 0020244354

3 Opis proizvoda

3.1 Struktura proizvoda

1 Upravljacka plo- 3 Displej

¢a 4 Zidni drzac
2  Sucelje za kori-

snika
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3.2 Glavna funkcija

Regulator upravlja sustavom grijanja, hla-
denjem i prozracivanjem.

Regulator raspolaze funkcijom vremen-
skog prekidaca (vremenska sklopka) za
ukljucivanje i isklju€ivanje ventilokonvekto-
ra.

Ne odvija se automatska promjena nacina
rada.

3.2.1 Grijanje

Osjetnik sobne temperature mjeri tempera-
turu prostorije. Ako je temperatura prosto-
rije niza od zeljene temperature, regulator
aktivira grijanje.

Prilikom rada grijanja ventilokonvektor
povecava temperaturu prostorije u kojoj

je instaliran.

3.2.2 Hladenje

Osjetnik sobne temperature mjeri tempera-
turu prostorije. Ako je temperatura prosto-
rije viSa od zeljene temperature, regulator
aktivira hladenje.

Prilikom rada hladenja ventilokonvektor
snizava temperaturu prostorije u kojoj je
instaliran.

3.2.3 Ventilacija

Regulator aktivira ventilaciju kako bi zrak
mogao cirkulirati bez promjene temperatu-
re zraka u prostoriji u kojoj je instaliran.

U radu ventilacije nije moguce podesiti
temperaturu.

3.2.4 Odvlazivanje

U radu odvlazivanja ventilokonvektor sma-
njuje vlaznost zraka u prostoriji u kojoj je
instaliran.

U radu odvlazivanja nije moguce podeSa-
vanje broja okretaja ventilatora. Ventilator
radi s minimalnim brojem okretaja.
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3.3 Tipska plocica

Tipska plocica nalazi se na straznjoj strani
proizvoda i nakon montaze na zid viSe nije

dostupna.

Na tipskoj ploCici nalaze sljedeci podaci:

Podatak na tipskoj Znacenje
plocici

\ Pogonski napon
A Nazivna struja

3.4 CE oznaka

C¢€

CE oznakom se dokazuje da proizvodi
sukladno izjavi o sukladnosti ispunjavaju
osnovne zahtjeve odgovarajucih direktiva.

Uvid u izjavu o sukladnosti moguce je do-

biti kod proizvodaca.

4

41

Funkcija

Struktura posluzivanja
4.1.1 Opis zaslona

12 Oscilacija deflek- 15 PodeSavanje Ze-
tora liene temperatu-
13 Ventilokonvektor re
raspoloziv 16 Komunikacija iz-
14 Temperatura medu regulatora
okoline i ventilokonvek-

tora

4.2 Koncept rukovanja

&
@&

Q_® 9

CIKC

0or
LIl

.)))

CECHCHES

~N~No O~ WN

Automatski mod
(nije prisutan)
Pogon hladenja
Rad odvlazivanja
Pogon grijanja
Rad ventilatora
Blokada tipki
Temperatura ko-
ju mjeri unutarnji
osjetnik regulato-
ra

10

11

Eco funkcija (nije
prisutna)
Ciséenje filtra
zraka (podsjetni-
k)

Sat

Vremenska
sklopka

Broj okretaja
ventilatora
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@ % ¢ % % @
seremP [ A ® B
5 B°E 22 8a8s
=] @ semll
O——s Ak & ——®
| ams @ @p |
E - V[E\ : W):/0K \@
v ® © ® ©
1 Uklj/isklj 7 PodeSavanje
2 PodeSavanje de- broja okretaja
flektora / pomi- ventilatora
canje u desno 8 Pomicanje u li-
3  Potvrda / sma- jevo / resitira-
njenje Sumova nje podsjetnika
4  Povecanje prika- za CiScéenje filtra
zane vrijednosti zraka / upotreba
5 PodeSavanje unutarnjeg osjet-
vremena i vre- nika sobne tem-
menske sklopke perature regula-
6 Smanjenje prika- tora
zane vrijednosti 9  Odabir nacina
rada
Tipka Rad

o Tipka se koristi za ukljuCivanje i
isklju¢ivanje ventilokonvektora.
Tipka se koristi za odabir postav-
ke sati i minuta vremena.

@y Tipka se Koristi i za usmjeravanje
deflektora u stati¢ni polozaj ili za
aktiviranje funkcije oscilacije.
Tipka se koristi za potvrdu postav-

1@3:/0K ke ili za aktiviranje smanjenja Su-
mova.

Tipka se koristi za povecanje vri-

A jednosti prikazane prilikom postav-
ke zadane temperature, vremena
ili vremenske sklopke.

83




Tipka Rad

Tipka se koristi za podeSavanje
vremena ili vr.emenske sklopke.
Tipka se koristi za smanjenje vri-
jednosti prikazane prilikom postav-
ke zadane temperature, vremena
ili vremenske sklopke.

Tipka se koristi za prospajanje i
odabir broja okretaja ventilatora:

v§

— automatski

— nizak broj okretaja

— sredniji broj okretaja

— visok broj okretaja

Tipka se koristi za odabir postav-
ke sati i minuta vremena odn. za
aktiviranje unutarnjeg osjetnika
4Xak | temperature regulatora.

Tipka se koristi i za resitiranje
podsjetnika za ¢iSéenje filtra zra-
ka.

Tipka se koristi za prospajanje i
odabir nacina rad:

fa o
g%

— automatski (ne postoji)
st o | — Hladenje

— Grijanje

— Ventilacija

— odvlazivanje

Ako je displej zatamnjen, onda prvim pri-
tiskom tipke najprije se uklju€uje osvijetlje-
nje.

Ako ne pritisnete nijednu tipku, osvjetljenje
se automatski gasi.

5 Funkcije za rukovanje i
prikazivanje

5.1 Nacin rada

» Za prospajanje pritisnite nekoliko puta
5§ 8- 45 ¢ U10 | odaberite nacin rada. Na-
¢in rada prikazan je na displeju sljede-
¢im redoslijedom:

Automatski mod (nije prisutan)

Rad hladenja: %

Rad grijanja:

Rad ventilacije: %%

Rad odvlazivanja: ¢*

A

A A A A
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5.2 Pogon grijanja

1. Pritisnite prospajanje nekoliko puta
£ -9¢ 5 b au0 § odaberite rad grijanja.
< ¥ se prikazuje na displeju.

2. Pritisnite AF i Y§ za podesavanje tem-
perature.

3. Pritisnite prospajanje nekoliko puta
¥% % | odaberite broj okretaja ventilato-
ra.

5.3 Pogon hladenja

1. Pritisnite prospajanje nekoliko puta
£ -9 5 #4 U0 | odaberite rad hladenja.
a4 Fse prikazuje na displeju.

2. Pritisnite Al i Y[ za pode$avanje tem-
perature.

3. Pritisnite prospajanje nekoliko puta
<% % | odaberite broj okretaja ventilato-
ra.

5.4 Rad ventilacije

1. Pritisnite prospajanje nekoliko puta
5§ 2845 ¢4 U0 | odaberite rad ventilaci-
je.
< K se prikazuje na displeju.

2. Pritisnite prospajanje nekoliko puta
<% % i odaberite broj okretaja ventilato-
ra.

5.5 Rad odvlazivanja

» Pritisnite prospajanje nekoliko puta
28 55 ¢4 U0 | odaberite rad odvlazi-
vanja.
< ¢ se prikazuje na displeju.

5.6  UKIj/isklj

> Pritisnite O za uklju€ivanje regulatora i
ventilokonvektora.

< [ prikazuje se na displeju kad je
ventilokonvektor spreman za rad.
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5.7 Broj okretaja ventilatora

Broj okretaja ventilatora moze se podesiti
u sljede¢im nacinima rada:

— Hladenje

— Grijanje

— Ventilacija

U radu odvlazivanja nije moguce podeSa-
vanje broja okretaja ventilatora. Ventilator
radi s minimalnim brojem okretaja.

5.7.1 PodeSavanje broja okretaja
ventilatora

> Pritisnite ¥ “kako bi podesili broj okre-
taja ventilatora.
< automatski broj okretaja: < £
< nizak broj okretaja: < mll
< srednji broj okretaja: =il
< visoki broj okretaja: smnl

5.8 Zadana temperatura

Zadana temperatura moze se podesiti u

sljede¢im nacinima rada:

— Hladenje

— Grijanje

— Odvlazivanje

U radu ventilatora zadana se temperatura

ne moze podesiti.

Svakim pritiskom tipke na A ili

vﬂfvrijednost se povecava ili smanjuje za 1

°C.

Zadana temperatura mora biti izmedu 17

°Ci30°C.

5.8.1 PodeSavanje zadane
temperature

» Pritisnite AF i Y& za pode$avanje zada-
ne temperature.
< SET TEMP se prikazuje na
displeju.
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5.9 PodeSavanje toénog vremena

1. Pritisnite ©.
< @ se prikazuje na displeju.
< BHEH treperi na displeju.

2. Pritisnite AF i Y za podesavanije sati.

3. Pritisnite 4E&k | %P za podesava-
nje minuta.
< [H:GH treperi na displeju.

4. Pritisnite tipke A i Y za pode$ava-
nje minuta.

5. Pritisnite za potvrdu Wi/OK_ |li pricekaj-
te 5 sekundi, tada se postupak pode-
Savanja vremena automatski potvrdu-
je i zavrSava.

5.10 PodeSavanje deflektora

1. Pritisnite 2P krace od 3 sekunde
kako bi deflektor usmijeri u staticni
polozaj.
< Nema posebnog prikaza na disple-

ju.
< Deflektor je usmjeren u stati¢ni
polozaj.

2. Pritisnite 2P duze od 3 sekunde ka-
ko bi aktivirali funkciju oscilacije de-
flektora.
< 7 se prikazuje na displeju.
< Deflektor pocinje oscilirati.

5.11 Smanjenje Sumova
Smanjenje Sumova postoji u sljedeéim
nacinima rada:
— Hladenje
— Grijanje
— Odvlazivanje
Ovom se funkcijom smanjuje Sum prilikom
rada ventilatora.
Ventilator radi s minimalnim brojem okreta-
ja.
> Pritisnite "3/0K.
< Nema posebnog prikaza na displeju.
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5.12 Blokada i deblokada tipki

1. Istodobno pritisnite A i Y za bloka-
du tipki.
< fise prikazuje na displeju.
< Sve su tipke blokirane osim obije

tipke za deblokadu.

2. Pritisnite istodobno Al i Y za deblo-
kadu tipki.
< Na displeju @ vise nije prikazano.

5.13 Osjetnik sobne temperature

Ova se funkcija moze aktivirati u sljede¢im
nacinima rada:

— Hladenje

— Grijanje

Ovom se funkcijom aktivira unutarnji osjet-
nik sobne temperature regulatora.
Izmjerena temperatura prenosi se na ven-

tilokonvektor u redovitim razmacima (3 mi-
nute).

5.13.1 Upotreba unutarnjeg osjetnika
temperature regulatora

» Pritisnite 4 &kza aktiviranje funkcije.
< AF se prikazuje na displeju.
< Temperaturu mjeri unutarnji osjetnik
sobne temperature regulatora.

5.13.2 Upotreba unutarnjeg osjetnika
temperature ventilokonvektora

» Pritisnite X &F za deaktiviranje funkci-
je.
< Na displeju Af vise nije prikazano.
< Temperaturu mjeri unutarnji osjetnik
sobne temperature ventilokonvekto-
ra.
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5.14 CiSéenije filtra zraka (podsjetnik)
Podsijetnik za ¢iS¢enje filtra zraka slijedi
prema odredenom broju radnih sati venti-
lokonvektora.

Vrijeme trajanja podeSava ovlasteni servi-

ser prilikom godiSnjeg servisiranja.

& prikazuje se na displeju ako je potrebno

Cisc¢enje filtra zraka.

» Za CiS¢enje filtra zraka konzultirajte
upute za koristenje ventilokonvektora.

» Nakon &iséenja drzite tipku 4B &E pri-
tisnutom 3 sekunde za resitiranje filtra
zraka.
< Na displeju X vise nije prikazano.

5.15 Vremenski sklop (vremenska
sklopka)

5.15.1 Vremenski upravljano
ukljucivanje i iskljudivanje

Ventilokonvektor mora biti iskljucen.

Vremenski sklop slijedi pomocéu vremen-

ske sklopke podeSavanjem vremena uklju-
Civanja i iskljuCivanja za ventilokonvektor.

— Postavka (® je trajanje koje odgovara
vremenu Cekanja do ukljucivanja venti-
lokonvektora.

- Postavka (O je trajanja koje odgovara
vremenu do iskljucivanja ventilokonvek-
tora.

Primjer:

— Postavke:
Prikaz vremena: 13.00 sati
@@ : 03:00
(0 : 05:00

— Rezultat:

Ventilokonvektor po€inje s radom u 16
sati i zaustavlja se u 18 sati.

Kod postavke se vrijednost do 10 sati za
svakih 30 minuta pove¢ava odn. smanjuje.
Nakon toga se vrijednost u podrucju od 10
do 24 sata za svakih 60 minuta povec¢ava
odn. smanjuje.

Upute za koriStenje 0020304716_03



5.15.2 Samo vremenski upravljano
ukljugivanje

Prema istom principu moze se podesiti

samo vremenski upravljano ukljucivanje.

Ventilokonvektor mora biti iskljucen.

Vremenski sklop slijedi pomoéu vremen-
ske sklopke podeSavanjem vremena uklju-
Givanja za ventilokonvektor.

Isklju€ivanje ne smije biti aktivirano.

5.15.3 Samo vremenski upravljano
iskljudivanje

Prema istom principu moze se podesiti

samo vremenski upravljano iskljucivanje.

Ventilokonvektor mora biti u radu.

Ukljucivanje ne smije biti aktivirano.

Vremenski sklop slijedi pomo¢u vremen-

ske sklopke podeSavanjem vremena isklju-
Civanja za ventilokonvektor.

5.15.4 Prekid vremenskog sklopa

Vremenski sklop moze se prekinuti. Prema
tome vrijede sljedeée postavke:

- (@ 5860

- (0 : GR:ER

Napomena
Ako pritisnete O, onda se prekida i
podesen vremenski sklop.

5.15.5 PodeSavanje vremenski
upravljanog ukljuéivanije i
iskljuGivanja

1. Pritisnite .

< (@ se prikazuje na displeju.
< HE:HE treperi na displeju.

2. Pritisnite AF i Y za podesavanje vre-

mena ¢ekanja do ukljucivanja.

3. Za potvrdu pritisnite W3/0K,

< (0 se prikazuje na displeju.
< HE:HE treperi na displeju.

4. Pritisnite Al i Y§ za podesavanje vre-

mena do isklju€ivanja.

5. Pritisnite za potvrdu W:/0K. . [Ii priGe-

kajte 5 sekundi, tada se postupak po-
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deSavanja vremenskog sklopa potvr-

duje i zavrSava.

< Nakon podeSavanja ove funkcije
pojavljuje se Timer-kontrolna lampi-
ca na displeju ventilokonvektora.

< Ventilokonvektor radi nakon isteka
vremena ¢ekanja @@ i zaustavlja se
¢im istekne vrijeme do iskljucivanja

(o.

5.16 Spajanje regulatora na regulator
sustava

Kod upotrebe regulatora sustava regulator
ventilokonvektora ne smije biti u suprotno-
sti s upravljackim nalozima regulatora su-

stava.

Regulator ventilokonvektora mora biti po-
deSen:

— na maksimalnu zadanu temperaturu za
pogon grijanja

— na minimalnu zadanu temperaturu za
pogon hladenja

— Za daljnje informacije konzultirajte upute
regulatora sustava.

6 Njega

6.1 Ciséenje proizvoda

» Oplatu Gistite vlaznom krpom natoplje-
nom u otopini vode s malo deterdzenta
koji ne sadrzi otapala.

» Nemoijte koristiti rasprSivace, sredstva
za ribanje, sredstva za pranje posuda ili
sredstva za CiS¢enje koja sadrze otapa-
la ili klor.
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7 Stavljanje izvan pogona

7.1 Privremeno stavljanje proizvoda
izvan pogona
> Pritisnite O.

< Gasi se zaslon.

7.2 Stavljanje proizvoda izvan
pogona za stalno

» Neka ovlasteni serviser za stalno sta-
vi proizvod izvan pogona. Obratite se
ovlastenom serviseru.

8 Recikliranje i zbrinjavanje
otpada

Zbrinjavanje ambalaze
» Zbrinjavanje ambalaze prepustite struc-
nom instalateru kaoiji je instalirao uredaj.

Zbrinjavanje proizvoda

mmm Ako je proizvod obiljezen sljedecom

oznakom:

» U tom slucaju nemojte odlagati proizvod
u kucni otpad.

» Umijesto toga predajte proizvod na mje-
stu za skupljanje elektri¢nih i elektronic¢-
kih starih uredaja.

Podrucje vazenja: Hrvatska

Napomene o zakonu o odrzivom gospo-
darenju otpadom i uredbi o starim elektric-
nim i elektronic¢kim uredajima mozete pro-
naci na Vaillantovoj internetskoj stranici
www.vaillant.hr.

Brisanje osobnih podataka
Osobne podatke mogu zlouporabiti neo-
vlastene treée osobe.

Ako proizvod sadrzi osobne podatke:

» Prije zbrinjavanja proizvoda provjerite
nalaze li se na ili u proizvodu osobni
podaci (npr. podaci za online prijavu).
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9 Jamstvoiservisna sluzba za
korisnike

9.1 Jamstvo

Informacije o jamstvu proizvodaca zatrazi-
te na adresi za kontakt navedenoj na stra-
znjoj strani ili u prilogu.

9.2 Servisna sluzba za korisnike

Podatke za kontakt nase servisne sluzbe
za korisnike pronadéi ¢ete u prilogu, na
straznjoj strani ili na nasoj internetskoj
stranici.

Upute za koriStenje 0020304716_03
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1 Biztonsag

1.1 Rendeltetésszeri
hasznalat

Szakszeritlen vagy nem ren-
deltetésszerl hasznalat esetén
megsérllhet a termék vagy mas
anyagi karok is keletkezhetnek.

Ez a termék egy szabalyozo,
amely a f(tési és hitési rend-
szer szabalyozasara szolgal a
helyiség-hémeérséklettdl figgo-
en, valamint a programozhaté
id6kapcsol6 alapjan.

A rendeltetésszer( hasznalat a
kovetkezbket jelenti:

— a termék és a berendezés to-
vabbi komponenseihez mellé-
kelt kezelési utasitasok betar-
tasa

— az utmutatokban feltlintetett
ellendrzési és karbantartasi
feltételek betartasa.

A jelen utmutatdéban ismerte-
tett hasznalattol eltéré vagy az
azt meghaladd hasznalat nem
rendeltetésszer( hasznalatnak
mindsul. Nem rendeltetéssze-
ri hasznalatnak minésul a ter-
mék a termék minden kozvetlen

kereskedelmi és ipari célu hasz-

nalata.
Figyelem!

Minden, a megengedettdl eltérd
hasznalat tilos.

90

1.2 Altalanos biztonséagi
utasitasok

1.2.1 Hibas kezelés miatti
veszély

A hibas kezeléssel sajat magat
vagy masokat veszélyeztethet,
és anyagi karokat okozhat.

» Gondosan olvassa végig a
szoban forgd utmutatét, és
az dsszes kapcsolédd doku-
mentumot, kilénosen a "Biz-
tonsag" cimu fejezetet és a fi-
gyelmeztetd informaciokat.

» Csak a kovetkez6, ,Uzemelte-
tési” utmutatéban leirt mdve-
leteket hajtsa végre.

Kezelési utmutatdé 0020304716_03



2 Megjegyzések a
dokumentaciéhoz

2.1 Tartsa be a jelen utmutatéhoz

kapcsolédé dokumentumokban

foglaltakat

» Feltétlendl tartson be minden, a rend-
szer részegységeihez tartozé lizemelte-
tési utmutatot.

2.2 A dokumentumok megdérzése

» Tovabbi hasznalat céljabol érizze meg
ezt az utmutatét, valamint az 6sszes
kapcsolédé dokumentumot.

2.3 Az utmutato érvényessége

Ez az utmutato kizardlag az alabbiakra
ervenyes:

Termék - cikkszam

VA 1-WC WK 0020244354 \

3 Atermék leirasa

3.1 A termék felépitése

1 Kezel6i oldal 3
2 Kezel6felllet 4

Kijelzé
fali tartd

0020304716_03 Kezelési utmutatd

3.2 F34 funkcié

A szabalyozo6 vezérli a fitési rendszert, a
hltést és a szelldztetést.

A szabalyoz6 id6ézit6é funkcidval (kapcso-
I66ra) rendelkezik a ventilatoros konvektor
be- és kikapcsolasahoz.

Az lizemmod automatikus médositasara
nem kerdl sor.

3.2.1 Fiités

A helyiségh6mérséklet-érzékeld méri a he-
lyiség-hédmérseékletet. Ha a helyiség-h6-
mérseéklet alacsonyabb a kivant hdmérsék-
letnél, a szabalyoz6 aktivalja a flitést.

Fltési Gzemben a ventilatoros konvektor
ndveli a hémérsékletet abban a helyiség-
ben, amelyben fel van szerelve.

3.2.2 Hiités

A helyiségh6mérséklet-érzékeld méri a he-
lyiség-hdmérsékletet. Ha a helyiség-h6-
mérséklet magasabb a kivant hdmérsék-
letnél, a szabalyoz6 aktivalja a hltést.

Hitési tzemben a ventilatoros konvektor
csokkenti a hémérsékletet abban a helyi-
ségben, amelyben fel van szerelve.

3.2.3 Szell6ztetés

A szabalyozé aktivalja a szell6ztetést a le-
vegObkeringetés fenntartasahoz anélkil,
hogy kdzben valtozna annak a helyiség-
nek a hémérséklete, amelybe telepitették.

Szell6ztetési izemben a hémérséklet nem
allithato be.

3.2.4 Paramentesités

Paratlanito (szaritd) tzemben a ventila-
toros konvektor csokkenti a paratartalmat
abban a helyiségben, amelyben fel van
szerelve.

Paratlanitd (szarité) tzemben a ventilator
fordulatszamat nem lehet beallitani. A ven-
tilator minimalis fordulatszammal Gzemel.
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3.3 Adattabla

Az adattabla a termék hatuljan talalhato,
és ha a terméket felszerelik egy falra, ak-
kor mar nem lehet hozzaférni.

Az adattablan az alabbi adatok vannak
feltlintetve:

Adatok az adattab- | Jelentés

lan

\% Uzemi feszilltség

A Névleges aramerés-
ség

3.4 CE-jelolés

C¢€

A CE-jeldlés dokumentalja, hogy a termé-
kek a megfeleléségi nyilatkozat alapjan
megfelelnek a vonatkozé iranyelvek alap-
vetd kdvetelményeinek:.

A megdfelel6ségi nyilatkozat a gyartonal
megtekinthetd.

4 Funkcio

4.1 Kezelési struktura
4.1.1 A kijelz6 leirasa

Q. @

®

Goo 3 @ °5\/ﬁ@
SETTEMP == | AF X Em,
W, ., O _ @ @ . <
I oo-05
@/ "_""_" Ll @ aoooj®©
o A | |
@ @ @ o
1 Automatikus 4 Ftési Gzem
Uzemmadd (nem 5 Ventilator zem
all rendelkezés- 6 Gombzar
re) 7 A szabalyozén

2 Hitési Gzem
3 Paratlanito (sza-
ritd) tizem

beliili érzékeld
altal mert helyi-
ség-hémérséklet
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8 ECO funkcio 13 Ventilatoros kon-
(nem all rendel- vektor rendelke-
kezésre) zésre all

9 A levegbszird 14 Kornyezeti h6-
tisztitasa (emlé- mérséklet
keztetd) 15 Kivant hémeér-

10 Ora séklet beallitasa
Idékapcsold 16 Kommunikacio

11 Ventilator fordu- a szabalyozo6 és
latszama a ventilatoros

12 A terel6lemez konvektor kdzott
oszcillacidja

4.2 Kezelési koncepcid

@ % o *

+
serTeMe | aF

E| @ el
Foade A&F )
— #amo —r
- N C) @r_|

|

@—
O VIE\ \ ok
G @ ®

BE/KI 7
2 Terel6lemez be-
allitasa / jobbra

N

A ventilator-for-
dulatszam bealli-
tasa

mozditasa 8 Mozgatas bal-
3 Nyugtazas / zaj- ra / Leveg6sz(-

csOkkentés ré tisztitasi em-
4 Kijelzett érték lékeztet6jének

novelése visszaallitasa /

5 Pontos id6 és
a kapcsol6ora

Szabalyozé bel-
s6 helyiségh6-

beallitasa mérséklet-érzé-
6 Kijelzett érték kel6jének hasz-
csokkentése nalata
9 Uzemméd va-
lasztas
'Gomb | Uzemeltetés \

A gombbal kapcsolhaté be vagy ki
a ventilatoros konvektor.

o
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Gomb

Uzemeltetés

A gombot a pontos id6 beallitasa-
kor kell hasznalni az éra és a perc
kivalasztasara.

A gomb hasznalhat6 a terel6le-
mez statikus poziciéban torténd
beallitdsara vagy az oszcillacio-
funkcio aktivalasara.

(/0K

A gomb valamely beallitas nyugta-
zasara vagy a zajcsokkentés akti-
valasara szolgal.

A gombbal a kivant hémérséklet,
a pontos id6 vagy a kapcsoldoéra

kijelzett értéke ndvelhetd.

A gomb hasznalhatoé a pontos id6é
és a kapcsoldora bedllitasara is.

A gombbal a kivant hémérséklet,
a pontos id6 vagy a kapcsoléora
kijelzett értéke csdkkenthetd.

(N
o

A gombbal valthat at az ventilator-
fordulatszamok kozott és valaszt-
hatja ki azokat:

— automatikus

— alacsony fordulatszam
— Kozepes fordulatszam
— magas fordulatszam

X &k

A gombot a pontos id6 beallitasa-
kor kell hasznalni az éra és a perc
kivalasztasara, valamint a szaba-

lyozon beliili hémérséklet-érzékeld
aktivalasara.

A gomb ugyancsak hasznalhato a
levegbsziri tisztitasi figyelmezte-

tésének visszadllitasara is.

Het 5 gdauto

A gombbal valthat at az tizemmo-
dok kozott és valaszthatja ki azo-
kat:

— automatikus (nem all rendelke-
zésre)

— Hutés

- Fatés

— Szell6ztetés

— Paramentesités

Ha a kijelz6 sotét volt, akkor az els6 gomb-
nyomasra el6szor a vilagitas kapcsol be.
Ha egyetlen tovabbi gombot sem nyomnak
meg, akkor egy perc mulva a vilagitas
automatikusan kikapcsol.

0020304716_03 Kezelési utmutatd

5 Kezeld- és kijelz6funkcidk

5.1 Uzemmoéd

» Az atkapcsolashoz nyomja meg tébb-
szor a ¥ 5 ¢ A0 gombot, és va-
lassza ki az lzemmodot. Az lzemmo-
dok a kdvetkez6 sorrendben jelennek
meg a kijelzén:
< Automatikus tzemmod (nem all ren-

delkezésre)

Hitési tizem: &

Fiitési tizem: ¥

Szelldztetési izemmod: 5

Paratlanito (szaritd) izemmaod: ¢

A A A A

5.2 Fiitési lizem

1. Az atkapcsolashoz nyomja meg tébb-
szOr a &9 5 ¢ a0 gombot, majd va-
lassza ki a fitési Uzemet.
< % megjelenik a kijelzon.

2. Nyomja meg a Al és a Y gombot a
percek beallitasahoz.

3. Az atkapcsolashoz nyomja meg tobb-
szOr a ¥ % gombot, és valassza ki a
ventilator-fordulatszamot.

5.3 Hitési izem

1. Az atkapcsolashoz nyomja meg tébb-
szOr a &9 5 ¢ a0 gombot, majd va-
lassza ki a hiités izemmaédot.
< & megjelenik a kijelzén.

2. Nyomja meg a Al és a Y gombot a
percek beallitasahoz.

3. Az atkapcsolashoz nyomja meg tobb-
szora ey gombot, és valassza ki a
ventilator-fordulatszamot.

5.4 Szell6ztetés izemmod

1. Az atkapcsolashoz nyomja meg tdbb-
szOr a & ¥ 5 $ a0 gombot, majd va-
lassza ki a szell6ztetés lizemmadot.
< % megjelenik a kijelzén.

2. Az atkapcsolashoz nyomja meg tobb-
sz0r a % % gombot, és valassza ki a
ventilator-fordulatszamot.
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5.5 Paratlanité (szaritd) lzem

» Az atkapcsolashoz nyomja meg tébb-
szor a F ¥ 5 ¢4 A0 gombot, majd va-
lassza ki a paratlanito (szarito) tzem-
modot.
< ¢ megjelenik a kijelzén.

5.6 BE/KI

» A ventilatoros konvektor és a szabalyo-
z6 bekapcsolashoz nyomja meg a ®
ikont.
< [Z szimbolum megjelenik a kijelzén,

ha a ventilatoros konvektor (izem-
kész.

5.7 Ventilator fordulatszama

A ventilator fordulatszama a kévetkez6
Uzemmodokban allithaté be:

— Hutés

— Fltés

— Szellbztetés

Paratlanité (szaritd) tzemben a ventilator

fordulatszamat nem lehet beallitani. A ven-
tilator minimalis fordulatszammal (zemel.

5.7.1 A ventilator-fordulatszam
beallitasa
» Nyomja meg a ¥ % gombot a ventilator-
fordulatszam beallitasahoz.
< Automatikus fordulatszam: ¥ 228
< Alacsony fordulatszam: wmmll
< Kozepes fordulatszam: smill
< Magas fordulatszam: sl

5.8 Kivant hdmérséklet

A kivant fordulatszam a kévetkez6 lizem-
modokban allithatd be:

— Hutés

— Ftés

— Paramentesités

Szell6ztetési lizemben a kivant hdmérsék-
let nem allithat6 be.

A Al vagy a Y& gomb minden megnyoma-
saval 1 °C-t n6 vagy csbékken a hémérsék-
let.
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A kivant hémérsékletnek 17 °C és 30 °C
kozott kell lenni.

5.8.1 Kivant hGmérséklet beallitasa

» Nyomja meg a Al és a Y gombot a
kivant hémérséklet beallitasahoz.
<1 SET TEMP megjelenik a kijel-

zZon.

5.9

1. Nyomja meg a ®© gombot.
< (Q megjelenik a kijelzén.
< BHHH villog a kijelzén.

2. Nyomja meg a Af és Y gombot az
o6rak beallitasahoz.

3. Nyomjamega 4&&Fés a
& Pgombot a percek kivalasztasahoz.
< HH-AH villog a kijelzén.

4. A perc beallitasahoz nyomja meg a
Af és a Y gombokat.

5. Nyugtazashoz nyomja meg a
1§:/0OKgombot. Vagy varjon 5 masod-
percig, azt kbvetéen a program auto-
matikusan nyugtazza és befejezi a
pontos id6 beallitasanak folyamatat.

Id6 bedllitasa

5.10 Terel6lemez beallitasa

1. 3 masodpercnél révidebb ideig nyom-
jamega'? > gombot a terel6lemez
statikus poziciéba beallitasahoz.
< Nincs specidlis kijelzés a képer-

nyén
< A terel6lemezt beallitotta egy stati-
kus poziciéba.

2. 3 masodpercnél hosszabb ide-
ig nyomja meg a \Z» gombot az
oszcillacio funkcié aktivalasahoz.
< 2 megjelenik a kijelzén.
< A terel6lemez oszcillalni kezd.
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5.11 Zajcsdkkentés

A zajcsokkentés a kdvetkez6 tzemmaodok-
ban all rendelkezésre:
— Hutés
— Fltés
— Paramentesités
Ezzel a funkcioval csokkenthetd a ventila-
tor Uzemeltetési zaja.
A ventilator minimalis fordulatszammal
uzemel.
» Nyomja meg a '¢:/0K gombot.
< Nincs specidlis kijelzés a képernydn

5.12 Gombok zarolasa és

zarolasanak feloldasa

1. Nyomja meg egyidejileg a Al és a Y
gombokat.
< @ megjelenik a kijelzén.
< Minden gomb zarolva a két kirete-

szelé gomb kivételével.

2. Nyomja meg egyidejiileg aAl és a
Y, gombokat a gombok zarolasanak
feloldasahoz.
< AR eltiinik a kijelz&rol.

5.13 Szobai homérséklet-érzékeld

A funkcio a kévetkez6 Gizemmaddokban
aktivalhaté:

— Hatés

— Fltés

Ezzel a funkcidval aktivalhaté a szabalyo-
z6n bellli helyiséghémérséklet-érzékeld.
A mért helyiség-hémérséklet rendszeres
id6kozokben (3 percenként) tovabbitasra
kerdl a ventilatoros konvektorhoz.

5.13.1 Szabélyozén
beliili hdmérséklet-érzékeld
hasznalata
» A funkcio6 aktivalasahoz nyomja meg a
4= &k gombot.
< A megjelenik a kijelzon.
< A hémérsékletet a szabalyozon bellili
helyiségh6mérséklet-érzékelé méri.

0020304716_03 Kezelési utmutatd

5.13.2 A ventilatoros konvektoron
belili hémérséklet-érzékeld
hasznéalata

» A funkci6 deaktivalasahoz nyomja meg
a 4= a8k gombot.
< A &F eltiinik a kijelzorél.
< A hémérsékletet a ventilatoros kon-
vektoron belili helyiséghémérséklet-
érzékel6 méri.

5.14 A levegdszird tisztitasa
(emlékeztetd)

A leveg06szird tisztitasi emlékeztetdje a
ventilatoros konvektor meghatarozott sza-
mu Uzemoraja utan térténik.

A futasi id6 beallitasa a szakember altal
végzett éves karbantartas soran allithato
be.

X akkor jelenik meg a kijelzén, ha a leve-

g6szlrd tisztitasa szikséges.

> A leveg6szird tisztitasahoz tanulma-
nyozza a ventilatoros konvektor kezelé-
si utasitasat.

» Tisztitast kdvetéen 3 masodpercig tart-
sa lenyomva a 4B &F gombot a le-
vegdszird tisztitasi emlékeztetéjének
visszadllitdsahoz.
< A elttinik a kijelz6rdl.

5.15 Id6kapcsold (kapcsolééra)

5.15.1 Id6vezérelt be- és kikapcsolas

A ventilatoros konvektort le kell kapcsolni.

Az id6kapcsolas a kapcsoldoraval torténik,

a ventilatoros konvektor be és kikapcsolasi

idejének beallitasaval.

- Abeallitas (® egy olyan idStartam, ami
megfelel a ventilatoros konvektor be-
kapcsolasaig terjed6 varakozasi idének.

- Abeallitas CO egy olyan idétartam, ami
megfelel a ventilatoros konvektor lekap-
csolasaig terjedd varakozasi idének.

Példa:

— Beallitasok:
1d6 kijelzése: 13.00 o6ra
@@ : 03:00
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(0 : 05:00

— Eredmény:
A ventilatoros konvektor 16 6rakor elin-
dul és 18 orakor leall.

Beallitas soran 10 éra idétartamig 30 perc-
cel ndvekszik, ill. csdkken. Ezt kdvetéen

a 10 — 24 6ra idétartomanyban 60 perccel
novekszik, ill. csdkken.

5.15.2 Csak id6évezeérelt bekapcsolas
Ugyanezen elv alapjan csak egy idévezé-
relt bekapcsolas allithaté be.

A ventilatoros konvektort le kell kapcsolni.

Az id6kapcsolas a kapcsolooraval torténik,
a ventilatoros konvektor bekapcsolasi ide-
jének beallitasaval.

A lekapcsolas nem szabad, hogy aktiv
legyen.

5.15.3 Csak iddvezérelt lekapcsolas
Ugyanezen elv alapjan csak egy idévezé-
relt kikapcsolas allithato be.

A ventilatoros konvektornak Gizemelnie
kell.

A bekapcsolas nem szabad, hogy aktiv
legyen.

Az id6kapcsolas a kapcsoldoraval torténik,
a ventilatoros konvektor lekapcsolasi idejé-
nek beallitasaval.

5.15.4 Id6kapcsolas megszakitasa

Az id6kapcsolas megszakithato. Erre a
kovetkez6 beallitasok érvényesek:

- (@ §868

- (O : HAER

Tudnivalé

Ha megnyomja a ® gombot, akkor
a beallitott id6kapcsold ugyancsak
megszakad.
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5.15.5 Idévezérelt be- és kikapcsolas

1. Nyomja meg a © gombot.
< (@ megjelenik a kijelzon.
< GH:G8 villog a kijelzén.
2. Avarakozasi id6é bekapcsolasahoz
nyomja meg a Al Y& gombot.
3. A nyugtazashoz nyomja meg a '¢:/0K
gombot.
< (O megijelenik a kijelzén.
< BH:68 villog a kijelzén.
4. A kikapcsolasig hatralévd idd beallita-
sahoz nyomja meg a Af Y gombot.
5. Nyugtazashoz nyomja meg a
1¢:/0OKgombot. Vagy varjon 5 masod-
percig, azt kdvetéen a program auto-
matikusan nyugtazza és befejezi az
id6kapcsold beallitasanak folyamatat.
< A funkcié bekapcsolasa utan meg-
jelenik az Timer kontroll-lampaja a
ventilatoros konvektor kijelzéjén.
< A ventilatoros konvektor a varako-
zasi id6 (@ elteltét kovetden elin-
dul és leall, a lekapcsolasig (O tar-
to ido eltelt.

5.16 A szabalyoz6 csatlakoztatasa
egy rendszerszabalyozéhoz

Rendszerszabalyoz6 hasznalata esetén a

ventilatoros konvektor szabalyozéja nem

allhat konfliktusban a rendszerszabalyoz6

vezérléparancsaival.

A ventilatoros konvektor szabalyozéjat be

kell allitani:

— a flitési lzem maximalis kivant hémér-
sékletére

— a h{tési izem minimalis kivant hémér-
sékletére

— Tovabbi informaciokért lasd a rendszer-
szabalyozé utmutatojat.
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6 Apolas
6.1 A termék apolasa

» A burkolatot kevés, oldészermentes
tisztitdszerrel atitatott, nedves kenddvel
torélje le.

» Ne hasznaljon spray-t, surolészereket,
mosogatoszereket, oldoszer- vagy klor-
tartalmu tisztitészereket..

7 Uzemen Kiviil helyezés

7.1 A termék atmeneti izemen kivil
helyezése

» Nyomja meg a O gombot.
< A kijelzd kialszik.

7.2 Atermék végleges lizemen kivil
helyezése

» Bizzon meg egy szakembert a termék
végleges lizemen kivill helyezésével.
Keérjuk, forduljon feljogositott szakem-
berhez.

8 Ujrahasznositas és
artalmatlanitas

A csomagolas artalmatlanitasa
» A csomagolas artalmatlanitasat bizza a
terméket telepitd szakemberre.

Termék artalmatlanitasa

mmm Amennyiben a terméket ezzel a jel-

zéssel lattak el:

» A terméket tilos a haztartasi hulladékkal
egyUtt artalmatlanitani.

» Ehelyett adja le a terméket egy elektro-
mos és elektronikus készullékekre sza-
kosodott gy(jtéhelyen.

Személyes adatok toriése
A személyes adatokkal jogosulatlan har-
madik felek visszaélhetnek.

Ha a termék személyes adatokat tartal-
maz:

0020304716_03 Kezelési utmutatd

» A termék artalmatlanitasa el6tt bizonyo-
sodjon meg rola, hogy sem a terméken,
sem a termékben (pl. online bejelentke-
zési adatok vagy hasonld) nem talalha-
tok személyes adatok.

9 Garancia és vevdszolgalat

9.1 Garancia

Keérjik, hogy a gyart6 garanciajaval kap-
csolatban a hatoldalon vagy a melléklet-
ben megadott elérhetdségeken kérjen in-
formaciokat.

9.2 Vevédszolgalat

Vevbészolgalatunk elérhetéségeit a hatol-
dalon, a mellékletben vagy a weboldalun-
kon talalja.
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1 Sicurezza

1.1 Uso previsto

Tuttavia, in caso di utilizzo inap-
propriato o non conforme alle

1.2 Avvertenze di sicurezza
generali

1.2.1 Pericolo a causa di un
utilizzo errato

disposizioni il prodotto e altri be- A seguito di un comando errato

ni possono essere danneggiati.

Questo prodotto € una centra-
lina, che serve anche per co-
mandare un impianto di riscal-
damento e raffreddamento in
funzione della temperatura am-
biente e in base a una tempo-
rizzazione programmabile.

L'uso previsto comprende:

— Il rispetto delle istruzioni per
l'uso del prodotto e di tutti gli
altri componenti dell'impianto
in allegato

— Il rispetto di tutti i requisiti di
ispezione e manutenzione
riportate nei manuali.

Qualsiasi utilizzo diverso da
quello descritto nel presente
manuale o un utilizzo che vada
oltre quanto sopra descritto &
da considerarsi improprio. E im-
proprio anche qualsiasi utilizzo
commerciale e industriale diret-
to.

Attenzione!
Ogni impiego improprio non &
ammesso.

0020304716_03 Istruzioni per l'uso

€ possibile mettere a rischio se
stessi e altre persone e causare
danni materiali.

» Leggere attentamente que-
ste istruzioni e tutta la docu-
mentazione complementare,
in particolare il capitolo "Sicu-
rezza" e le avvertenze.

» Eseguire le attivita spiegate
nelle presenti istruzioni per
l'uso.
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2 Avvertenze sulla
documentazione
2.1 Osservanza della

documentazione
complementare

» Attenersi tassativamente a tutti i ma-
nuali di servizio allegati ai componenti
dell'impianto.

2.2 Conservazione della
documentazione
» Conservare il presente manuale e tutti
altri documenti validi per l'ulteriore uso.
2.3 Validita delle istruzioni

Le presenti istruzioni valgono esclusiva-
mente per:

Codice di articolo del prodotto

VA 1-WC WK 0020244354

3 Descrizione del prodotto
3.1 Struttura prodotto

1 Pannello di co- 3 Display

mando 4 Supporto a pare-
2 Interfaccia uten- te

te
100

3.2 Funzione principale

La centralina comanda l'impianto di riscal-
damento, il raffrescamento e la ventilazio-
ne.

La centralina dispone di una funzione di
temporizzazione (temporizzatore) per l'in-
serimento e il disinserimento del ventilcon-
vettore.

Non avviene un cambiamento automatico
della modalita operativa.

3.2.1 Riscaldamento

Il sensore della temperatura ambiente mi-
sura la temperatura ambiente. Quando la

temperatura ambiente & inferiore al valore
desiderato, la centralina attiva il riscalda-

mento.

In modo riscaldamento il ventilconvettore
aumenta la temperatura dell'ambiente
dove ¢ installato.

3.2.2 Raffreddamento

Il sensore della temperatura ambiente mi-
sura la temperatura ambiente. Quando la
temperatura ambiente supera il valore de-
siderato, la centralina attiva il raffresca-
mento.

In modo raffrescamento il ventilconvettore
abbassa la temperatura dell'ambiente do-
ve e installato.

3.2.3 Aerazione

La centralina attiva la ventilazione, per
consentire all'aria di circolare, senza modi-
ficare la temperatura dell'aria nell'ambiente
dove ¢ installata.

In modo ventilazione non & possibile rego-
lare la temperatura.

3.2.4 Deumidificazione

In modo deumidificazione, il ventilconvet-
tore riduce I'umidita dell'aria nell'ambiente
dove ¢ installato.

In modo deumidificazione non & possibile
regolare il numero di giri della ventola. La
ventola gira al minimo dei giri.
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3.3 Targhetta identificativa

La targhetta identificativa si trova sul retro
del prodotto e, dopo il montaggio su una
parete, non & piu accessibile.

La targhetta identificativa riporta quanto
segue:

Indicazioni sulla tar-
ghetta identificativa

\Y Tensione di esercizio
A Corrente nominale

Significato

3.4 Marcatura CE

C€

Con la marcatura CE viene certificato che i
prodotti, conformemente alla dichiarazione
di conformita, soddisfano i requisiti fonda-
mentali delle direttive pertinenti in vigore.

La dichiarazione di conformita pu¢ essere
richiesta al produttore.

4 Funzione

41
4.1.1 Descrizione del display

Struttura di comando

1  Modo automati- 5 Funzionamento

8 Funzione Eco 12 Oscillazione del
(non presente) deflettore

9  Pulizia del filtro 13 Ventilconvettore
dell'aria (prome- disponibile
moria) 14 Temperatura

10 OROLOGIO ambiente
Interruttore ora- 15 Taratura della
rio temperatura de-

11 Velocita ventila- siderata
tore 16 Comunicazione

tra regolatore e
ventilconvettore

4.2 Modalita di utilizzo

© % ¢ % % A

serreve | aF B Eco

E B°E 28 aa88
(R e

@—* e Af 0] ——@
| s 0 \ ar_|

Sox Vﬂf\ Nwox | @

v ® © ® O

N

On/off 7
2 Regolare / spo-
stare verso de-

Regolazione del
numero di giri
del ventilatore

stra il deflettore 8 Spostamento

3  Confermare / verso sinistra /
riduzione del reset promemo-
rumore ria pulizia per il

filtro dell'aria /
utilizzo sensore
di temperatura
ambiente interno
alla centralina

4 Incremento del
valore visualiz-
zato

5 Impostazione
orario e tempo-

rizzatore 9 Selezione della
6 Riduzione del modalita operati-
valore visualiz- va
zato
Tasto Funzionamento

Il tasto viene utilizzato per inserire

co (non presen- ventola
te) Blocco tastiera
Modo raffredda- Temperatura

mento:

Modo deumidifi-
cazione

Modo riscalda-
mento

ambiente misu-
rata dal sensore
interno alla cen-
tralina
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o disinserire il ventilconvettore.
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Tasto Funzionamento Se non sono stati azionati altri tasti, l'illumi-
Il tasto viene utilizzato per selezio- | Nazione si spegne automaticamente.
nare le ore o i minuti nell'imposta-
zione dell'orario. . .

k4 4 Il tasto viene utilizzato anche per 5 Funzioni di comando e
orientare il deflettore in una posi- visualizzazione
zione statica o per attivare la fun-
zione di basculazione. 5.1 Modalita operativa
Il tasto viene utilizzato per confer- .
1§3:/0K mare una taratura o per attivare la > g;_;,_s 39T35$0premer? piu volte .
riduzione del rumore. N e seleglgnare Ia_mod_allta
Il tasto viene utilizzato nellimpo- o.pera.tlva. La moc'iallta operativa viene
stazione della temperatura nomi- visualizzata sul display come segue:
N nale, dell'orario o del temporizza- < Modo automatico (non presente)
tore, per incrementare il valore vi- < Modo raffreddamento: &
sualizzato. < Modo riscaldamento; ¢
® I tastq wepe ut.|||zzato per impo- < Modo ventilazione: Y%
stare I'orario e il temporizzatore. e . b
. - : < Modo deumidificazione: §
Il tasto viene utilizzato nell'impo-
stazione della temperatura nomi- 5.2 Modo riscaldamento
vi nale, dell'orario o del temporizza-
tore, per ridurre il valore visualiz- 1. Per scorrere premere pil volte
zato. &9 5 U0 ¢ selezionare il funziona-
Il tasto viene utilizzato per scorre- mento di riscaldamento.
re e selezionare il numero di giri q et appare nel display.
della ventola: 2. Premere Al e Y per impostare la
b — automatico temperatura.
~ basso numero di giri 3. Per scorrere premere piu volte ¥
— medio numero di gir e selezionare il numero di giri della
— alto numero di giri ventola.
Il tasto viene utilizzato per selezio-
nare le ore o i minuti nell'imposta- 5.3 Modo raffreddamento:
zione dell'orario oppure per attiva- .
re il sensore di temperatura inter- 1. Perf(ﬁorrere premere piu volte
A=A | o ala centralina. s 9 5 ¢ U0 ¢ selezionare il funziona-
Il tasto viene utilizzato anche per mento di raffrescamento.
resettare il promemoria per la puli- q % appare nel display.
Zia del filtro dell'aria. 2. Premere Al e Y§ perimpostare la
Il tasto viene utilizzato per scorre- temperatura.
re e selezionare la modalita ope- N KA
rativa: 3. Per scorrere premere piu volte v %
. e selezionare il numero di giri della

P automatico (non presente) ventola.

— Raffreddamento
— Riscaldamento

— Aerazione

— Deumidificazione

Se alla prima pressione di un tasto il
display era scuro, si accende la retroillumi-
nazione.
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5.4 Modo ventilazione

1. Per scorrere premere piu volte
& 28: J5 $bau0 ¢ selezionare il funziona-
mento di ventilazione.
< <% appare nel display.

2. Per scorrere premere piu volte o
e selezionare il numero di giri della
ventola.

5.5 Modo deumidificazione

» Per scorrere premere piu volte
s 29 5 #bavo g selezionare il funziona-
mento di deumidificazione.
< ¢ appare nel display.

5.6 Onl/off

» Premere O per inserire la centralina e il
ventilconvettore.
< [= appare nel display se il ventilcon-
vettore & operativo.

5.7 Velocita ventilatore

Il numero di giri del ventilatore pud essere
regolato nei seguenti modi operativi:

— Raffreddamento

— Riscaldamento

— Aerazione

In modo deumidificazione non & possibile

regolare il numero di giri della ventola. La
ventola gira al minimo dei giri.

5.7.1 Regolazione del numero di giri
del ventilatore

-

> Premere 5% per regolare il numero di
giri della ventola.
< numero di giri automatico: ¥ EE8
< basso numero di giri: wmmll
< medio numero di giri: «mmill
< alto numero di giri: sl
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5.8 Temperatura nominale

La temperatura nominale pud essere rego-
lata nei seguenti modi operativi:

- Raffreddamento
— Riscaldamento
— Deumidificazione

In modo ventilazione non & possibile rego-
lare la temperatura nominale.

Ad ogni pressione del tasto su Al o Y si
incrementa/riduce il valore di 1 °C.

La temperatura nominale deve essere
compresa tra 17 °C e 30 °C.

5.8.1 Impostazione della
temperatura nominale

> Premere Af e Y per impostare la tem-
peratura nominale.

< SET TEMP appare nel display.

5.9 Impostare I'orario

1. Premere O.
< (R appare nel display.
< BE lampeggia nel display.

2. Premere Al e Y per impostare le
ore.

3. Premere A& &k e %W per seleziona-
re i minuti.
< HH-BH lampeggia nel display.

4. Premere i tasti AF e Y per impostare
i minuti.

5. Per confermare premere '}/0K. Oppu-
re attendere 5 secondi e la procedura
di impostazione dell'orario viene con-
fermata e conclusa in automatico.

5.10 Regolazione deflettore

1. Premere % » meno di 3 secondi per
orientare il deflettore in una posizione
statica.
< Nessuna visualizzazione specifica

sul display.
< |l deflettore viene orientato in una
posizione statica.
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2. Premere %P pit di 3 secondi per
attivare la funzione basculante del
deflettore.
< \Z appare nel display.
< |l deflettore inizia a basculare.

5.11 Riduzione del rumore

La riduzione del rumore ¢& disponibile per i
seguenti modi operativi:

— Raffreddamento

— Riscaldamento

— Deumidificazione

Tramite questa funzione viene ridotta la
rumorosita di funzionamento della ventola.

La ventola gira al minimo dei giri.
> Premere "0}/0K,
< Nessuna visualizzazione specifica
sul display.

5.12 Bloccaggio e sbloccaggio tasti

1. Premere contemporaneamente Afe
¥ per bloccare i tasti.
< @ appare nel display.
< Tultti i tasti vengono bloccati, eccet-
to entrambi i tasti di sbloccaggio.
2. Premere contemporaneamente Afe
¥ per sbloccare i tasti.
< @ non viene pitl visualizzato sul
display.

5.13 Sonda temperatura ambiente

Questa funzione pud essere attivata nei
seguenti modi operativi:

— Raffreddamento

— Riscaldamento

Tramite questa funzione viene attivato il

sensore di temperatura ambiente interno
alla centralina.

La temperatura ambiente misurata viene
trasmessa al ventilconvettore a intervalli di
tempo regolari (3 minuti).
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5.13.1 Utilizzo sensore
di temperatura interno alla
centralina

» Premere 4 &F per attivare la funzio-
ne.
< AF appare nel display.
< La temperatura viene misurata dal
sensore di temperatura ambiente
interno alla centralina.

5.13.2 Utilizzo del sensore
di temperatura interno al
ventilconvettore

» Premere X &F per disattivare la fun-
zione.
< &F non viene piu visualizzato sul
display.
< La temperatura viene misurata dal
sensore di temperatura ambiente
interno al ventilconvettore.

5.14 Pulizia del filtro dell'aria
(promemoria)

Il promemoria per la pulizia del filtro dell'a-
ria avviene dopo un determinato numero di
ore di esercizio del ventilconvettore.

Il tempo di funzionamento viene impostato
durante la manutenzione annuale ad ope-
ra del tecnico qualificato.

= appare nel display qualora sia richiesta
una pulizia del filtro dell'aria.

» Per la pulizia del filtro dell'aria consulta-
re le istruzioni per l'uso del ventilconvet-
tore.

» Dopo la pulizia tenere premuto il tasto
A X A&k per 3 secondi per resettare il
promemoria di pulizia per il filtro dell'a-
ria.
< B non viene pil visualizzato sul

display.
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5.15 Temporizzazione
(temporizzatore)

5.15.1 Inserimento e disinserimento
temporizzato

Il ventilconvettore deve essere disinserito.

La temporizzazione avviene mediante il
temporizzatore impostando un tempo di
accensione e spegnimento per il ventilcon-
vettore.

— L'impostazione (® & una durata che
corrisponde al tempo di attesa fino all'in-
serimento del ventilconvettore.

— L'impostazione (O & una durata che
corrisponde al tempo fino al disinseri-
mento del ventilconvettore.

Esempio:
— Impostazioni:
Indicazione orario: 13.00
(@ : 03:00
(0 : 05:00
- Risultato:
Il ventilconvettore si accende alle 16.00
e si spegne alle 18.00.

Nell'eseguire I'impostazione, fino a 10 ore
il valore viene aumentato o ridotto a incre-
menti di 30 minuti. Successivamente, nel-
l'intervallo tra 10 e 24 ore il valore viene
aumentato o ridotto a incrementi di 60 mi-
nuti.

5.15.2 Solo inserimento
temporizzato

Seguendo lo stesso principio, &€ possibile
impostare anche il solo inserimento tem-
porizzato.

Il ventilconvettore deve essere disinserito.

La temporizzazione avviene mediante il
temporizzatore impostando un tempo di
accensione per il ventilconvettore.

Lo spegnimento non deve essere attivato.
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5.15.3 Solo disinserimento
temporizzato

Seguendo lo stesso principio, & possibile

impostare anche il solo disinserimento

temporizzato.

Il ventilconvettore deve essere in funziona-

mento.

L'inserimento non deve essere attivato.

La temporizzazione avviene mediante il

temporizzatore impostando un tempo di

spegnimento per il ventilconvettore.

5.15.4 Interruzione temporizzazione

La temporizzazione pud essere interrotta.
Per farlo sono necessarie le seguenti im-
postazioni:

- (@ 5858

- (0 : 8888

Avvertenza
Premendo O viene interrotta an-
che la temporizzazione impostata.

5.15.5 Impostazione inserimento e
disinserimento temporizzato

1. Premere .
< (@ appare nel display.
< AH:GH 1ampeggia nel display.
2. Premere Al e Y per impostare il
tempo di attesa fino all'inserimento.
3. Per confermare premere 10);/0K
<t (O appare nel display.
< AH:8H 1ampeggia nel display.
4. Premere Al e Y per impostare il
tempo fino al disinserimento.
5. Per confermare premere /0K, Oppu-
re attendere 5 secondi e la procedura
di impostazione della temporizzazione
viene confermata e conclusa in auto-
matico.
< Dopo l'impostazione di questa fun-
zione si accende la spia di controllo
Timer sul display del ventilconvet-
tore.
< |l ventilconvettore si avvia al termi-
ne del tempo di attesa (® e si ar-

105



resta al termine dell'intervallo per il
disinserimento (O.

5.16 Collegamento della centralinaa
una centralina del sistema

Utilizzando una centralina del sistema, la
centralina del ventilconvettore non deve
entrare in conflitto con i comandi della
centralina del sistema.

La centralina del ventilconvettore deve
essere regolata:

— alla temperatura nominale massima per
il modo riscaldamento

— alla temperatura nominale minima per il
modo raffrescamento

— Per ulteriori informazioni consultare le
istruzioni della centralina del sistema.

6 Cura

6.1 Cura del prodotto

» Pulire il rivestimento con un panno umi-
do ed un po' di sapone privo di solventi.

» Non utilizzare spray, sostanze abrasive,
detergenti, solventi o detergenti che
contengano cloro.

7 Messa fuori servizio

7.1 Disattivazione temporanea del

prodotto

» Premere O.
< |l display si oscura.

7.2 Disattivazione definitiva del
prodotto
» Incaricare un tecnico qualificato per
mettere il prodotto definitivamente fuori
servizio. Si prega di rivolgersi ad un
tecnico qualificato e autorizzato.
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8 Riciclaggio e smaltimento

Smaltimento dell'imballaggio

» Incaricare dello smaltimento dell'imbal-
laggio del prodotto il tecnico qualificato
che lo ha installato.

Smaltimento del prodotto

= Se il prodotto & contrassegnato con
questo simbolo:

» In questo caso non smaltire il prodotto
con i rifiuti domestici.

» Conferire invece il prodotto in un punto
di raccolta per rifiuti di apparecchiature
elettriche o elettroniche.

Eliminazione dei dati personali

| dati personali possono essere utilizzati

impropriamente da soggetti terzi non auto-

rizzati.

Se il prodotto contiene dati personali:

» Prima di smaltire il prodotto, assicurar-
si che non vi siano apposti né contenuti
dati personali (per esempio dati di regi-
strazione online o simili).

9 Garanzia e servizio
assistenza tecnica

9.1 Garanzia

Informazioni sulla garanzia del produttore
possono essere richieste all'indirizzo di
contatto indicato sul retro o in appendice.

9.2 Servizio assistenza tecnica

| dati di contatto del nostro Servizio Assi-
stenza sono riportati in appendice, sul re-
tro o nel nostro sito web.
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1 bBbesbeanHocTt

1.1 ¥Ynotpeba cornacHo
HameHaTa

[lokonky nponsBogoT He ce Ko-
PUCTUX NMPaBUHO N COrnacHoO
HeroBaTa HaMeHa MOXe Ja Hac-
TaHaT NPeYkn Ha NPomn3BoaOT
UnNu gpyrute npeameTu.

Kaj oBOj nponasop, ce paboTu
3a perynarop, KOjLTO Cry>Xu 3a
yrnpasyBah€ Ha CUCTEMOT 3a
rpeewe 1 nagexe Bo 3aBuUC-
HOCT of cobHaTta TemnepaTypa
N LWITO MOXe Aa ce nporpamupa
CO TemMnupame.

Ynotpe6a cornacHo HaMmeHaTa
npeTcrasysa:

— noynTyBak€ Ha ynaTcTeara
3a ynotpeba Ha NnpounsBoAoT,
KaKo 1 CUTe ocTaHaTh KOMMo-
HEHTM Ha CUCTEMOT

— NpuapXXyBake 0o NpaBuna
3a KOHTpONa 1 oApXKyBaHe
HaBeaeHW BO ynaTcTBaTa.

[pyra HameHa, OCBEH OHaa
KOja e onvwaHa BO ynatcreara
WM He e BO COrnacHoOCT CO
HMB, € 3abpaHeTa. McTo Taka
e 3abpaHeTa 1 HenocpeagHata
KoOMepuujanHa n nHaycTpumcka
ynotpeba.

BHumaHwue!

3abpaHeTa e cekaka 3110ynoT-
peba Ha ypenor.
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1.2 Onwtn 6e36eaHOCHMU
HanomeHu

1.2.1 OnacHocT nopagu
HenpasunHa ynotpeba

Co HenpasunHa ynotpeba mo-
XeTe ga rv ctaBuTe apyrute

n camute cebe BO onacHOCT u
Aa npeauseukaTe maTepujanym
LITeTH.

» BHMMaTenHo npoynTajte rm
NPUNoXeHNTe ynaTcTea u cu-
TE NPUAPYXHN OOKYMEHTH,
ocob. nornaejeTo "be3ben-
HOCT" 1 HAaNOMeHuTe 3a npe-
aynpeayBamse.

» HanpaseTe rm camo oHue
paboTn, KOH KOULITO ynaTyBa
NPUNOXEHOTO YyNaTCTBO 3a
KOpUCTEHE.
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2 HanomeHu 3a
AOKYMeHTauuja
2.1 BHMMaBajTe Ha BaXeuykaTa
OOKyMeHTauuja

> HeOI‘IXO/J,HO € [1a BHMMaBaTe Ha cute
ynartcTtea 3a paboTa, NpuUroXXeHn KoH
KOMMOHEHTUTE Ha CUCTEMOT.

2.2 \ysajte ja AOKyMeHTaUujaTa

» YyBajTe ro oBa ynaTcTBO Kako u ceTa
npunopyxHa /J,OKyMGHTaLl,I/Ija 3a NnoHaTta-
MOLLHa ynoTtpeba.

2.3 BaxHOoCT Ha ynaTcTBOTO

OBa ynaTtCTBO BaXwu UCKINY4YMBO 3a.

Mpoussopg - 6poj Ha apTuKn

VA 1-WC WK 0020244354

3 Onwuc Ha npoussoaoT

3.1 KoHcTpyKuMja Ha Npon3BOAOT

1 OnepatuBHa 3 EkpaH
npegHa cTpaHa 4 SupeH gpxay
2  KopuCHWYKN UH-
Tepdejc
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3.2 TnaBeHa yHKumja

PerynaTopoT ro KOHTponmpa cucTeMoT 3a
rpeemwe, NaileeTo U BEHTUNayumjaTa.

PerynaTtopot pacnonara co dyHkuuja Ha
Temnupame (aBTOMaTCK1 TajMep) 3a BKIy-
YyBaH-€ N UCKIy4yBaHe Ha BEHTUNATOP-
CKMOT KOHBEKTOP.

He ce cnyyyBa aBTOMartcka npomeHa Ha
pexumoT Ha paboTa.

3.2.1peemwe

CeH3opoT 3a cobHa Temnepartypa ja mepu
cobHaTta Temnepatypa. [lokonky cobHaTa
Temneparypa e NoHucka of cakaHaTa Tem-
nepaTypa, perynatopoT ro akTuempa rpee-
HETO.

Bo pexum Ha 3arpeBare BEHTUNATOPCKU-
OT KOHBEKTOp ja 3rofiemyBa TemnepaTypa-
Ta Ha npocTopujaTa, BO Koja € UHCTanu-
paH.

3.2.2 Napewe

CeH30poT 3a cobHa Temnepartypa ja Mepu
cobHaTa Temnepartypa. [lokonky cobHaTta
Temnepartypa e NoBuUCoKa of cakaHa Tem-
nepaTypa, perynatopoT ro akTuempa na-
OeHeTo.

Bo pexum Ha nagere BEHTUNaTOPCKMOT
KOHBEKTOp ja Hamanysa Temneparypara
Ha npocTopwujaTa, BO Koja € MHCTanmpaH.

3.2.3 BeHTunaumja

Perynatoport ja aktuBupa BeHTunaymjarta,
3a Aa MOXe [a UMpKynupa Bo3gyxoT, 6e3
npuToa Aa ce NpoOMeHW TemnepaTypaTta Ha
BO34yXOT BO MpOCTOpujaTta, BO KOjallTo e
WHCTanuMpaH.

Bo pexumMoT Ha BeHTuUnauuja Moxe aa He
e nogeceHa Temneparypara.

3.2.4 OgBnaxHyBamwe

Bo pexum 3a oaBnaxHyBare, BeHTUna-
TOPCKMOT KOHBEKTOP ja Hamarysa Bnax-
HOCTa Ha BO34yXOT BO NpocTopujaTta, BO
Koja e MHCTanupaH.
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Bo pexvMoT 3a ofBNaxHyBake MOXe

Oa He e nofeceH 6pojoT Ha BPTEXM Ha
BeHTUnatopot. BeHTunaropot pabotn co
MUHMManeH 6poj Ha BpTEXMW.

3.3 CneuudukalumoHa nno4ka
CneyundurkalmoHaTa nnoYvka ce Haora Ha
3agHarta CTpaHa Ha Npov3BOA4O0T U MO MOH-
TaxaTta Ha suA He e noBeke npucTanHa.
Ha cneuudmkaumoHarta nnoyka crojat
cnefgHvWTe nogaToum:

MNMopaToum Ha creuu- | 3Havere
cukaLuoHaTa nnou-

Ka
\% OnepaTvBeH HarnoH
A HomuHanHa ctpyja

3.4 CE-o03Haka

C¢€

Co CE-o3HakaTa ce AOKYMeHTupa, Aeka
npoun3BoauTe M UCMofHyBaaT CUTE OCHOB-
HW1 6apara Ha COOABETHUTE perynatmsemn
crnopep /3jaBaTta 3a coobpasHoCT.

M3jaBaTa 3a coobpa3HoCT Moxe Aa ja nor-
negHeTe Kaj Npou3BOANTENOT.

4 OyHKuuja
4.1 OnepatvBHa CTPYKTypa
4.1.1 Onuc Ha ekpaHOT

@@ § ® ® ®
“AuTo b el J’{
@ * ¢ X % B

SET TEMP Z

oo
(9

.))/

8k
- %@ AE-AG

&6 e 0

’-’ ’-' = o sl

./ =

1  ABTOomaTtcku pe- 2 Cooling (Pexum
XUM (He e coa- Ha nagete)
p>aH)
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3  Pexum Ha oa- 11 Bpoj Ha BpTexm

BMNaXXHyBaH€ Ha BeHTMnaTo-
4 Pexwum Ha 3ar- pot
peBate 12 Ocuunaumja Ha
5 PexuMm Ha BeH- nednekTopot
TunaTtopoTt 13 BeHTMnaTopcku-
6 bnokaga Ha kon- OT KOHBEKTOp €
ynkaTta pocTaneH
7 WsmepeHa cobHa 14 AwmGueHTanHa
Temnepartypa TemnepaTtypa
Of, CEH30pOT BO 15 TlogecyBame Ha
perynatopot cakaHaTa Temne-
8  Eko-tbyHKumja paTypa
(He e coppxaHa) 16 KomyHukauwuja
9 Yucrerse Ha mefy perynaTo-
unTepoT 3a Bo- pOT U BEHTWNa-
3ayx (notceTysa- TOPCKMOT KOH-
He) BeKTOp
10 Yac
BpemeHckn npe-
KMHYyBay

4.2 HauuH Ha KOHTpona

@ % ¢ w %
seTTEMP | aF B Bro
F) E 22 8688
Lo @ samll
@i Ak o —1—
LN CRAN |
se il \ow |T@
7 ® © ® O
1 Bknyue- 4  3ronemyBare
Ho/VCKNyYeHo Ha npvkaxaHaTa
2 TllopecyBame Ha BpegHoCT
Aednekropor / 5 TlogecyBame Ha
ABMKeHe KOH BpemMe 1 aBTo-
OecHo MaTCKu Tajmep
3 TloTtBpayBame / 6 HamanyBawe
HamanyBake Ha Ha npvkaxaHaTa
3ByLM BpeAHoCT
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7  TNopecyBame Ha 9
OpojoT Ha BpTe-

M3bupare Ha
pexum Ha pabo-

KM Ha BeHTUnNa- Ta

TOpOT
[BmxeHe KoH

neso / pecetu-
pare Ha not-
CeTyBamETO

3a yucTewe Ha
¢unTepoT 3a Bo-
3ayx / kopucTe-
H€ Ha CEeH30poT
3a cobHa Temne-
paTtypa BO pery-
naTtopot

Konue

Pa6ota

(O]

Ce KOpUCTh Kkon4yeTo, 3a Aa ce
BKITy4YU UNK UCKNYyYU BEHTUNATOP-
CKMOT KOHBEKTOP.

Ce KopucTM KON4eTo, 3a Aa ce
n3bepaTt YacoBM UM MUHYTU NpU
noAecyBane Ha BpemeTo.

WcTo Taka ce KopucTu Kon4yeTo, 3a
Oa ce nspamHu gecnekTopoT BO
cTaTuyka nosvuuja unu 3a ga ce
aKTMBMpa yHKuMjaTa Ha ocuunu-
pame.

(/0K

Ce kopucTu Kon4yeTo, 3a aa ce
NoTBPAM HEKoe NofecyBare Unu
[a ce aKTMBMpa HamarnyBaheTo
Ha 3ByUMN.

Ce kopucTu Kon4yeTo, 3a aa ce
3ronieMu npukaxaHarta BpegHoCT
npv nogecyBawe Ha 3agageHarta
Temneparypa, BpemMeTo unu aBTo-
MaTCKuOT Tajmep.

Ce kopucTK KOMYeTo, 3a Aa ce
nopgecaT BPEMETO N aBTOMaTCKMOT
Tajmep.

vi

Ce KopuCTM KOMYeTo, 3a Aa ce Ha-
Manu npukaxaHata BpeaHOCT npu
nogecysate Ha 3afjajeHarta Tem-
nepaTtypa, BpemeTo unun asTomat-
CKWOT Tajmep.

fa o
W

Ce kopucTu Kon4eTo, 3a aa ce
noep3e 1 aa ce nsbepe 6pojoT Ha
BPTEXW HA BEHTUNATOPOT:

— aBTOMaTCKu
— HW30K O6poj Ha BpTEXMU
— cpefeH 6poj Ha BpTeEXM
— BMCOK 6poj Ha BpTEXM
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Kon

ye

Pa6ota

4Xar

Ce kopucTu Kon4yeTo, 3a ga ce
nsbepar YacoBU UNU MUHYTU NpK
nogecyBake Ha BpeMeTo OaH. Aa
Ce aKTMBMpa CEH30pOT 3a cobHa
TemnepaTtypa BO perynaTtopor.
McTo Taka ce KOpucTM KonyeTo, 3a
[a ce peceTupa NnoTceTyBaHeTO
3a YncTere Ha hunTepoT 3a BO3-
ayx.

EE 3

5 e auto

Ce kopucTu Kon4yeTo, 3a a ce
noepse n ga ce usbepe pexunmor
Ha pabora:

aBTOMAaTCKU (He e coapaH)
Napewe

[peerse

BeHTunauuja
OpBnaxHyBare

AKoO ekpaHoT 61N NoTeMHeT, Torall co
NpPBOTO NPUTUCKaHk€ Ha HeKoe Kon4ye noB.-
TOPHO Ce BKIly4dyBa OCBeT/lyBaHhE€TO.

AKo He gonpeTte HUTY e4HO Konye, Toraw
OCBET/yBaETO aBTOMATCKU CE UCKITyYy-

Ba.

5 KoHTponHu u pyHKUUM Ha
npukas

5.1

Ha ey

Pexum Ha paboTa
» 3a npomMeHa npuTnucHeTe nosekenatu

$4AUT0 1y y3BepeTe ro pexu-

MOT Ha paboTta. PexumoT Ha paboTa
ce MNpuKaxkyBa Ha eKpaHoT BO CreaHunoT

pefocnen:

<

<
<
<
<

aBTOMAaTCKV pexuMm (He e cogpxaH)
PEXIUM Ha napere: 3

PEXUM Ha 3arpeBarse; 9

PEeX1M Ha BeHTUnauuja: 5

PEeX1M Ha oaBnaxHyBare: ¢*
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5.2 Pexwum Ha 3arpeBare

1. 3a npomeHa nputucHeTe nosekenatu
Ha 3R 385 5 44 AU0 1 y3BepeTe ro pexu-
MOT Ha 3arpeBam-e.
<1 % ce NpuKaxxyBa Ha eKPaHoT.

2. MMputucHeTe Ha Al n YE, 3a paja
nocTaBuTe TemnepaTypara.

3. 3anpomeHa npuTUCHETE NoBeKkenaTu
Ha %% % 1 nabepete ro 6pojoT Ha BpTe-
KM Ha BEHTUNATOPOT.

5.3 Cooling (Pexum Ha nageme)

1. 3a npomeHa nputucHeTe noBekenaTtu
Ha 3R 8- 45 44 AU0 1 y3BepeTe ro pexu-
MOT Ha nafere.
< R ce npukaxxyBa Ha eKpaHoT.

2. MMputucHeTe Ha Afu YE, 3a paja
nocTaBuTe TemnepaTypara.

3. 3a npomeHa npuTUCHeTe noBekenaTn
Ha %% % 1 nabepete ro 6pojoT Ha BpTe-
)XW Ha BEHTMNATOPOT.

5.4 Pexwum Ha BeHTMNayuja

1. 3a npomeHa npuTucHeTe noBekenaTtu
Ha 3R 8- 45 44 AU0 11 y3BepeTe ro pexu-
MOT Ha BeHTunauwja.
< % ce npukaxxyBa Ha eKPaHoT.

2. 3anpomeHa npuUTUCHETE NoBekenaTn
Ha %% % 1 nabepete ro 6pojoT Ha BpTe-
X1 Ha BEHTMNATOPOT.

5.5 Pexum Ha ogBnaxHyBawbe

» 3a npomeHa NpuTUCHeTEe nosekenaTu
Ha 3 95 5 44 AU0 11 y3BepeTe ro pexu-
MOT 3a OfIBMaXHYBaH-€.
< ¢ ce npukaxysa Ha ekpaHoT.

5.6 Bkny4eHo/MCKy4eHO

> 3a BKIyYyBaH-e Ha perynarTopor v BeH-
TUNATOPCKMOT KOHBEKTOP NPUTUCHETE
Ha O.
< [Z ce npukaxyBa Ha eKpaHoT, ako
BEHTUNATOPCKMOT KOHBEKTOP € noa-
FOTBEH 3a (hyHKLMOHMPAtbE.
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5.7

Bpoj Ha BpTexu Ha
BEHTMNATOpPOT

Bpoj Ha BpTEXM Ha BEHTMNATOPOT MOXEe
Aa ce Nogecu BO CeAHUTE PEXUMU Ha
paboTa:

— Jlapewe
— lpeere
— BeHnTunauyuja

Bo PEXNUMOT 3a oABlnaXHyBaH-€ MOXe
Aa He e nogeceH 6pojoT Ha BPTEXN Ha
BEHTUNaTopoT. BeHTunatopoTt pabotu co
MUHUManeH 6poj Ha BpTEXW.

5.7.1 NopecyBawe Ha 6pojoT Ha

BPTeXW Ha BEeHTUNnaTopoT

e

» [MpuTUCHETe Ha %A ¥, 3a fa ro nocrasu-
Te GPOjOT Ha BPTEXMN HA BEHTUIIATOPOT.

<
<
<
<

5.8

aBTOMaTCKM 6poj Ha BpTexu: ¥ EE
HM30K 6poj Ha BpTesxu: <rmmll
cpeneH 6poj Ha BpTexu: il
BUCOK 6poj Ha BpTeXM: «amll

3apgapeHa Temnepatypa

3apageHaTta TemMnepartypa MoXxe fa ce
noaecu Bo cregHUTe pexnmm Ha pa60Ta:

— Napewe
— [peere
— OpaBnaxHyBahe

Bo pexvmoT Ha BeHTunaumja moxe aa He
e 3ajajeHa TemneparypaTa.

Co cekoe npuTHCKame Ha konueto Al unu
Y ce saronemyBa ogH. Hamarnyea Bpeg-
HocTta 3a 1 °C.

3apageHaTa Temnepatypa Mopa aa e
mefy 17 °C n 30 °C.

5.8.1 MNopecysame Ha 3apageHaTa

Temneparypa

» MputucHeTe Ha Al n YE, 3a ga ja noc-
TaBuTe 3aaafeHaTa Temneparypa.

< SET TEMP ce npukaxysa Ha

€KpaHOoT.

YnatcTtBo 3a kopuctewse 0020304716_03



5.9 TlopecyBare Ha BPEMETO Ha
4YaCOBHUKOT

1. Mputucrete Ha O.
< (Q ce npukaxyBa Ha eKPaHOT.
< BHEH Tpenka Ha ekpaHoT.

2. MputucHeTe Ha A n Y 3a namm
MOCTaBUTE YacoBUTE.

3. MputucHete Ha A& 1 2P 3a pa
rm n3bepete MUHyTUTE.
< HE-HE Tpenka Ha ekpaHoT.

4. TMputucHeTe Ha konunrbata Al u Y,
3a a r'm NocTaBuUTe MUHYTUTE.

5. 3anoTepaa nputucHeTe Ha "i/OK.
Mnu novekajte 5 cekyHan, Toraw as-
TOMaTCKM Ce NOTBP/YBa U Ce 3aBpLUy-
Ba MocTankaTa 3a NofecyBare Ha
BpeMeTo.

5.10 MNopecyBawe Ha gecnekTopoT

1. [pxeTe ro nputucHato 2P nomanky
oA 3 cekyHaw, 3a gecbnekTopoT aa ce
n3pamHu BO cTaTuyka nosuuuja.
< Hewma cneuujanHu npykasu Ha ek-

paHoT.
< [ecbnekTopoT ce n3pamHyBa BO
cTaTuyka nosuymja.

2. [Mpxerte ro nputucHato ‘2P nogon-
ro o 3 cekyHam, 3a fa ce aktuempa
dyHKUMjaTa Ha ocumnupare Ha aed-
NEeKTOpOT.
< 7 ce npvikaxyBa Ha eKpaHoT.
< [ecbneKkTopoT 3anoyHyBa Aa ocuu-

nvpa.

5.11 HamanyBatkse Ha 3BYLMU

HamanysaneTo Ha 3ByLuTe e Ha pacnona-
rarse BO CNefHUTE pexumu Ha paborTa:

— Jlapewe
— lpeewe
— OpaBnaxHyBahe

Co oBa ¢yHKUMja ce HamanyBaart 3ByUuTE
Ha paboTere Ha BEHTMNATOPOT.

BeHTnaTopoT paboTu Co MUHMUManeH
6poj Ha BpTEXMU.

» MputucHeTe Ha ':/OK.
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< Hewma cneuujanHu npukasu Ha ekpa-
HOT.

5.12 Bnokupame u gebnokupame Ha
Kon4ynkwata

1. VcToBpemeHO NpUTMUCHETE ' Kon4m-
wata Ab u YE 3a na v 6rokuparte
KonyukaTa.
< @ ce npukaxyBa Ha ekpaHoT.
< Ce brnokmpaaT cuTe Konynhsa, co

WCKIyYOK Ha [ABETE KOMYMH-a 3a
Aebnoknpamse.

2. VicTtoBpeMeHO NpUTUCHETE I Kon4u-
wata Al u YE, 3a ga ru nernokvpate
KonyukaTa.
< Ha ekpaHOT Beke He ce npukaxysa

5.13 CeH3sop 3a cobHa TemnepaTtypa

OBaa ¢yHKUMja MOXe fa ce akTUBMpa BO
cnegHUTE pexuMmn Ha paboTa:

— Jlapewe

— lpeere

Co oBaa ¢hyHKUMja Ce aKTUBUpa CEH30POT
3a cobHa Temnepartypa BO perynaTopor.
MamepeHaTta cobHa Temnepatypa ce npe-

HecyBa Ha BEHTMNATOPCKMOT KOHBEKTOP BO
penoBHU MHTepBanu (3 MUHYTK).

5.13.1 Ynotpeba Ha ceH30poT 3a
Temneparypa BO perynaTtopor

» [lpuTucHeTe Ha AX Ak 3a pa ja aktun-
Bupare dyHkuymjaTa.
< 8F ce NpUKaxkyBa Ha eKpaHoT.
< TemnepaTypaTa Ce Mepu 0 CEH30-
poT 3a cobHa TemnepaTypa BO pery-
naTopor.

5.13.2 YnoTtpeba Ha ceH30poT 3a
Temnepartypa Bo
BEHTUNATOPCKUOT KOHBEKTOP

» [lpuTuUcHeTe Ha AX Ak 3a pa ja peak-
TMBMpaTe yHKumjaTa.
< Ha ekpaHOT Beke He ce Npukaxyea
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< TemnepatypaTta ce Mepy o CEH30-
poT 3a coGHa TemnepaTtypa BO BEH-
TUNATOPCKUOT KOHBEKTOP.

5.14 YncTtewe Ha chmnTepoT 3a
BO3AyX (noTceTyBame)

MoTceTyBakeTO 3@ YMCTEHE Ha PUNTEPOT
3a BO3yX Ce M3BpLUyBa Mo oapeaeH 6poj
Ha onepaTUBHN YacOBM Ha BEHTUNATOp-
CKMOT KOHBEKTOP.

BpemeTo Ha paboTere e nofeceHo of
CTpaHa Ha onepaTMBHO CTPYYHO NuLe Nnpu
rOOMLIHOTO OAPXKYBak-€.

B ce npukaxysa Ha ekpaHoT, aKko € NoT-

pebHO uncTere Ha hunTepoT 3a BO3AYX.

> 3a unctewe Ha punTepoT 3a BO3AyX
nposepeTe BO yNaTCcTBOTO 3a ynoTpeba
Ha BEHTUNATOPCKNOT KOHBEKTOP.

» [1o yncTereTo ApXeTe ro NPUTMCHaTO
konueto 4B &k 3 cexyHan, 3a na ce
peceTvpa NOTCETYBakETO 32 YNCTEHE
Ha UNTEPOT 3a BO3AYX.
< Ha ekpaHOT Beke He ce npukaxysa

5.15 Temnupame (aBTOMaTCKu
Tajmep)

5.15.1 BpeMeHCcK/ ynpaByBaHO
BKIy4yBake U UCKIyYyBame

BeHTMNaTopckmMoT KOHBEKTOP MOpa Aa e
UCKINyYeH.

TemnupareTo ce M3BpLIYBa CO MOMOLL
Ha aBTOMATCKM TajMep CO NoAecyBatbe
Ha BKMy4yBaHETO U UCKIyYyBar-eTO 3a
BEHTUNATOPCKUOT KOHBEKTOP.

- Moctaskata (® e BpemeTpaetbe, koelw-
TO OfroBapa Ha BPEMETO Ha YeKatbe 3a
BKITy4yBaHe Ha BEHTUATOPCKMOT KOH-
BEKTOP.

- Moctaekata (O e BpemeTpaerbe, koelw-
TO ogroeapa Ha BpeMeTo 3a UCKIydyBa-
Hb€ Ha BEHTUNATOPCKMOT KOHBEKTOP.

Mpumep:

— [lMocTaBku:
Mpukas 3a BpemeTo: 13.00 yacot

114

(@ : 03:00
(O : 05:00
— PesynrarT:
BeHTMNaTOpCKMOT KOHBEKTOP CTapTyBa
BO 16 yacoT u 3anupa Bo 18 yacor.

Kaj nogecyBareT0, BpeAHOCTa MOXe Aa
ce 3ronemu ogH. Hamanu go 10 yaca 3a no
30 muHyTK. MoToa BpegHoOCTa MOXe Aa ce
3ronemm ogH. Hamanu Bo genor, og 10 oo
24 vaca, 3a no 60 MUHYTW.

5.15.2 CamMo BpeMeHCKM ynpaByBaHO
BKIyYyBawe

Ha uctmnot npuHUUN MOXe Oa ce nogecu

CamMo BpeMEHCKM ynpaByBaHOTO BKIy4yBa-

He.

BeHTMnaTopcKMOT KOHBEKTOP MOpa Aa e

NCKNy4eH.

TemnupareTo ce U3BpLlyBa CO NOMOLL

Ha aBTOMAaTCKU Tajmep CO nogecyBare Ha

BPeMeTO 3a BKIyYyBah-€ 3a BeHTUnaTop-

CKMOT KOHBEKTOP.

McknyyyBareTo He CMee fa ce akTUBMpa.

5.15.3 Camo BpeMeHCKku ynpaByBaHO
UCKIyYyBaHe

Ha uctnot npuHuMn moxe ga ce nogecu
CaMO BPEMEHCKN yrnpaByBaHOTO UCKIy4y-
BaH-€.

BeHTMnaTopCcKMOT KOHBEKTOP MOpa Aa
paboTu.

BknyyyBareTO He cMee Aa ce akTuBupa.
TemnupareTo ce u3BpLUyBa CO NOMOLL

Ha aBTOMAaTCKM TajMep co NoAecyBake Ha
BPEMETO 3a UCKITyYyBake 3a BEHTMNaTop-
CKNOT KOHBEKTOP.

5.15.4 [pekrH Ha TeMNMpPawEeTo

TemnupareTo MOXe fa ce npekuHe. 3a
TOa BaXkaT cneaHUTe NOCTaBKu:
- (® . 56:6H

- (08688
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Hanomena

Ako NPpUTUCHETE Ha Q), Toraw UCcTto
Taka ke ce npeknHe NocTtaBeHOoTo
TeMnUpame.

5.15.5 NopecyBare Ha BpEMEHCKU
ynpaByBaHOTO BKIy4yBak-€ U
UcKIyvyBake

1. Mputucrete Ha O.
< (@ ce npukaxyBa Ha eKpaHoOT.
< AH:BH tpenka Ha ekpaHoT.
2. MputucHeTe Ha Af n Y§, 3a paro
MocTaBNTe BPEMETO Ha YeKare 3a
BKIyYyBakse.
3. TputucHeTe 3a notepaa ':/0K.
< (O ce npukaxyBa Ha eKpaHoOT.
< BE-HE tpenka Ha ekpaHoT.
4. TMputucHete Ha AE n Y 3a ga ro
MocTaBuUTe BPEMETO 3a UCKIydyBakse.
5. 3anoTepaa nputucHeTe Ha ":/OK.
Mnu noyekajte 5 cekyHan, Toraw as-
TOMaTCKW ce NOTBPAYBa M Ce 3aBpluy-
Ba nocTankaTa 3a nofecysare Ha
TEMMMPaH-ETO.
< [lo nogecyBake Ha oBaa yH-
KUumja, Ha eKpaHoT ce NnojaByBa KOH-
TponHaTta cBeTunka Ha Timer Ha
BEHTUNATOPCKMOT KOHBEKTOP.

< [lo uctekyBar€e Ha BpemeTo 3a Ye-
karoe (@ BEeHTMNATOPCKMOT KOHBEK-
TOp NpoaomkyBa Aa paboTy u 3a-
nnpa, LTOM e UCTEYEHO BpeMeTo
3a ucknydysare (O,

5.16 lNoBp3yBar-e Ha perynaTopoT Ha
CUCTEMCKM perynatop

Mpu KOpUCTEHE HA CUCTEMCKU perynartop,
perynaTopoT Ha BEHTUNaTOPCKUOT KOHBEK-
Top He TpeGa Aa e BO KOH(IIMKT CO KOH-
TPOMHUTE KOMaHAWN Ha CUCTEMCKMOT pery-
narop.

PerynaTopOT Ha BEHTUNATOPCKMNOT KOHBEK-
TOp MOpa Aa € NnoaecCeH:

- Ha MaKcuMmarHa 3afageHa Temnepary-
pa 3a PEeXWUMOT Ha 3arpesarbe
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— Ha MMHMMarnHa 3agageHa Temneparypa
3a PEXUMOT Ha nagewe

— [MoBukajTe ce Ha 4ONONMHUTENHN UHOP-
Mauun of ynaTcTBaTa Ha CUCTEMCKMOT
perynarop.

6 Hera

6.1 Hera Ha npousBogoT

» lcuncTeTe ja obnorata co BnaxHa kpna
1 Marnky HepacTBOPEH CanyH.

» He kopucTeTe cnpejoBu, abpasnsBHu
cpencTea, AeTepreHTn, pacTBopyBa-
4Yn UNW cCpeacTBa 3a YUCTEHE LUITO COA-
pxaT xnop.

7 OrtcTpaHyBawe oA
ynotpeba

7.1 TpuBpemeHo Bagewe
Ha Npou3BOAOT HafBOp oA

ynotpeba

» [MpuTucHeTe Ha o.
< EkpaHoT ce racu.

7.2 KpajHo ncknyvyBawe Ha
npoussoaoT
» HajmeTte oBnacTeH cepBucep, 3a KpajHo

ncknyyyBsake Ha nponssogoT. Obpare-
Te Ce Kaj OBNacTeHO CTPYYHO nuue.

8 Peuuknupame n
OTCTpaHyBak-€

OTCTpaHyBal'be Ha ambanaxara

» lpenyluTeTe ro OTCTpaHyBaHETO Ha
ambana)xara Ha OBMacTEHOTO CTPYYHO
nuue, Koj ro MHCTanuparn npoussoaoT.

OTcTpaHyBawe Ha Npou3BOAOT

hi¢

mmm AKO NPOM3BOAOT € 03HAYEH CO OBOj
3HaK:
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» Bo 0BOj crnyyaj He ro dopnajte nponsso-
00T BO AOMALUHMOT oTnag.

» Hamecto Toa, npegageTe ro npon3so-
OOT BO COBMpPEH MyHKT 3a CTapu enek-
TPUYHM UNN ENEKTPOHCKN ypeau.

Bpuwere Ha nu4HUTE nogarToum
INnynnTe nogaToum Moxe aa 6uaart 3noy-
notpeGeHn of HEOBMNAaCTEeHN TPETU NULa.

[okonky npon3BogoT CoapXn NMYHM noaa-

TOLN:

» [MpoBepeTe Aanv MMa NMYHU NogaTo-
U1 Ha npon3sBoaoT 1Unn Bo Npous3Bo-
[OOT (Ha np. OHNajH noaaToun 3a Hajasa
WM CIIMYHO) Mpea Aa ro pnuTe npous-
BOJOT.

9 [apaHuuja n cepBucHa
cnyx6a

9.1 TlapaHuuja

MoxeTe oa nobaparte MHcopmauum 3a ra-
paHunjaTa Ha NPOM3BOAMTENOT Ha Aaje-
HaTa agpeca 3a KOHTAaKT Ha 3aaHaTa CTpa-
Ha 1nnu Bo Npunoror.

9.2 CepBucHa cnyxba

MogaTouuTte 3a KOHTaKT Ha HalwlaTa cep-
BUCHa crnyxba Ke rv HajaoeTe BO Npunor,
Ha 3agHaTa cTpaHa uUnu Ha HaluaTta Be6-
CTpaHuua.
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1 Veiligheid 1.2 Algemene

1.1 Reglementair gebruik veiligheidsinstructies

Bij ondeskundig of niet voorge- 1.21 S:;iae?";:oor foute
schreven gebruik kunnen nade- 9

lige gevolgen voor het product ~ Door foute bediening kunt u
of andere voorwerpen ontstaan. Zichzelf en anderen in gevaar

Bij dit product gaat het om een brengen En materiéle schade
thermostaat die bedoeld is om ~ VEreorzaxen. L

een CV- en koelinstallatie af- » Lees deze handleiding en alle
hankelijk van de kamertempe- andere documenten die van
ratuur en volgens een program-  t0epassing zijn zorgvuldig,

meerbare tijdschakeling aan te vooral het hoofdstuk "Veilig-
heid" en de waarschuwingen.

sturen.

. : » Voer alleen de werkzaam-
Het reglementaire gebruik ;
houdt in: heden uit waarover deze ge-

bruiksaanwijzing aanwijzin-
- het naleven van de meegele- gen geeft.

verde gebruiksaanwijzingen

van het product alsook van al-

le andere componenten van

de installatie
— het naleven van alle in de

handleidingen vermelde in-

spectie- en onderhoudsvoor-

waarden.

Een ander gebruik dan het in
deze handleiding beschreven
gebruik of een gebruik dat van
het hier beschreven gebruik af-
wijkt, geldt als niet reglementair.
Als niet reglementair gebruik
geldt ook ieder direct commerci-
eel of industrieel gebruik.

Attentie!
leder misbruik is verboden.
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2 Aanwijzingen bij de
documentatie
2.1 Aanvullend geldende
documenten in acht nemen

» Neem absoluut alle gebruiksaanwijzin-
gen die bij de componenten van de in-
stallatie worden meegeleverd in acht.

2.2 Documenten bewaren

» Bewaar deze handleiding alsook alle
documenten die van toepassing zijn
voor het verdere gebruik.

2.3 Geldigheid van de handleiding

Deze handleiding geldt uitsluitend voor:

Productartikelnummer

VA 1-WC WK 10020244354 \

3 Productbeschrijving

3.1 Productopbouw

1 Bedieningsfront 3
2  Gebruikersinter- 4
face

Display
Wandhouder
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3.2 Hoofdfunctie

De thermostaat stuurt de CV-installatie, de
koeling en de ventilatie.

De thermostaat beschikt over een tijdscha-
kelfunctie (schakelklok) voor het in- en uit-
schakelen van de ventilo convector.

Een automatische wijziging van de be-
drijfswijze vindt niet plaats.

3.2.1 Verwarming

De kamertemperatuurvoeler meet de ka-
mertemperatuur. Als de kamertemperatuur
lager is dan de gewenste temperatuur, dan
activeert de thermostaat de verwarming.

In de CV-functie verhoogt de ventilo con-
vector de temperatuur van de kamer waar-
in deze is geinstalleerd.

3.2.2 Koelen

De kamertemperatuurvoeler meet de ka-
mertemperatuur. Als de kamertemperatuur
hoger is dan de gewenste temperatuur,
dan activeert de thermostaat de koeling.

In de koelmodus verlaagt de ventilo con-
vector de temperatuur van de kamer waar-
in deze is geinstalleerd.

3.2.3 Ventilatie

De thermostaat activeert de ventilatie, om
de lucht te laten circuleren, zonder daarbij
de luchttemperatuur van de ruimte te ver-
anderen, waarin deze is geinstalleerd.

In de ventilatiemodus kan de temperatuur
niet worden ingesteld.

3.2.4 Ontvochtiging

In de ontvochtigingsmodus vermindert de
ventilo convector de luchtvochtigheid in de
kamer waarin deze is geinstalleerd.

In de ontvochtigingsmodus kan het ventila-
tortoerental niet worden ingesteld. De ven-
tilator loopt met minimaal toerental.
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3.3 Typeplaatje

Het typeplaatje bevindt zich op de achter-
kant van het product en is na de montage
aan een wand niet meer toegankelijk.

Op het typeplaatje vindt u de volgende
informatie:

Gegevens op het Betekenis
typeplaatje

\% Werkspanning

A Nominale stroom

3.4 CE-markering

C€

Met de CE-markering wordt aangegeven
dat de producten conform de conformi-
teitsverklaring aan de fundamentele eisen

van de desbetreffende richtlijnen voldoen:.

De conformiteitsverklaring kan bij de fabri-
kant geraadpleegd worden.

Ventilo convec-
tor beschikbaar

9 Reiniging van de
luchffilter (herin-

nering) 14 Omgevingstem-
10 Klok peratuur
Tijdschakelaar 15 Instelling van de
11 Toerental venti- wenstempera-
lator tuur
12 Oscillatie van de 16 Communicatie
deflector tussen thermo-

staat en ventilo
convector

4.2 Bedieningsconcept
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Bedieningsstructuur
4.1.1 Beschrijving van het display

Q. @

®

®
®

T NN
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& O 00°e |88 588870

(Y E| @ vl
@ @& ® @

1 Automatische 6  Toetsenblokke-
modus (niet aan- ring
wezig) Door thermo-
2 Koelbedrijf staatinterne voe-
3 Ontvochtigings- ler gemeten ka-
modus mertemperatuur
4  CV-bedrijf 8  Eco-functie (niet
5 Ventilatormodus aanwezig)
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Toets

Aan/uit
Deflector instel-
len / naar rechts
bewegen
Bevestigen / ge-
luidsverminde-
ring
Weergegeven
waarde verho-
gen

Tijd en schakel-
klok instellen
Getoonde waar-
de verlagen

Bedrijf

Ventilatortoeren-
tal instellen
Naar links bewe-
gen / reinigings-
herinnering voor
het luchtfilter te-
rugzetten / ther-
mostaatinterne
kamertempera-
tuurvoeler ge-
bruiken

Modus kiezen

De toets wordt gebruikt, om de

» ventilo convector in of uit te scha-

kelen.

De toets wordt gebruikt om bij de
instelling van de tijd de uren of de
minuten te selecteren.

De toets wordt ook gebruikt om de
deflector in een statische positie
uit te richten of om de oscillatie-
functie te activeren.
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Toets Bedrijf

De toets wordt gebruikt, om een
(/0K instelling te bevestigen of om de
geluidsvemindering te activeren.

De toets wordt gebruikt om bij de
instelling van de gewenste tem-
Af peratuur, de tijd of de schakelklok
de weergegeven waarde te verho-
gen.
De toets wordt gebruikt om de tijd
en de schakelklok in te stellen.

De toets wordt gebruikt om bij de
instelling van de gewenste tempe-
ratuur, de tijd of de schakelklok de
weergegeven waarde te verlagen.
De toets wordt gebruikt, om het
ventilatortoerental door te schake-
len en te selecteren:

A\

ex — Automatisch
— Laag toerental
— Gemiddeld toerental
— Hoog toerental

De toets wordt gebruikt om bij de
instelling van de tijd de uren of de
minuten te selecteren resp. om de
theromstaatinterne temperatuur-
voeler te activeren.

De toets wordt ook gebruikt om
de reinigingsherinnering voor het
luchffilter terug te zetten.

De toets wordt gebruikt, om de
bedrijfsmodus door te schakelen
en te selecteren:

AXaF

— Automatisch (niet aanwezig)
Koelen

Verwarmen

Ventilatie

Ontvochtiging

Heet i gdauto

Als het display duister was, dan wordt door
de eerste toetsdruk eerst de verlichting
ingeschakeld.

Als u op geen enkele toets drukt, dan
schakelt de verlichting automatisch uit.

0020304716_03 Gebruiksaanwijzing

5 Bedienings-en

weergavefuncties

5.1 Modus
» Druk voor het doorschakelen meer-

maals op % ¥ 5 ¢4 A0 en kies de be-
drijfswijze. De bedrijfswijze wordt in de
volgende volgorde op het display weer-
gegeven:

< automatische modus (niet aanwezig)
Koelbedrijf: %

CV-bedrijf: %

Ventilatiemodus: %%

<
<
<
< Ontvochtigingsmodus: ¢

5.2 CV-bedrijf

Druk voor het doorschakelen meer-

maals op 3 ¥ s #4AU0 en kies de CV-

functie.

< % wordt op het display weergege-
ven.

Druk op Af en Y om de temperatuur

in te stellen.

Druk voor het doorschakelen meer-

maals op <% % en kies het ventilator-

toerental.

5.3 Koelbedrijf

1.

Druk voor het doorschakelen meer-

maals op 3 ¥ s 44 AU en kies de

koelmodus.

< %R wordt op het display weergege-
ven.

Druk op Af en Y om de temperatuur

in te stellen.

Druk voor het doorschakelen meer-

maals op <% % en kies het ventilator-

toerental.
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5.4 Ventilatiemodus

1. Druk voor het doorschakelen meer-
maals op ¥ % 5 $4AU0 en kies de
ventilatiemodus.
< % wordt op het display weergege-

ven.

2. Druk voor het doorschakelen meer-
maals op %5 ¥ en kies het ventilator-
toerental.

5.5 Ontvochtigingsmodus

» Druk voor het doorschakelen meer-
maals op 3 ¥ J5 A0 en kies de ont-
vochtigingsmodus.
< ¢ wordt op het display weergegeven.

5.6 Aanluit

» Druk op ® om de thermostaat en de
ventilo convector in te schakelen.
< [ wordt op het display getoond,
wanneer de ventilo convector gereed
voor bedrijf is.

5.7 Toerental ventilator

Het ventilatortoerental kan in de volgende
bedrijffsmodi worden ingesteld:

— Koelen

— Verwarmen

— Ventilatie

In de ontvochtigingsmodus kan het ventila-

tortoerental niet worden ingesteld. De ven-
tilator loopt met minimaal toerental.

5.7.1 Ventilatortoerental instellen

» Druk op ¥ % om het ventilatortoerental
in te stellen.
< Automatisch toerental: <%
< Laag toerental: smill
< Gemiddeld toerental: «maill
< Hoog toerental: smul
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5.8 Gewenste temperatuur

Het gewenste temperatuur kan in de vol-
gende bedrijfsmodi worden ingesteld:

— Koelen

— Verwarmen

— Ontvochtiging

In de ventilatiemodus kan de gewenste
temperatuur niet worden ingesteld.

Elke keer dat op Al of Y wordt gedrukt,
wordt de waarde met 1 °C verhoogd resp.
verlaagd.

De gewenste temperatuur moet tussen 17
en 30 °C liggen.

5.8.1 Instelling van de gewenste
temperatuur

» Druk op Al en Y om de gewenste
temperatuur in te stellen.
< SET TEMP wordt op het display

weergegeven.

5.9 Tijd instellen

1. Druk op .

< (Q wordt op het display weergege-
ven.
< BHEH knippert in het display.

2. Druk op Af en Y om de urenin te
stellen.

3. Druk op 4B &k en %P om de minu-
ten te selecteren.
< [HH:G8 knippert in het display.

4. Druk op de toetsen Af en Y§ om de
minuten in te stellen.

5.  Druk op /0K om te bevestigen.
Wacht 5 seconden, dan wordt de pro-
cedure voor de instelling van de tijd
automatisch bevestigd en beéindigd.
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5.10 Deflector instellen

1. Druk korter dan 3 seconden op ‘7P,
om de deflector in een statische posi-
tie uit te richten.
< Geen speciale aanduiding op het

display.
< De deflector wordt in een statische
positie uitgericht.

2. Druk langer dan 3 seconden op %P
om de oscillatiefunctie van de deflec-
tor te activeren.
< 7 wordt op het display weergege-

ven.
< De deflector begint te oscilleren.

5.11 Geluid vermindering

De geluidsvermindering is beschikbaar in
de volgende bedrijfsmodi:

— Koelen
— Verwarmen
— Ontvochtiging
Door deze functie wordt het bedrijfsgeluid
van de ventilator verminderd.
De ventilator loopt met minimaal toerental.
» Druk op ":/0K.
< Geen speciale aanduiding op het
display.

5.12 Toetsen blokkeren en vrijgeven

1. Druk tegelijkertijd op Al en Y, om de
toetsen te blokkeren.
< @ wordt op het display weergege-
ven.
< Alle toetsen worden geblokkeerd,
met uitzondering van de beide de-
blokkeringstoetsen.
2. Druk tegelijkertijd op Af en Y&, om de
toetsen te deblokkeren.
< Op het display wordt @ niet meer
weergegeven.
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5.13 Kamertemperatuurvoeler

Deze functie kan in de volgende bedrijfs-
modi worden geactiveerd:

— Koelen
— Verwarmen

Door deze functie wordt de thermostaat-
interne kamertemperatuurvoeler geacti-
veerd.

De gemeten kamertemperatuur wordt re-
gelmatig (elke 3 minuten) aan de ventilo
convector overgedragen.

5.13.1 Thermostaatinterne
temperatuurvoeler gebruiken

» Druk op 4B AF om de functie te active-
ren.
< AF wordt op het display weergege-
ven.
< De temperatuur wordt gemeten door
de thermostaatinterne kamertempe-
ratuurvoeler.

5.13.2 Ventilo convector-interne
temperatuurvoeler gebruiken

» Druk op 4E&F om de functie te deacti-
veren.
< Op het display wordt &F niet meer
weergegeven.
< De temperatuur wordt gemeten door
de ventilo convector-interne kamer-
temperatuurvoeler.

5.14 Reiniging van de luchtffilter
(herinnering)

De herinnering aan de reiniging van het

luchtfilter vindt plaats na een bepaald aan-

tal bedrijfsuren van de ventilo convector.

De looptijd wordt bij het jaarlijkse onder-

houd door de installateur ingesteld.

X wordt op het display weergegeven, als

een reiniging van het luchtffilter vereist is.

» Voor de reiniging van het luchtfilter
moet u de gebruiksaanwijzing van de
ventilo convector raadplegen.

» Houd na de reiniging de toets 4 &k 3
seconden ingedrukt, om de reinigings-
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herinnering voor het luchtffilter terug te

zetten.

< Op het display wordt & niet meer
weergegeven.

5.15 Tijdschakeling (schakelklok)

5.15.1 Tijdgestuurde in- en
uitschakeling

De ventilo convector moet zijn uitgescha-
keld.

De tijdschakeling volgt met behulp van de
schakelklok door instelling van een in- en
uitschakeltijd voor de ventilo convector.

— De instelling @ is een periode, die
overeenkomt met de wachttijd tot in-
schakeling van de ventilo convector.

— De instelling (0 is een periode, die
overeenkomt met de tijd tot uitschake-
ling van de ventilo convector.

Voorbeeld:

— Instellingen:
Tijdsindicatie: 13.00 uur
(@ : 03:00
(O : 05:00
— Resultaat:
De ventilo convector start om 16 uur en
stopt om 18 uur.

Bij de instelling wordt de waarde tot 10 uur
met telkens 30 minuten verhoogd resp.
verlaagd. Daarna wordt de waarde in het
bereik van 10 tot 24 uur met telkens 60 mi-
nuten verhoogd of verlaagd.

5.15.2 Alleen tijdgestuurde
inschakeling

Volgens hetzelfde principe kan ook slechts
één tijdgestuurde inschakeling worden
ingesteld.

De ventilo convector moet zijn uitgescha-
keld.

De tijdschakeling volgt met behulp van

de schakelklok door instelling van een
inschakeltijd voor de ventilo convector.

De uitschakeling mag niet zijn geactiveerd.
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5.15.3 Alleen tijdgestuurde
uitschakeling

Volgens hetzelfde principe kan ook slechts

één tijdgestuurde uitschakeling worden

ingesteld.

De ventilo convector moet in bedrijf zijn.

De inschakeling mag niet zijn geactiveerd.

De tijdschakeling volgt met behulp van

de schakelklok door instelling van een
uitschakeltijd voor de ventilo convector.

5.15.4 Tijdschakeling onderbreken
De tijdschakeling kan worden onderbro-
ken. Bovendien gelden de volgende instel-
lingen:
- (0.
- (0

[ ]
50 00
[
[ ]

Aanwijzing

Wanneer u op Q) drukt, wordt de
ingestelde tijdschakeling ook on-
derbroken.

5.15.5 Tijdgestuurde in- en
uitschakeling instellen

1. Druk op ©.

< (@ wordt op het display weergege-
ven.
< BH:68 knippert in het display.

2. Druk op Af en Y om de wachttijd tot
inschakeling in te stellen.

3. Druk op /0K om te bevestigen.
< (O wordt op het display weergege-

ven.
< BA:BA knippert in het display.

4. Druk op Af en Y om de tijd tot uit-
schakeling in te stellen.

5. Druk ter bevestiging op ":/0K. Of
wacht 5 seconden, dan wordt de
procedure voor het instellen van de
tijdschakeling automatisch bevestigd
en beéindigd.
< Na de instelling van deze functie

verschijnt het Timer-controlelamp-
je in het display van de ventilo con-
vector.
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< De ventilo convector start na afloop
van de wachttijd (® en stopt, zodra
de tijd tot de uitschakeling CO is
afgelopen.

5.16 Koppeling van de thermostaat
met een systeemthermostaat

Bij gebruik van een systeemthermostaat
mag de thermostaat van de ventilo con-
vector niet in conflict komen met de bestu-
ringscommando's van de systeemthermo-
staat.

De thermostaat van de ventilo convector
moet zijn ingesteld:

— op de maximale gewenste temperatuur
voor de CV-functie

— op de minimale gewenste temperatuur
voor de koelfunctie

— Zie voor meer informatie de handleidin-
gen van de systeemthermostaat.

6 Onderhoud

6.1 Product onderhouden

» Reinig de mantel met een vochtige
doek en een beetje oplosmiddelvrije
zeep.

» Gebruik geen sprays, geen schuurmid-
delen, afwasmiddelen, oplosmiddel- of
chloorhoudende reinigingsmiddelen.

7 Uitbedrijfname

7.1 Product tijdelijk buiten bedrijf
stellen
» Druk op O.

< Het display gaat uit.
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7.2 Product definitief buiten bedrijf
stellen

» Geef een installateur opdracht het pro-
duct definitief buiten bedrijf te stellen.
Gelieve met een erkende installateur
contact op te nemen.

8 Recycling en afvoer

Verpakking afvoeren

» Laat de verpakking door de installateur
afvoeren die het product geinstalleerd
heeft.

Product afvoeren

mmm Als het product met dit teken is aan-

geduid:

» Gooi het product in dat geval niet met
het huisvuil weg.

» Geeft het product in plaats daarvan af
bij een inzamelpunt voor oude elektri-
sche of elektronische apparaten.

Persoonsgerelateerde gegevens

wissen

Persoonsgerelateerde gegevens kunnen

door onbevoegde derden worden mis-

bruikt.

Wanneer het product persoonsgebonden

gegevens bevat:

» Waarborg dat zich zowel op als in het
product (bijv. online inloggegevens e.d.)
geen persoonsgerelateerde gegevens
bevinden, voordat u het product afvoert.
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9 Garantie en klantendienst

9.1 Garantie

Informatie over de fabrieksgarantie kunt
u via het op de achterkant of in de bijlage
vermelde contactadres verkrijgen.

9.2 Serviceteam

De contactgegevens van onze klantenser-
vice vindt u in de bijlage, op de achterkant
of op onze website.
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1 Sikkerhet

1.1 Tiltenkt bruk

Ved feilbetjening eller ikke-
forskriftsmessig bruk kan det
oppsta fare skader pa produktet
eller andre materielle skader.

Dette produktet er en regulator
som brukes til a styre et varme-
og kjoleanlegg avhengig av
romtemperaturen og i samsvar
med et programmerbart tidsur.

Den tiltenkte bruken innebeerer:

— a overholde bruks-
anvisningene som falger
med produktet og alle andre
komponenter i anlegget

— a overholde alle inspeksjons-
0g servicebetingelsene som
er oppfart i veiledningene.

Annen bruk enn den som er
beskrevet i denne veiledningen,
gjelder som ikke-forskrifts-
messig. Ikke-forskriftsmessig
er ogsa enhver umiddelbar
kommersiell og industriell bruk.

Obs!
Alt misbruk er forbudt!

1.2 Generelle
sikkerhetsanvisninger

1.2.1 Fare pa grunn av
feilbetjening

Ved feilbetjening kan du utsette

deg selv og andre for fare, og

du kan forarsake materielle

skader.
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» Sgrg for a lese denne hand-
boken og all gjeldende
dokumentasjon for gvrig,
spesielt kapitlet "Sikkerhet"
og advarslene.

» Utfar arbeidene som er angitt
i denne driftsveiledningen.
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2 Merknader om
dokumentasjonen
2.1 Annen dokumentasjon som
ogsa gjelder og ma folges
» Fglg alle bruksanvisninger som er
vedlagt komponentene i anlegget.
2.2 Oppbevaring av
dokumentasjonen
» Oppbevar denne veiledningen og all
gjeldende dokumentasjon for gvrig, for
senere bruk.
2.3 Veiledningens gyldighet

Denne veiledningen gjelder utelukkende
for:

Produkt - artikkelnummer

VA 1-WC WK 0020244354

3 Produktbeskrivelse
3.1 Produktoppbygning

1 Betjeningsfront 3 Display
2  Brukergrense- 4 Veggholder
snitt
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3.2 Hovedfunksjon

Regulatoren styrer varmeanlegget,
kjglingen og ventilasjonen.

Regulatoren har en tidsinnstillings-
funksjon (tidsur) for inn- og utkobling av
viftekonvektoren.

Det skjer ingen automatisk endring av
driftsmaten.

3.2.1 Oppvarming

Romtemperaturfgleren maler rom-
temperaturen. Nar romtemperaturen er
lavere enn gnsket temperatur, aktiverer
regulatoren oppvarmingen.

| varmedrift gker viftekonvektoren
temperaturen i rommet der den er
installert.

3.2.2 Kjeling

Romtemperaturfaleren maler rom-
temperaturen. Nar romtemperaturen er
hayere enn gnsket temperatur, aktiverer
regulatoren kjglingen.

| kjgledrift senker viftekonvektoren
temperaturen i rommet der den er
installert.

3.2.3 Utluftning

Regulatoren aktiverer utluftingen for &
la luften sirkulere, uten dermed & endre
lufttemperaturen i rommet der den er
installert.

| ventilasjonsdrift kan ikke temperaturen
stilles inn.

3.2.4 Avfukting

| avfuktingsdrift reduserer viftekonvektoren
luftfuktigheten i rommet der den er
installert.

| avfuktingsdrift kan ikke vifteturtallet stilles
inn. Ventilatoren kjgrer med minimalt tur-
tall.
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3.3 Typeskilt

Typeskiltet er plassert pa baksiden av
produktet og er ikke tilgjengelig etter
montering pa en vegg.

P4 typeskiltet star falgende informasjon:

Opplysninger pa Betydning
typeskiltet

\% Driftsspenning
A Merkestrem

3.4 CE-merking

q

CE-merkingen dokumenterer at
produktene ifglge samsvarserklaeringen
oppfyller de grunnleggende kravene i
gjeldende direktiver.

Samsvarserklzeringen kan skaffes ved
henvendelse til produsenten.

4 Funksjon

4.1 Betjeningsstruktur
4.1.1 Beskrivelse av displayet

N N, O _ @0 @ - -
N o0-005
@/"_”"_"‘- @o@ouduu@
-y ‘e (S @ *m!!!
@ ® @ @
1 Automatisk 7 Romtemperatur
modus (ikke malt av feleren i
tilgjengelig) regulatoren
2 Kjoledrift 8  Eco-funksjon
3 Avfuktingsdrift (ikke tilgjengelig)
4 Varmedrift 9 Rengjering
5  Ventilatordrift av luftfilteret
6 Tastesperre (paminnelse)
10 KI.
Tidsbryter
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11
12

13

14

Turtall ventilator 15 Innstilling
Oscillasjon av av gnsket
deflektoren temperatur
Viftekonvektor 16  Kommunikasjon
tilgjengelig mellom regulator
Omgivelses- og viftekonvektor
temperatur

4.2 Betjeningskonsept

@ % ¢ %%
e S8 Ew
000|188 8688
u E E| 2 «omntl
O——%a  af o 1
| 4= C) @» |
o v[&\ (/0K \@
7 ® © ®
1 Palav 7  Stille inn viftetur-
2  Stille inn tallet
deflektoren / 8 Bevege mot
bevege den mot venstre / Null-
hgyre stille rengjgrings-
3 Bekrefte/Steyreduksjon paminnelse
4 ke vist verdi for luftfilteret
5 Stille inn klokke- / Bruke rom-
slett og tidsur temperaturfgler i
6 Redusere vist regulatoren
verdi 9 Velge drifts-
modus
Knapp Drift

Knappen brukes til & koble inn
eller ut viftekonvektoren.

N 2 Knappen brukes ogsa til a stille

Knappen brukes til & velge timer
eller minutter ved innstilling av
klokkeslettet.

inn deflektoren i en statisk
stilling eller aktivere oscillasjons-
funksjonen.

1§:/0K en innstilling eller aktivere

Knappen brukes til & bekrefte

stayreduksjonen.

Knappen brukes til gkning av den
viste verdien ved innstilling av
ansket temperatur, klokkeslett og
tidsur.

Af
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Knapp

Drift

Knappen brukes til a stille inn
klokkeslettet og tidsuret.

A\

Knappen brukes til senking av
den viste verdien ved innstilling
av gnsket temperatur, klokkeslett
og tidsur.

Sy
W

AXak

B S U

Knappen brukes til & bla gjennom
og velge vifteturtallet:

— automatisk

— lavt turtall

— middels turtall

— hgayt turtall

Knappen brukes til & velge timer
eller minutter ved innstilling av
klokkeslettet eller til & aktivere
temperaturfeleren i regulatoren.
Knappen brukes ogsa til & null-
stille rengjgringspaminnelsen for
luftfilteret.

Knappen brukes til & bla gjennom
og velge driftsmater:

— automatisk (ikke tilgjengelig)
- Kijaling

— Oppvarming

— Utluftning

— Avfukting

Hvis displayet er slukket, slas lyset pa med
det farste knappetrykket.

Hvis du ikke betjener noen knapper, slas
lyset automatisk av.

5 Betjenings- og
visningsfunksjoner

5.1

Driftsmate

> Trykk gjentatte ganger pa 3 ¢ <5 ¢ auo
for & bla gjennom, og velg driftsmodus.
Driftsmatene vises pa displayet i rekke-
felgen under:

A

A A A A

Automatisk modus (ikke tilgjengelig)
Kjoledrift: %

Varmedrift; ¢

Ventilasjonsdrift: %5

Avfuktingsdrift: ¢!
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5.2 Varmedrift

1.

Trykk gjentatte ganger pa

5% -9¢ IS 44 U0 for & bla gjennom, og
velg varmedrift.

< % vises pa displayet.

Trykk pa Ak og Y& for 4 stille inn
temperaturen.

Trykk gjentatte ganger pa ¥ % for &
bla gjennom, og velg vifteturtall.

5.3 Kjoledrift

1.

Trykk gjentatte ganger pa

S 298 55 ¢4 AUT0 for & bla gjennom, og
velg kjgledrift.

< K vises pa displayet.

Trykk pa Ak og Y& for 4 stille inn
temperaturen.

Trykk gjentatte ganger pa ¥ % for &
bla gjennom, og velg vifteturtall.

5.4 Ventilasjonsdrift

1.

Trykk gjentatte ganger pa

S 28 55 04 AUT0 for & bla gjennom, og
velg ventilasjonsdrift.

< 5 vises pa displayet.

Trykk gjentatte ganger pa % for &
bla gjennom, og velg vifteturtall.

5.5 Avfuktingsdrift
> Trykk gjentatte ganger pa 3 3¢ s ¢ auro

for & bla gjennom, og velg avfuktings-
drift.

< ¥ vises pa displayet.

5.6 Palav
> Trykk pa O for a sla pa regulatoren og

viftekonvektoren.
< [ vises pa displayet nar vifte-

konvektoren er driftsklar.
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5.7 Turtall ventilator

Vifteturtallet kan stilles inn i felgende drifts-

mater:

- Kjgling

— Oppvarming
— Utluftning

| avfuktingsdrift kan ikke vifteturtallet stilles
inn. Ventilatoren kjgrer med minimalt tur-

tall.
5.7.1 Stille inn vifteturtallet

» Trykk pa 5% for 4 stille inn vifteturtallet.

< Automatisk turtall: < E23
< Lavt turtall; sl

< Middels turtall: smsall
< Hoyt turtall: sesntl

5.8 Beregnet temperatur

Beregnet temperatur kan stilles inn i
felgende driftsmater:

- Kjgling

— Oppvarming

— Avfukting

| ventilatordrift kan beregnet temperatur

ikke stilles inn.

Verdien gkes eller reduseres med 1 °C
hver gang knappen Af eller Y trykkes.

Beregnet temperatur ma ligge mellom 17

°C og 30 °C.

5.8.1 Innstilling av beregnet
temperatur

> Trykk pa A og Y for 4 stille inn onsket

temperatur.

< SET TEMP vises pa displayet.
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5.9 Stille inn klokkeslett

1. Trykk pa ©.
< (R vises pa displayet.
< HHHH blinker pa displayet.
2. Trykk pa AF og Y& for & stille inn
timene.
Trykk pa 4= &k og 7P for a velge
minutter.
< [H:G8 plinker pa displayet.
4. Trykk pa knappene Al og Y§ for &
stille inn minuttene.
5. For & bekrefte trykker du pa ":/0K,
eller du kan vente i 5 sekunder
til innstillingen av klokkeslettet
automatisk blir bekreftet og avsluttet.

5.10 Stille inn deflektoren

1. Trykk pa 2P i mindre enn tre
sekunder for & stille inn deflektoren i
en statisk stilling.
< Ingen spesiell visning pa displayet.
< Deflektoren stilles inn i en statisk

stilling.

2. Trykk pa @ i mer enn tre
sekunder for a aktivere deflektorens
oscillasjonsfunksjon.
< 7 vises pa displayet.
< Deflektoren begynner a oscillere.

w

5.11 Steyreduksjon

Steyreduksjonen er tilgjengelig i felgende
driftsmoduser:
- Kjgling
— Oppvarming
— Avfukting
Med denne funksjonen reduserer drifts-
stayen fil viften.
Ventilatoren kjgrer med minimalt turtall.
> Trykk pa ":/oK.
< Ingen spesiell visning pa displayet.
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5.12 Sperre og lase opp knapper

1. Trykk pa Af og Y samtidig for & lase
knappene.
< fl vises pa displayet.
< Alle knappene blir last, med unntak

av de to opplasingsknappene.

2. Trykk pa Af og Y samtidig for a lase
opp knappene.
< @ vises ikke pa displayet lenger.

5.13 Romtemperaturfoler

Denne funksjonen kan aktiveres i felgende
driftsmoduser:

- Kijgling

— Oppvarming

Med denne funksjonen aktiveres
romtemperaturen som er integrert i
regulatoren.

Den malte romtemperaturen overferes til
viftekonvektoren med jevne mellomrom (3
minutter).

5.13.1 Bruke temperaturfoleren i
regulatoren

» Trykk pa 4E&F for 4 aktivere
funksjonen.
< AF vises pa displayet.
< Temperaturen males av rom-
temperaturfgleren i regulatoren.

5.13.2 Bruke temperaturfoleren i
viftekonvektoren

> Trykk pa A&k for & deaktivere
funksjonen.
< AF vises ikke pa displayet lenger.
< Temperaturen males av rom-
temperaturfgleren i viftekonvektoren.
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5.14 Rengjering av luftfilteret
(paminnelse)

Paminnelsen om rengjering av luftfilteret

vises etter et bestemt antall driftstimer for

viftekonvektoren.

Tiden for paAminnelse stilles inn av

installatgren ved det arlige vedlikeholdet.

X vises pa displayet nar det er nadvendig

a rengjere luftfilteret.

» Se bruksanvisningen for vifte-
konvektoren for informasjon om
rengjgring av luftfilteret.

» Trykk pa knappen 4B &k i tre sekunder
etter rengjeringen for a nulistille
rengjeringspaminnelsen for luftfilteret.
< M vises ikke pa displayet lenger.

5.15 Tidsinnstilling (tidsur)

5.15.1 Tidsstyrt inn- og utkobling
Viftekonvektoren ma veere slatt av.
Tidsinnstillingen foretas ved hjelp av tids-

uret ved innstilling av inn- og utkoblingstid
for viftekonvektoren.

— Innstillingen (@ er et tidsrom som
tilsvarer ventetiden fgr innkobling av
viftekonvektoren.

— Innstillingen (O er et tidsrom som
tilsvarer ventetiden fgr utkobling av
viftekonvektoren.

Eksempel:

— Innstillinger:
Visning av klokkeslett: kl. 13.00
@@ : 03:00
@0 : 05:00

— Resultat:
Viftekonvektoren starter kl. 16 og
stopper kl. 18.

Under innstillingen gkes eller reduseres
verdien med 30 minutter til inntil 10 timer.
Deretter gkes eller reduseres verdien med
60 minutter i omradet fra 10 til 24 timer.
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5.15.2 Bare tidsstyrt innkobling
Etter det samme prinsippet kan det ogsa
bare stilles inn tidsstyrt innkobling.
Viftekonvektoren ma veere slatt av.

Tidsinnstillingen foretas ved hjelp av tids-
uret ved innstilling av innkoblingstid for
viftekonvektoren.

Utkoblingen skal ikke veere aktivert.

5.15.3 Bare tidsinnstilt utkobling

Etter det samme prinsippet kan det ogsa
bare stilles inn tidsstyrt utkobling.
Viftekonvektoren ma veere i drift.
Innkoblingen skal ikke veere aktivert.

Tidsinnstillingen foretas ved hjelp av tids-
uret ved innstilling av utkoblingstid for
viftekonvektoren.

5.15.4 Avbryte tidsinnstillingen

Tidsinnstillingen kan avbrytes. Da gjelder
felgende innstillinger:

R

- (O : fAER

’ Merknad
Nar du trykker pa O, blir ogsa den
innstilte tidsinnstillingen avbrutt.

5.15.5 Stille inn tidsstyrt inn- og
utkobling

Trykk pa ©.
< (@ vises pa displayet.
< HE:HE plinker pa displayet.
2. Trykk pa Al og YE for a stille inn
ventetiden fer innkobling.
3. Trykk pa /0K for & bekrefte.
< (O vises pa displayet.
< HE:HE plinker pa displayet.
4. Trykk pa Al og YE for a stille inn tiden
til utkobling.
5. For a bekrefte trykker du pa /0K,
eller du kan vente i 5 sekunder
til innstillingen av klokkeslettet
automatisk blir bekreftet og avsluttet.

—_
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< Etter at denne funksjonen er stilt
inn, vises Timer-kontrollampen pa
displayet til viftekonvektoren.

< Viftekonvektoren starter nar vente-
tiden (@ er utlept og stopper nar
tiden far utkobling CO er passert.

5.16 Tilkobling av regulatoren til en
systemregulatoren

Ved bruk av en systemregulator ma
regulatoren til viftekonvektoren ikke
komme i konflikt med styrekommandoene
til systemregulatoren.

Regulatoren til viftekonvektoren ma vaere
stilt inn:

— pa den maksimale beregnede
temperaturen for varmedrift

— pa den minimale beregnede
temperaturen for kjgledrift

— Du finner mer informasjon i bruker-
veiledningen for systemregulatoren.

6 Pleie

6.1 Rengjoring av produktet

» Rengjor panelet med en fuktig klut og
sape uten Igsemidler.

» Bruk ikke spray, skuremidler, oppvask-
midler eller Issemiddel- eller klorholdige
rengjgringsmidler.

7 Ta ut av drift

7.1 Ta produktet midlertidig ut av

drift

» Trykk pa O.
< Displayet slukner.
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7.2 Ta produktet permanent ut av
drift

» Overlat til en installater & ta produktet ut
av drift permanent. Ta kontakt med en
autorisert installator.

8 Resirkulering og kassering

Kassere emballasjen

» La vedkommende som har installert
produktet ta seg av kasseringen av
transportemballasjen.

Kassering av produkt

mmm Hvis produktet er merket med dette

symbolet:

» Produktet ma ikke kastes som
husholdningsavfall.

» Lever produktet til et innsamlingssted
for brukt elektrisk og elektronisk utstyr.

Slette personopplysninger

Personopplysninger kan bli misbrukt av

uvedkommende.

Hvis produktet inneholder person-

opplysninger:

» Forviss deg om at det ikke finnes
personopplysninger pa eller i produktet
(for eksempel paloggingsopplysninger
o.l.) far du kaster produktet.

9 Garanti og kundeservice

9.1 Garanti

Informasjon om produsentgaranti far du
ved henvendelse til kontaktadressen som
er oppgitt pa baksiden eller i vedlegget.
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9.2 Kundeservice

Du finner kontaktopplysningene til kunde-
service i vedlegget, pa baksiden eller pa
nettstedet vart.
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1 Bezpieczenstwo

1.1 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Niefachowe lub niezgodne z
przeznaczeniem zastosowanie
produktu moze spowodowac
zaktdcenie dziatania produktu
lub inne szkody materialne.

Ten produkt to regulator stuzgcy
do sterowania instalacjg grzew-
czg i chtodzacg w zaleznosci od
temperatury pokojowej i wedtug
zaprogramowanego przetgcza-
nia czasu.

Uzytkowanie zgodne z przezna-
czeniem obejmuje:

— przestrzeganie dotgczonych
instrukcji obstugi produktu
oraz wszystkich innych pod-
zespotdw instalacji

— przestrzeganie wszystkich
warunkéw przeglgdéw i kon-
serwacji wyszczegolnionych
w instrukcjach.

Zastosowanie inne od opisane-

go w niniejszej instrukcji lub wy-

kraczajgce poza opisany zakres
jest niezgodne z przeznacze-
niem. Niezgodne z przeznacze-
niem jest rowniez kazde bezpo-
$rednie zastosowanie w celach
komercyjnych lub przemysto-
wych.

Uwagal
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Zabrania sie wszelkiego uzytko-
wania niezgodnego z przezna-
czeniem.

1.2 Ogolne informacje na
temat bezpieczenstwa

1.2.1 Niebezpieczenstwo
zZwigzane z nieprawidtowg
obstugg

Nieprawidtowa obstuga powo-
duje zagrozenia dla uzytkow-
nika oraz innych osob, a takze
moze doprowadzi¢ do strat ma-
terialnych.

» Nalezy dokfadnie przeczy-
tac niniejszg instrukcje oraz
wszystkie dokumenty do-
datkowe, w szczegolnosci
rozdziat ,Bezpieczenstwo” i
wskazowki ostrzegawcze.

» Nalezy wykonac¢ te czynnosci,
ktére sg opisane w niniejszej
instrukcji obstugi.
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2 Wskazéwki dotyczace
dokumentaciji
2.1 Przestrzegaé¢ dokumentacii
dodatkowej

» Bezwzglednie przestrzegac¢ wszystkich
instrukcji obstugi dotgczonych do pod-
zespotow uktadu.

2.2 Przechowywanie dokumentéw

» Zachowac niniejszg instrukcje oraz
wszystkie dokumenty dodatkowe do
pbzniejszego wykorzystania.

2.3 Zakres stosowalnosci instrukgc;ji

Niniejsza instrukcja dotyczy wytgcznie:

Produkt — numer artykutu

VA 1-WC WK 0020244354

3 Opis produktu
3.1 Budowa produktu

1 Przdd obstugi 3  Wyswietlacz

2 Interfejs uzyt- 4 Uchwyt $cienny
kownika

138

3.2 Funkcja gtéwna

Regulator steruje instalacjg grzewcza,
chtodzeniem i wentylacja.

Regulator jest wyposazony w funkcje prze-
taczania czasowego (zegar sterujgcy) do
wigczania i wylaczania wentylatora.

Automatyczna zmiana trybu pracy nie na-
stepuje.

3.2.1 Ogrzewanie

Czujnik temperatury w pomieszczeniu mie-
rzy temperature pokojows. Jezeli tempe-
ratura pokojowa jest nizsza od tempera-
tury zadanej, regulator aktywuje instalacje
grzewcza.

W trybie ogrzewania wentylator zwigksza
temperature pomieszczenia, w ktérym jest
zainstalowany.

3.2.2 Chiodzenie

Czujnik temperatury w pomieszczeniu mie-
rzy temperature pokojowa. Jezeli tempera-
tura pokojowa jest wyzsza od temperatury
zadanej, regulator aktywuje chtodzenie.

W trybie chtodzenia wentylator obniza
temperature pomieszczenia, w ktérym jest
zainstalowany.

3.2.3 Wentylacja

Regulator aktywuje wentylacje, aby umoz-
liwi¢ cyrkulacje powietrza bez zmiany tem-
peratury powietrza w pomieszczeniu, w
ktorym jest zainstalowany.

W trybie wentylacji nie mozna ustawia¢
temperatury.

3.2.4 Usuwanie wilgoci

W trybie usuwania wilgoci wentylator
zmniejsza wilgotno$¢ powietrza w po-
mieszczeniu, w ktorym jest zainstalowany.
W trybie usuwania wilgoci nie mozna usta-
wiac predkosci obrotowej wentylatora.
Wentylator pracuje z minimalng liczbg ob-
rotow.
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3.3 Tabliczka znamionowa
Tabliczka znamionowa znajduje sig z tytu
produktu i po montazu na $cianie nie ma
do niej dostepu.

Na tabliczce znamionowej znajdujg sie
nastepujace dane:

Dane na tabliczce Znaczenie

Znamionowej
\Y
A

Napiecie robocze
Prad znamionowy

3.4 Oznaczenie CE

q

Oznaczenie CE informuje o tym, ze zgod-
nie z deklaracjg zgodnosci produkt spetnia
podstawowe wymogi odnoé$nych dyrektyw.

Deklaracja zgodnosci jest dostepna do
wgladu u producenta.

4 Dziatanie

4.1 Struktura obstugi
4.1.1 Opis wyswietlacza

Q@ @ ® ©

L/

A T G
SETTEMP 73 %ﬁ
< U 1°F |88 88850

Temperatura po-
kojowa zmierzo-
na przez we-
wnetrzny czuj-
nik regulatora

1 Tryb automa- 7
tyczny (brak)

2 Tryb chtodzenia

3 Tryb usuwania
wilgoci

4 Tryb ogrzewania 8

Tryb wentylatora

Funkcja Eco
(brak)

10

11

12

13

ZEGAR 14
Przetgcznik cza-
sowy 15

Predkos$¢ obroto-
wa wentylatora
Oscylacja deflek-
tora

Wentylator do-
stepny

16

4.2 Zasada obstugi

Temperatura
otoczenia
Ustawienie tem-
peratury zadanej
Komunikacja
miedzy regula-
torem a wentyla-
torem

SIS |
seTteme | 8l K Boo
B g% X2 ga8s
=| o ol
O N O ——D
| axs C} i
o i v[f\ . 10):/0K \@
1 Wigcza- 7  Ustawianie licz-
nie/wytgczanie by obrotéw wen-
2 Ustawianie de- tylatora
flektora / ruch w 8 Ruch w lewo/
prawo Resetowanie
3 Potwierdzenie przypomnienia o
/ zmniejszenie czyszczeniu dla
hatasu filtra powietrza /
4  Zwigkszenie wy- Stosowanie we-
Swietlanej warto- wnetrznego czuj-
Sci nika temperatury
5 Ustawianie go- w pomieszczeniu
dziny i zegara regulatora
sterujgcego 9  Wybér trybu pra-
6 Zmniejszenie cy
wyswietlanej
wartosci
Przycisk | Eksploatacja
o Przycisk jest uzywany do wtacza-
nia lub wytgczania wentylatora.
Przycisk jest uzywany do wybiera-
nia godzin i minut podczas usta-
wiania godziny.
4 4 Przycisk jest uzywany réwniez do

Czyszczenie fil-
tra powietrza
(przypomnienie)

6 Blokada przyci- 9
skow
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wyréwnywania deflektora w po-
zycji statycznej lub aktywowania

funkcji oscylaciji.
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Przycisk @ Eksploatacja

Przycisk jest uzywany do potwier-
dzania ustawienia lub do aktywo-
wania zmniejszania hatasu.

1):/0K

Przycisk jest stosowany, aby pod-
czas ustawiania temperatury za-
Af danej, godziny lub zegara sterujg-
cego zwiekszy¢ wyswietlang war-
tosc.

Przycisk jest uzywany do ustawia-
nia godziny i zegara sterujgcego.

Przycisk jest stosowany, aby pod-
czas ustawiania temperatury za-
A/ danej, godziny lub zegara sterujg-
cego zmniejszy¢ wyswietlang war-
tosc.

Przycisk jest uzywany do przetg-
czania i wybierania liczby obrotéw
wentylatora:

fa e
W

automatycznie

— niska liczba obrotow

— Srednia liczba obrotéw

— wysoka liczba obrotow
Przycisk jest uzywany do wybiera-
nia godzin i minut podczas usta-
wiania godziny lub do aktywowa-
nia wewnetrznego czujnika tempe-
ratury regulatora.

Przycisk jest rowniez uzywany

do resetowania przypomnienia o
czyszczeniu dla filtra powietrza.

4Xar

Przycisk jest uzywany do przetg-
czania i wybierania trybu pracy:

Automatyczny (brak)
Chiodzenie

— Ogrzewanie
Wentylacja

— Usuwanie wilgoci

He e fs ghauo | —

Gdy wyswietlacz jest przyciemniony,
pierwsze nacisniecie przycisku poczatko-
wo wigcza podswietlenie.

Podswietlenie wylgcza sie automatycznie,
jezeli nie zostanie nacisniety zaden przy-
cisk.
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5 Funkcje obstugowe i
informacyjne

5.1 Tryb pracy

» Nacisna¢ klika razy & - <5 #* A0, aby
przetgczyc¢ i wybrac tryb pracy. Tryb
pracy wyswietla sie na ekranie w poniz-
szej kolejnosci:
< Tryb automatyczny (brak)

Tryb chtodzenia: &

Tryb ogrzewania: %

Tryb wentylacji: %5

Tryb usuwania wilgoci: '

A A A A

5.2 Tryb ogrzewania

1. Nacisngé klika razy % %<5 ¢ A0, aby
przetaczyc¢ i wybraé tryb ogrzewania.
< ¥ jest widoczny na ekranie.

2. Nacisnaé¢ Al i YE, aby ustawi¢ tempe-
rature.

3. Nacisnaé klika razy ¥ %, aby przeta-
czy¢ i wybrag liczbe obrot()w wentyla-
tora.

5.3 Tryb chiodzenia

1. Nacisng¢ klika razy przycisk
S 29555 0V AUT0 | wybrag tryb chiodzenia.
< E?QJest widoczny na ekranie.

2. Nacisnac¢ Ak i Y, aby ustawi¢ tempe-
rature.

3. Nacisng¢ klika razy ¥ o , aby przeta-
czy¢ i wybrac liczbe obrotc')w wentyla-
tora.

5.4 Tryb wentylacji
1. Nacisna¢ klika razy K90 J5 ¢ auto , aby
przelqczyc i wybrac tryb wentylaql.
% jest widoczny na ekranie.
2. Namsnac klika razy %5 %, aby przeta-
czy¢ i wybrac liczbe obrotow wentyla-
tora.
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5.5 Tryb usuwania wilgoci

> Nacisngé klika razy & ¥ s ¢ A0, aby
przetaczy¢ i wybraé tryb usuwania wil-
goci.
< ¢ jest widoczny na ekranie.

5.6 Wigczanie/wylgczanie
» Nacisna¢ O, aby wtaczyé regulator i
wentylator.
< Kiedy wentylator jest gotowy do dzia-
tania, na ekranie wyswietla sie E]

5.7 Predkos¢ obrotowa wentylatora

Liczbe obrotéw wentylatora mozna usta-
wiac¢ w ponizszych trybach pracy:

— Chtodzenie

— Ogrzewanie

— Wentylacja

W trybie usuwania wilgoci nie mozna usta-
wiac predkosci obrotowej wentylatora.

Wentylator pracuje z minimalng liczbg ob-
rotow.

5.7.1 Ustawianie liczby obrotéw
wentylatora

e

» Nacisnagé¢ ~ %, aby ustawi¢ liczbe obro-
téw wentylatora.
< automatyczna liczba obrotéw: 8 -l
< niska liczba obrotow: < mmll
< $rednia liczba obrotow: «
< wysoka liczba obrotow: el

5.8 Temperatura zadana
Temperature zadang mozna ustawia¢ w
ponizszych trybach pracy:

— Chtodzenie

— Ogrzewanie

— Usuwanie wilgoci

W trybie wentylacji nie mozna ustawiaé
temperatury zadane;j.

Po kazdym naciénieciu przycisku A
lub Y& warto$é zostanie zwiekszona lub
zmniejszona o 1°C.

Temperatura zadana musi wynosi¢ od
17°C do 30°C.
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5.8.1 Ustawienie temperatury zadanej

» Nacisna¢ A i Y§, aby ustawi¢ tempera-
ture zadana.
< SET TEMP jest widoczny na

ekranie.

5.9 Nastawianie godziny

1. Nacisna¢ ©.
a® jest widoczny na ekranie.
< BHEH miga na ekranie.

2. Nacisnaé¢ Al i YE, aby ustawi¢ godzi-

ne.

Nacisngé 4B &k i 2P, aby wybraé

minuty.

< HH:AE miga na ekranie.

4. Nacisngé przyciski Ak i YE, aby usta-
wi¢ minuty.

5. Nacisnaé przycisk "0:/0K dla potwier-
dzenia lub poczekac¢ 5 sekund. Pro-
ces ustawiania godziny zostanie auto-
matycznie potwierdzony i zakonczony.

w

5.10 Ustawianie deflektora

1. Nacisnaé przycisk \ZP krocej niz 3
sekundy, aby wyrowna¢ deflektor w
pozyciji statyczne;.
< Brak specjalnego wskazania na

ekranie.
< Deflektor zostanie wyréwnany w
pozyciji statyczne;.

2. Nacisna¢ @ P diuzej niz 3 sekundy,
aby aktywowac funkcje oscylacji de-
flektora.
< 7 jest widoczny na ekranie.
< Deflektor zaczyna oscylowac.

5.11 Zmniejszanie hatasu
Zmniejszanie hatasu jest dostepne w na-
stepujacych trybach pracy:

— Chtodzenie

— Ogrzewanie

— Usuwanie wilgoci

Ta funkcja powoduje zmniejszenie odgto-
sOw pracy wentylatora.

Wentylator pracuje z minimalng liczbg
obrotéw.
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> Nacisngé 0i/0K.
< Brak specjalnego wskazania na
ekranie.

5.12 Blokowanie i odblokowywanie
przyciskow
1. Nacisnaé jednocze$nie przyciski Al i
Y, aby zablokowaé przyciski.
< ﬂjest widoczny na ekranie.
< Wszystkie przyciski zostang zablo-
kowane, z wyjatkiem obydwu przy-
ciskow odblokowujacych.
2. Nacisnaé jednoczesnie przyciski Al i
v, aby odblokowac przyciski.
< Na ekranie przestaje sie wyswietlaé

5.13 Czujnik temperatury pokojowej

Te funkcje mozna aktywowac w nastepuja-
cych trybach pracy:

— Chtodzenie

— Ogrzewanie

Ta funkcja aktywuje wewnetrzny czujnik
temperatury w pomieszczeniu regulatora.
Zmierzona temperatura pokojowa jest

przenoszona w regularnych okresach (3
minuty) do wentylatora.

5.13.1 Stosowanie wewnetrznego
czujnika temperatury
regulatora

» Nacisnaé A&k, aby aktywowad funk-
cje.
< Bﬁjest widoczny na ekranie.
< Temperatura jest mierzona przez
wewnetrzny czujnik temperatury w
pomieszczeniu regulatora.

5.13.2 Stosowanie wewnetrznego
czujnika temperatury
wentylatora

» Nacisnaé 4EX&F, aby dezaktywowaé

funkcje.
< Na ekranie przestaje sie wyswietlac

aE.
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< Temperatura jest mierzona przez
wewnetrzny czujnik temperatury w
pomieszczeniu wentylatora.

5.14 Czyszczenie filtra powietrza
(przypomnienie)

Przypomnienie o czyszczeniu filtra powie-

trza nastepuje po okreslonej liczbie godzin

pracy wentylatora.

Czas dziatania jest ustawiany przez insta-

latora podczas corocznej konserwacji.

Na ekranie wyswietla sie X, jezeli wyma-

gane jest czyszczenie filtra powietrza.

» Podczas czyszczenia filtra powietrza
nalezy skorzystac z instrukcji obstugi
wentylatora.

» Podczas czyszczenia nalezy przytrzy-
maé przycisk 4 &F wcisniety przez 3
sekundy, aby zresetowa¢ przypomnie-
nie o czyszczeniu dla filtra powietrza.
< Na ekranie przestaje sie wyswietla¢

X

5.15 Przetgczanie czasowe (zegar
sterujacy)

5.15.1 Wigczanie i wytgczanie
sterowane czasowo

Wentylator musi by¢ wylgczony.

Przetgczanie czasowe nastepuje przy po-

mocy zegara sterujgcego przez ustawienie

czasu wigczenia i wytaczenia dla wentyla-
tora.

- Ustawienie (@ to okres czasu odpowia-
dajacy czasowi oczekiwania do wiacze-
nia wentylatora.

- Ustawienie (O to okres czasu odpowia-
dajacy czasowi do wytgczenia wentyla-
tora.

Przykiad:

— Ustawienia:
Wskazanie godziny: godz. 13.00
(@ : 03:00
(0 : 05:00

— Rezultat:
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wentylator uruchamia sie o godz. 16 i
zatrzymuje o godz. 18.
Podczas ustawiania warto$¢ zwieksza
sie lub zmniejsza do 10 godzin zawsze
0 30 minut. Nastepnie wartos¢ zwieksza
sie lub zmniejsza w zakresie od 10 do
24 godzin zawsze o 60 minut.

5.15.2 Tylko wtgczanie sterowane
czasowo

Zgodnie z tg sama zasadg mozna usta-

wiac réwniez tylko wigczanie sterowane

Czasowo.

Wentylator musi by¢ wytgczony.

Przetagczanie czasowe nastepuje przy po-

mocy zegara sterujgcego przez ustawienie
czasu wigczenia dla wentylatora.

Wytaczenie nie moze by¢ aktywne.

5.15.3 Tylko wylaczenie sterowane
czasowo

Zgodnie z tg samg zasadg mozna usta-

wiac rowniez tylko wytgczanie sterowane

Czasowo.

Wentylator musi dziataé.

Wigczenie nie moze byc¢ aktywne.

Przetagczanie czasowe nastepuje przy po-

mocy zegara sterujgcego przez ustawienie
czasu wytgczenia dla wentylatora.

5.15.4 Przerywanie przelgczania
czasowego

Przetaczanie czasowe mozna przerwac.

Ponadto obowigzujg ponizsze ustawienia:

- (@ : 5568

- (O : BHER

Wskazéwka

Po nacisnieciu przycisku ® usta-
wione przetgczanie czasowe row-
niez zostanie przerwane.
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5.15.5 Ustawianie wigczania
i wylgczania sterowanego
Czasowo

1. Nacisngé¢ ©.
< (@ jest widoczny na ekranie.
< AH:8H miga na ekranie.
2. Nacisnaé Ak i Y§, aby ustawié czas
oczekiwania do witgczenia.
3. Nacisnaé W:/0K, aby potwierdzic.
< (0 jest widoczny na ekranie.
< HH-BH miga na ekranie.
4. Nacisnaé Ak i Y, aby ustawic czas
do wytgczenia.
5. Nacisnaé przycisk Wi/OK dla potwier-
dzenia lub poczekac¢ 5 sekund. Pro-
ces ustawiania przetgczania czaso-
wego zostanie automatycznie potwier-
dzony i zakonczony.
< Po ustawieniu tej funkcji pojawi sie
kontrolka Timer na ekranie wenty-
latora.

< Po uptywie czasu oczekiwania (@
wentylator uruchamia sie i zatrzy-
muje po uptywie czasu do wytgcze-
nia (0.

5.16 Podigczenie regulatora do
regulatora systemu

Podczas stosowania regulatora systemu
regulator wentylatora nie moze znajdowac
sie w konflikcie z poleceniami sterowania
regulatora systemu.

Regulator wentylatora musi by¢ ustawiony:

— na maksymalng temperature zadang dla
trybu ogrzewania

— na minimalng temperature zadang dla
trybu chtodzenia

— Wiegcej informacji nalezy uzyskac z in-
strukgiji regulatora systemu.
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6 Pielegnacja

6.1 Pielegnacja produktu

» Obudowe czysci¢ wytgcznie za pomocg
wilgotnej szmatki oraz niewielkiej ilosci
mydta niezawierajgcego rozpuszczalni-
kow.

» Nie stosowac srodkéw w aerozolu,
srodkow rysujgcych powierzchnie,
ptynéw do mycia naczyn ani $rod-
kow czyszczacych zawierajgcych
rozpuszczalniki lub chlor.

7 Wytgczenie z eksploataciji

7.1

» Nacisngé O.
< Ekran gasnie.

Okresowe wytgczenie produktu

7.2 Ostateczne wylgczenie produktu
z eksploatacji
» Nalezy zwrdci¢ sie do instalatora, aby
definitywnie wylgczyt produkt z eksplo-
atacji. Nalezy zwrdci¢ sie do autoryzo-
wanegdo instalatora.

8 Recykling i usuwanie
odpadéw

Usuwanie opakowania
» Utylizacje opakowania zleci¢ instalato-
rowi, ktéry zainstalowat produkt.

Usuwanie produktu

mmm JeSli produkt jest oznaczony tym

znakiem:

» W tym przypadku nie wolno utylizowaé
produktu z odpadami domowymi.

» Produkt nalezy natomiast przekaza¢ do
punktu zbiérki starych urzgdzen elek-
trycznych i elektronicznych.
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Usuwanie danych osobowych

Dane osobowe mogg zosta¢ wykorzystane
niezgodnie z prawem przez nieuprawniony
podmiot trzeci.

Jesli produkt zawiera dane osobowe:

» Przed zutylizowaniem produktu upewni¢
sie, ze na produkcie ani w produkcie
(np. dane logowania online itp.) nie ma
danych osobowych.

9 Gwarancja i serwis

9.1

Informacje dotyczace gwaranc;ji producen-
ta mozna uzyskac¢, zwracajac sie pod ad-
res kontaktowy podany na odwrocie lub w
zatgczniku.

Gwarancja

9.2 Serwis techniczny

Dane kontaktowe naszego serwisu poda-
ne sg w zataczniku, na odwrocie lub na
naszej stronie internetowe;.
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1 Seguranga

1.1 Utilizacao adequada

Uma utilizagao incorreta ou in-
devida pode resultar em danos
no produto e noutros bens ma-
teriais.

Este produto é um regulador
que serve para comandar um
sistema de aquecimento e arre-
fecimento dependente da tem-
peratura ambiente e em fungao
de uma temporizacao progra-
mavel.

A utilizagado adequada abrange
0 seguinte:

— a observancia das instrucdes
de uso do produto e de todos
0s outros componentes da
instalagao, fornecidas junta-
mente

— o cumprimento de todas as
condi¢des de inspecao e ma-
nutengao contidas nos manu-
ais.

Uma outra utilizacdo que nao

a descrita no presente manual
ou uma utilizacado que va para
além do que é aqui descrito é
considerada incorreta. Do mes-
mo modo, qualquer utilizacio
com fins diretamente comerci-
ais e industriais € considerada
incorreta.

Atencao!
Esta proibida qualquer utiliza-
¢ao indevida.
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1.2 Adverténcias gerais de
seguranga

1.2.1 Perigo devido a operagao
incorreta

Devido a operacao incorreta
pode colocar-se em risco a

si proprio e a terceiros, assim
como provocar danos materiais.

» Leia cuidadosamente o pre-
sente manual e todos os do-
cumentos a serem respeita-
dos, em particular o capitulo
"Seguranga" e as indicagdes
de aviso.

» Realize apenas as atividades
para as quais as presentes
instrucdes de uso dao orien-
tacao.
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2 Notas relativas a
documentagao
21 Atengao aos documentos a
serem respeitados

» Tenha particular atengéo a todos os
manuais de instru¢des que sao forne-
cidos juntamente com os componentes
da instalagéo.

2.2 Guardar os documentos

» Conserve este manual bem como todos
os documentos a serem respeitados
para utilizagao posterior.

2.3 Validade do manual

Este manual é valido exclusivamente para:

Aparelho - Namero de artigo

VA 1-WC WK 0020244354 \

3 Descrigao do produto

3.1 Estrutura do produto

1  Frente de co- 3 Mostrador
mando 4  Suporte de pare-
2 Interface do utili- de
zador
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3.2 Funcgao principal

O regulador comanda o sistema de aque-
cimento, o arrefecimento e a ventilagéo.

O regulador possui uma fungéo de ativa-
¢ao temporal (temporizador) para a liga-
¢éo e desligamento do ventiloconvetor.

N&o ocorre qualquer alteragdo automatica
do modo de funcionamento.

3.2.1 Aquecimento

O sensor da temperatura ambiente mede
a temperatura ambiente. Se a temperatura
ambiente for inferior a temperatura deseja-
da, o regulador ativa o aquecimento.

No modo de aquecimento o ventiloconve-
tor aumenta a temperatura da divisdo em
que esta instalado.

3.2.2 Arrefecimento

O sensor da temperatura ambiente mede
a temperatura ambiente. Se a temperatura
ambiente for superior a temperatura dese-
jada, o regulador ativa o arrefecimento.

No modo de arrefecimento o ventiloconve-
tor baixa a temperatura da divisdo em que
estd instalado.

3.2.3 Ventilagao

O regulador ativa a ventilagéo para per-
mitir a circulagdo do ar mas sem alterar a
temperatura do ar da divisdo em que esta
instalado.

A temperatura ndo pode ser regulada no
modo de ventilagao.

3.2.4 Desumidificagao

No modo de desumidificagcdo o ventilocon-
vetor reduz a humidade do ar da diviséo
em que esta instalado.

No modo de desumidificagdo n&o é pos-
sivel regular as rotagdes do ventilador. O
ventilador funciona com as rotagdes mini-
mas.
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3.3 Chapa de carateristicas

A chapa de carateristicas encontra-se do

lado posterior do produto e fica inacessivel

ap6s a montagem numa parede.

Na chapa de carateristicas existem as

seguintes indicagbes:

Dados na chapa de
carateristicas

Significado

\

Tensao de servigo

A

3.4 Simbolo CE

q

O simbolo CE indica que, de acordo com
a declaragdo de conformidade, os produ-

tos cumprem o disposto pelas diretivas em

vigor.

A declaragado de conformidade pode ser
consultada no fabricante.

4 Fungao
4.1

Corrente nominal

Estrutura de programacgao

4.1.1 Descrigao do mostrador

8 Funcgédo Eco (in- 13
disponivel)

9 Limpeza do filtro 14
de ar (lembrete)

10 CLOCK (HORA) 15
Temporizador

11 Rotagéo do ven-
tilador 16

12 Oscilagao do

defletor

Ventiloconvetor
disponivel
Temperatura
ambiente
Regulagéo da
temperatura de-
sejada
Comunicagéo
entre o regulador
e o ventiloconve-
tor

4.2 Conceito de funcionamento

Q. @

®

®
®

Goo W

(1
TSETTEME——

.))}

» % @l
&Eﬁ
& & 8886 @
@ wmifll

0o
‘00
&

g

1 Modo autométi-
co (indisponivel)

2 Modo de arrefe-
cimento

3  Modo de desu-
midificagdo

4  Modo de aqueci-
mento
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Modo de ventila-
dor

Bloqueio de te-
clas
Temperatura
ambiente me-
dida pelo sensor
interno do regu-
lador

@ % ¢ %
seTTEMP | aF B Bro
000|188 8688
o E E| 2 «anll
Ol s oL@
| axa © @» _|
Yo v 10:/0K \®
7 ® © ® O
1 Lig./Desl. 7 Regular as rota-
2 Regular o defle- ¢bes do ventila-
tor/mover para a dor
direita 8 Mover para a
3  Confir- esquerda/repor
mar/redugdo do lembrete de lim-
ruido peza para o fil-
4 Aumentar o valor tro de ar/utilizar
exibido o sensor da tem-
5 Regularahorae peratura ambien-
o temporizador te interno do re-
6 Reduzir o valor gulador
exibido 9  Selecionar o mo-
do de funciona-
mento
Tecla Servigo
o A tecla é utilizada para ligar ou
desligar o ventiloconvetor.
A tecla é utilizada para selecionar
as horas ou os minutos na defini-
¢ao da hora.
4 2 A tecla também é utilizada para

alinhar o defletor para uma posi-
¢ao estatica ou para ativar a fun-
¢éo de oscilagao.
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Tecla

Servico

10):/0K

A tecla é utilizada para confirmar
uma definigdo ou para ativar a
reducéo do ruido.

A tecla é utilizada para, na defini-
¢ao da temperatura nominal, au-
mentar o valor exibido da hora ou
do temporizador.

A tecla é utilizada para definir a
hora e o temporizador.

vi

Sy
W

A tecla é utilizada para, na defini-
¢ao da temperatura nominal, redu-
zir o valor exibido da hora ou do
temporizador.

A tecla é utilizada para comutar
as rotagdes do ventilador e seleci-
onar:

— automatico
— rotagdo baixa
— rotagdo média
rotacdo alta

AXaF

Heet 5 ghauto

A tecla é utilizada para selecionar
as horas ou os minutos na defini-
¢éo da hora ou para ativar o sen-
sor de temperatura interno do re-
gulador.

A tecla também é utilizada para
repor o lembrete de limpeza para
o filtro de ar.

A tecla é utilizada para comutar o
modo de funcionamento e selecio-
nar:

— Automatico (indisponivel)

— Arrefecimento

— Aquecimento

Ventilagao

— Desumidificagao

Se o mostrador estiver escurecido, a ilumi-
nagao sera ligada com a primeira pressao

do botao.

Se ndo acionar qualquer tecla, a ilumina-
¢ao desliga-se automaticamente.
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5 Funcgoes de operagao e de

5.1

apresentacao

Modo de funcionamento

» Para comutar, prima varias vezes

8¢ 5 ¢ U0 ¢ selecione 0 modo de
funcionamento. Os modos de funciona-
mento s&o exibidos no mostrador pela
seguinte ordem:
< Modo automatico (indisponivel)
Modo de arrefecimento: &
Modo de aquecimento: %

KA

Modo de ventilagao: 4

<
q
<
< Modo de desumidificagao: ¢*

5.2 Modo de aquecimento

1. Para comutar, prima varias vezes
5§ -9c I3 44 U0 ¢ selecione 0 modo de
aquecimento.
< E exibido ¥ no mostrador.

2. Prima Ak e Y, para definir a tempe-
ratura.

3. Para comutar, prima varias vezes K
e selecione as rotagdes do ventilador.

5.3 Modo de arrefecimento

1. Para comutar, prima varias vezes
£ -9 I3 #4 U0 ¢ selecione o modo de
arrefecimento.
< E exibido % no mostrador.

2. Prima Al e Y, para definir a tempe-
ratura.

3. Para comutar, prima varias vezes K

e selecione as rotagbes do ventilador.

5.4 Modo de ventilagao

1.

Para comutar, prima varias vezes
s§ 9 J5 ¢4 auo ¢ selecione o modo de
ventilagao.

< E exibido %5 no mostrador.
Para comutar, prima varias vezes
e selecione as rotagdes do ventilador.

S
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5.5 Modo de desumidificagao

» Para comutar, prima varias vezes
£ 28 5 44 U0 ¢ selecione 0 modo de
desumidificagao.
< E exibido ¢ no mostrador.

5.6 Lig./Desl.

» Prima ® para ligar o regulador e o ven-
tiloconvetor.

< E exibido [(E no mostrador quando o
ventiloconvetor estiver operacional.

5.7 Rotagao do ventilador

As rotagdes do ventilador podem ser regu-
ladas nos seguintes modos de funciona-
mento:

— Arrefecimento

— Aquecimento

— Ventilagédo

No modo de desumidificagdo n&o é pos-
sivel regular as rotagdes do ventilador. O
ventilador funciona com as rotagdes mini-
mas.

5.7.1 Regular as rotagdes do
ventilador

» Prima ¥% %, para definir as rotagdes do
ventilador.
< rotagdo automatica: ¥ =8
< rotagdo baixa: smmll
< rotacdo média: wmaill
< rotacgo alta: el

5.8 Temperatura nominal

A temperatura nominal pode ser regulada
nos seguintes modos de funcionamento:

— Arrefecimento

— Aquecimento

— Desumidificagéo

A temperatura nominal ndo pode ser regu-
lada no modo de ventilagdo.

Com cada press&o de tecla em Al ou Y
o valor é aumentado ou reduzido em 1 °C.

A temperatura nominal tem de se encon-
trar entre 17 °C e 30 °C.
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5.8.1 Definicao da temperatura
nominal

» Prima Al e Y, para definir a tempera-
tura nominal.
< E exibido SET TEMP no mos-

trador.

5.9 Definir a hora

1. Prima ®.

4 E exibido @ no mostrador.
< BE:AE pisca no mostrador.

2. Prima Ak e Y, para definir as horas.

3. Prima 4X &k e 7P, para selecionar
0s minutos.
< {H-HE pisca no mostrador.

4. Prima as teclas Al e YE, para definir
0s minutos.

5. Para confirmar prima €:/0K_ Qu aguar-
de 5 segundos, ent&o o processo pa-
ra a definigdo da hora sera confirma-
do e concluido automaticamente.

5.10 Ajustar o defletor

1. Prima 2P durante menos do que 3
segundos, para alinhar o defletor para
uma posigao estatica.
< Nenhuma indicagéo especial no

mostrador.
< O defletor € alinhado para uma
posigao estatica.

2. Prima %P durante mais do que 3
segundos, para ativar a fungéo de
oscilacao do defletor.
< E exibido @ no mostrador.
< O defletor comega a oscilar.

5.11 Reducao do ruido

A redugéo do ruido esta disponivel nos
seguintes modos de funcionamento:

— Arrefecimento

— Aquecimento

— Desumidificagéo

O ruido de funcionamento do ventilador &
reduzido através desta fungéo.
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O ventilador funciona com as rotagdes
minimas.
> Prima /0K,
< Nenhuma indicagao especial no
mostrador.

5.12 Bloquear e desbloquear as
teclas

1. Prima Af e Y§ em simultaneo para
bloquear as teclas.
< E exibido f no mostrador.
< Todas as teclas sdo bloqueadas
com excegao das duas teclas de
desbloqueio.
2. Prima Al e YE em simultaneo para
desbloquear as teclas.
< No mostrador deixa de ser exibido

5.13 Sensor da temperatura
ambiente

Esta fungéo pode ser ativada nos seguin-

tes modos de funcionamento:

— Arrefecimento

— Aquecimento

O sensor da temperatura ambiente interno

do regulador é ativado através desta fun-

cao.

A temperatura ambiente medida é transmi-

tida ao ventiloconvetor em intervalos regu-
lares (3 minutos).

5.13.1 Utilizar o sensor
de temperatura interno do
regulador

» Prima €&k, para ativar a fungéo.
< E exibido &F no mostrador.
< A temperatura € medida pelo sensor
da temperatura ambiente interno do
regulador.
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5.13.2 Utilizar o sensor
de temperatura interno do
ventiloconvetor

» Prima 4= &k, para desativar a fungao.
< No mostrador deixa de ser exibido

< A temperatura é medida pelo sensor
da temperatura ambiente interno do
ventiloconvetor.

5.14 Limpeza do filtro de ar
(lembrete)

O lembrete da limpeza do filtro de ar é ati-
vado ap6s um determinado niumero de ho-
ras de funcionamento do ventiloconvetor.

O tempo de funcionamento é definido pelo
técnico especializado na conservagao
anual.
E exibido & no mostrador quando é ne-
cessaria uma limpeza do filtro de ar.
» Consulte as instrugdes de uso do venti-
loconvetor para limpar o filtro de ar.
» Apo6s a limpeza, mantenha a tecla
X &F premida durante 3 segundos
para repor o lembrete de limpeza para
o filtro de ar.
< No mostrador deixa de ser exibido

.

5.15 Temporizagao (temporizador)

5.15.1 Ligacao e desligamento
temporizados

O ventiloconvetor tem de estar desligado.
A temporizagdo é feita com a ajuda do
temporizador mediante a definicdo de um
tempo de ligagéo e de desligamento para
o ventiloconvetor.

— A definicio (® ¢ uma durac&o que cor-
responde ao tempo de espera até a li-
gacéo do ventiloconvetor.

— A definicdo (O é uma durac&o que cor-
responde ao tempo até ao desligamento
do ventiloconvetor.

Exemplo:
— Definigdes:
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Indicagédo da hora: 13.00 horas

(@ : 03:00

(0 :05:00
— Resultado:

O ventiloconvetor comega a funcionar

as 16 horas e para as 18 horas.
Na definigdo o valor é aumentado ou re-
duzido em respetivamente 30 minutos
até 10 horas. Seguidamente o valor é au-
mentado ou reduzido em respetivamente
60 minutos numa faixa de 10 a 24 horas.

5.15.2 Apenas ligagao temporizada
Segundo o mesmo principio, também é
possivel definir apenas uma ligagédo tem-
porizada.

O ventiloconvetor tem de estar desligado.
A temporizacao é feita com a ajuda do
temporizador mediante a definigdo de um
tempo de ligagao para o ventiloconvetor.
O desligamento ndo pode estar ativado.

5.15.3 Apenas desligamento
temporizado

Segundo o mesmo principio, também é

possivel definir apenas um desligamento

temporizado.

O ventiloconvetor tem de estar a funcio-

nar.

A ligacdo ndo pode estar ativada.

A temporizacao é feita com a ajuda do

temporizador mediante a definigdo de um

tempo de desligamento para o ventilocon-

vetor.

5.15.4 Cancelar a temporizagao

A temporizacdo pode ser cancelada. Con-
sequentemente aplicam-se as seguintes
definigbes:

- (@ :[868

- (O :f8ER

’ Indicagao
Se premir O, a temporizagéo defi-
nida sera igualmente cancelada.

5.15.5 Regular a ligagéao e
desligamento temporizados

1. Prima®.
< E exibido (® no mostrador.
< HH-BH pisca no mostrador.
2. Prima Ak e Y§, para definir o tempo
de espera até a ligagéo.
3. Para confirmar prima ":/0K.
< E exibido (O no mostrador.
< BE:8E pisca no mostrador.
4. Prima Al e Y, para definir o tempo
até ao desligamento.
5. Para confirmar prima W}/0K. Ou aguar-
de 5 segundos, ent&o o processo pa-
ra a definicdo da temporizagdo sera
confirmado e concluido automatica-
mente.
< Apos a regulagao desta fungao
surge a lampada de controlo Timer
no mostrador do ventiloconvetor.

< O ventiloconvetor comega a funci-
onar depois de decorrido o tempo
de espera @ e para assim que o
tempo até ao desligamento (O tiver
decorrido.

5.16 Ligacao do regulador a um
regulador do sistema

Se for utilizado um regulador do sistema, o
regulador do ventiloconvetor ndo pode en-
trar em conflito com as ordens de coman-
do do regulador do sistema.

O regulador do ventiloconvetor tem de
estar regulado:

— para a temperatura nominal maxima
para o modo de aquecimento

— para a temperatura nominal minima
para o modo de arrefecimento

— Para mais informagdes consulte os ma-
nuais do regulador do sistema.
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6 Conservagao

6.1

» Limpe a envolvente com um pano humi-
do e um pouco de sabéo isento de sol-
ventes.

» N&o utilize sprays, produtos abrasivos,
detergentes, produtos de limpeza com
solventes ou cloro.

Conservar o produto

7 Colocagao fora de servigo

7.1 Colocaro
aparelho temporariamente

fora de funcionamento

» Prima O.
< O mostrador apaga-se.

7.2 Colocar
o produto definitivamente
fora de funcionamento

» Solicite a um técnico especializado que
coloque o produto definitivamente fora
de funcionamento. Contacte um técnico
especializado autorizado.

8 Reciclagem e eliminagao

Eliminar a embalagem

» Incumba o técnico certificado que insta-
lou o produto da eliminagéo da respeti-
va embalagem.

Eliminar o produto

mmm Se 0 produto estiver identificado com

este simbolo:

» Neste caso, nao elimine o produto com
o lixo doméstico.

» Entregue antes o produto num centro
de recolha para residuos de equipa-
mentos elétricos e eletronicos.
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Apagar dados pessoais

Os dados pessoais podem ser usados de
forma abusiva por terceiros nao autoriza-
dos.

Se o produto contiver dados pessoais:

» Certifique-se de que nao existem dados
pessoais no produto (p. ex. dados de
acesso online, entre outros) antes de
eliminar o produto.

9 Garantiae servigo de apoio
ao cliente

9.1 Garantia

Solicite as informacgdes relativas a garantia
do fabricante através do enderego de con-
tacto indicado no verso ou em anexo.

9.2 Servigo a clientes

Pode encontrar os dados de contacto do
nosso servigo a clientes em anexo, no
verso ou ha nossa pagina de Internet.
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1 Bezpecénost

1.1 Pouzitie podia uréenia

Pri neodbornom pouzivani ale-
bo pouzivani v rozpore s urce-
nim mozu vznikat' poSkodenia
vyrobku a iné hmotné Skody.

Pri tomto vyrobku ide o regula-
tor, ktory sluzi na riadenie vy-
kurovacieho a chladiaceho za-
riadenia v zavislosti od teploty
priestoru a podla naprogramo-
vaného ¢asového spinania.
Pouzitie podia uréenia zahfiia:
— dodrziavanie prislusnych na-
vodov na obsluhu vyrobku
a tiez vSetkych ostatnych
komponentov systému
— dodrziavanie vSetkych pod-
mienok inSpekcie a udrzby
uvedenych v navodoch.
Iné pouzitie, ako pouzitie opisa-
né v predlozenom navode ale-
bo pouzitie, ktoré presahuje ra-
mec tu opisaného pouzitia, sa
povazuje za pouzitie v rozpore
s uréenim. Za pouzitie v rozpore
s urCenim sa povazuje aj kazdé
bezprostredné komercné a prie-
myselné pouzitie.
Pozor!
Akékolvek zneuzitie je zakaza-
né.
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1.2 VSeobecné bezpe€nostné
upozornenia

1.2.1 Nebezpecenstvo
spbsobené chybnou
obsluhou

Chybnou obsluhou mbzete
ohrozit’ samych seba a iné oso-
by a zapricinit’ vznik hmotnych
Skod.

» Starostlivo si precitajte pred-
kladany navod a vSetky suvi-
siace platné podklady, najma
kapitolu ,Bezpecnost™ a vy-
strazné upozornenia.

» Vykonavajte iba také Cinnosti,
ku ktorym vas vedie predloze-
ny navod na pouzitie.
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2 Pokyny k dokumentacii

2.1 DodrZiavanie suvisiacich

podkladov

» Bezpodmienecne dodrziavajte vSetky
navody na obsluhu, ktoré su prilozené
ku komponentom systému.

2.2 Uschovanie podkladov
» Tento navod, ako aj vSetky suvisiace

podklady uschovaijte pre dalSie pouzitie.

2.3 Platnost navodu
Tento navod plati vyluéne pre:

Vyrobok - €islo vyrobku
VA 1-WC WK 0020244354

3 Opis vyrobku

3.1 Konstrukcia vyrobku

1 Predndobsluznd& 3 Displej

Cast’ 4 Nastenny drziak
2 Pouzivatelské

rozhranie

3.2 Hlavna funkcia
Regulator riadi vykurovaci systém, chlade-
nie a ventilaciu.

Regulator disponuje funkciou ¢asového
spinania (spinacie hodiny) pre zapnutie
a vypnutie konvektora s ventilatorom.
Nerealizuje sa automaticka zmena druhu
prevadzky.
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3.2.1 Vykurovanie

Snimac priestorovej teploty meria priesto-
rovu teplotu. Ak je priestorova teplota niz-
Sia ako zelana teplota, potom regulator ak-
tivuje vykurovanie.

Vo vykurovacej prevadzke zvySi konvektor
s ventilatorom teplotu priestoru, v ktorom
je nainstalovany.

3.2.2 Chladenie

Snimac priestorovej teploty meria priesto-

rovu teplotu. Ak je priestorova teplota vys-
Sia ako zelana teplota, potom regulator ak-
tivuje chladenie.

V chladiacej prevadzke znizi konvektor
s ventilatorom teplotu priestoru, v ktorom
je nainstalovany.

3.2.3 Vetranie

Regulator aktivuje ventilaciu, aby mohol
cirkulovat' vzduch bez toho, aby sa pritom
menila teplota vzduchu priestoru, v ktorom
je nainstalovany.

Vo ventilaénej prevadzke nie je mozné
nastavit’ teplotu.

3.2.4 Odvihcovanie

V odvlhéovacej prevadzke znizuje konvek-
tor s ventilatorom vihkost’ vzduchu v pries-
tore, v ktorom je nainstalovany.

V odvlh€ovacej prevadzke nie je mozné
nastavit’ otacky ventilatora. Ventilator bezi
s minimalnymi otackami.

3.3 Typovy §titok

Vyrobny §titok sa nachadza na zadnej
strane vyrobku a po montazi na stenu
zvonku uz nie je pristupny.

Na vyrobnom §titku sa nachadzaju nasle-
dujuce udaje:

Udaj na typovom Vyznam

Stitku

V Prevadzkové napétie
A Menovity prad
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3.4 Oznacenie CE

q

S oznagenim CE sa dokumentuje, ze vy-
robky podia vyhlasenie o zhode spifiaju
zakladné poziadavky nasledujucich smer-
nic.

Vyhlasenie o zhode si mézete prezriet

u vyrobcu.

4 Funkcia

4.1 Struktara obsluhy
4.1.1 Opis displeja

4.2 Koncept obsluhy

& % ¢ % % A
sereve [ Al X B
007 |83 saas
T
@O——*%  ab, & 1
/1[@8& ®© \@}\
K V!E\ 103:/0K \@

Q_® @
@l G K W xS B

SET TEMP

®

e 0

N
Q.
@

&

Zap./Vyp. 7  Nastavenie ota-
Nastavenie de- ¢ok ventilatora
flektora / pohyb 8 Pohyb dolava
doprava / pripomenutie
Potvrdenie / zni- Cistenia na ob-
Zenie hluku novenie vycho-
ZvySenie zobra- diskového stavu
zovanej hodnoty vzduchového fil-
Nastavenie ¢asu tra / pouzitie in-
a spinacich ho- terného snimaca
din priestorovej tep-
ZniZenie zobra- loty regulatora
zovanej hodnoty 9  Vyber druhu pre-

vadzky

Automaticky re- 9 Cistenie vzdu-
zim (nie je k dis- chového filtra (p-
pozicii) ripomienka)
Chladiaca pre- 10 Hodiny

vadzka Casovy spinag
Odvlh¢ovacia 11 Otacky ventilato-
prevadzka ra

Vykurovacia pre- 12 Oscilacia deflek-
vadzka tora

Prevadzka venti- 13 Konvektor s ven-
latora tilatorom k dispo-
Blokovanie tlaci- zicii

digl ) 14 Teplota okolia
Priestorova tep- 15 Nastavenie po-
lota namerana zadovanej teplo-
internym snima- ty

¢om regulatora 16 Komunikacia
Funkcia Eco (nie medzi regula-

je k dispozicii)

torom a konvek-
torom s ventila-
torom
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Tlagidlo

Prevadzka

0}

Tlacidlo sa pouziva na zapnutie
alebo vypnutie konvektora s venti-
latorom.

Tlacidlo sa pouziva na vyber ho-
din alebo minut pri nastaveni ¢a-
su.

Tlacidlo sa pouziva aj na vyrov-
nanie deflektora v statickej pozicii
alebo na aktivovanie funkcie osci-
lacie.

(/0K

Tlacidlo sa pouziva na potvrdenie
nastavenia alebo na aktivaciu zni-
Zenia hluku.

Af

Tlacidlo sa pouziva na zvySenie
zobrazovanej hodnoty pri nasta-
vovani pozadovanej teploty, ¢asu
alebo spinacich hodin.

Tlacidlo sa pouziva na nastavenie
¢asu a spinacich hodin.
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Tlac¢idlo | Prevadzka

Tlacgidlo sa pouziva na znizenie
zobrazovanej hodnoty pri nasta-
vovani pozadovanej teploty, ¢asu
alebo spinacich hodin.

Tlacidlo sa pouziva na prepnutie
a vyber otacok ventilatora:

vi

— automaticky

— nizke otacky

— stredné otacky

— vysoké otacky

Tlacidlo sa pouziva na vyber ho-
din alebo minut pri nastaveni ¢a-
su, resp. na aktivaciu interného
snimaca teploty regulatora.
Tlacidlo sa pouziva aj na pripo-
menutie Cistenia na obnovenie vy-
chodiskového stavu vzduchového
ventilatora.

4Xar

Tlacgidlo sa pouziva na prepnutie
a vyber druhu prevadzky:

— automaticky (nie je k dispozicii)
#<5 4w | — Chladenie

— Kdrenie

— Vetranie

— Odvlh¢ovanie

Ak bol displej stmaveny, potom sa po pr-
vom stlaceni tlacidla najskoér zapne osvet-
lenie.

Ak nestlacite ziadne dalSie tlacidlo, potom
sa osvetlenie automaticky vypne.

5 Funkcie obsluhy
a zobrazenia

5.1 Druh prevadzky

» Na prepnutie stlacte viackrat

90 5 U0 g zvoite druh prevadzky.

Druh prevadzky sa na displeji zobrazi

v nasledujucom poradi:

< Automaticky rezim (nie je k dispozici-
i)
Chladiaca prevadzka: %
Viykurovacia prevadzka: ¥
Ventila¢na prevadzka: 5
Odvih&ovacia prevadzka: ¢

A A A A
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5.2 Vykurovacia prevadzka

1. Na prepnutie stlacte viackrat
S 29: 5 #YAUT0 g zvolte vykurovaciu
prevadzku.
< Na displeji sa zobrazi .
2. Na nastavenie teploty stladte Al a V.
3. Na prepnutie stlacte viackrat H¥a vy-
berte otacky ventilatora.

5.3 Chladiaca prevadzka

1. Na prepnutie stlacte viackrat

S 28: 55 #Y U0 3 zvoite chladiacu

prevadzku.

< Na displeji sa zobrazi .

Na nastavenie teploty stladte Ak a V.

3. Na prepnutie stlaéte viackrat ¥ % a vy-
berte otacky ventilatora.

N

5.4 Prevadzka ventilacie

1. Na prepnutie stlacte viackrat
29 5 U0 3 zyoite ventilaénu
prevadzku.
< Na displeji sa zobrazi 5.

2. Na prepnutie stlaéte viackrat ¥ % a vy-
berte otacky ventilatora.

5.5 Odvihgovacia prevadzka

» Na prepnutie stlacte viackrat
S 28 55 44 AU0 3 zvolte odvih&ovaciu
prevadzku.
< Na displeji sa zobrazi §".

5.6 Zap./Vyp.

» Na zapnutie regulatora a konvektora
s ventilatorom stlaéte .
< [= sa zobrazi na displeji, ked je kon-
vektor s ventilatorom pripraveny na
prevadzku.
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5.7 Otacky ventilatora

Otacky ventilatora je mozné nastavovat’

v nasledujucich druhoch prevadzky:

— Chladenie

— Kdurenie

— Vetranie

V odvlhéovacej prevadzke nie je mozné

nastavit’ otacky ventilatora. Ventilator bezi

s minimalnymi otackami.

5.7.1 Nastavenie otadok ventilatora

> Stlacte ¥5 ¥, aby ste nastavili otagky
ventilatora.

automatické otacky: ¥+ 22

< nizke otacky: wmmll

< stredné otacky: wmaill

< vysoké otacky: sml

A

5.8 Pozadovana teplota
Pozadovanu teplotu je mozné nastavovat’
v nasledujucich druhoch prevadzky:

— Chladenie

— Kdurenie

— Odvlh&ovanie

Vo ventilaCnej prevadzke nie je mozné
nastavit’ pozadovanu teplotu.

Kazdym zatladenim tla¢idla na A alebo
¥ sa hodnota zvysi, resp. znizi o 1 °C.

Pozadovana teplota musi lezat’ medzi 17
°Ca30°C.

5.8.1 Nastavenie pozadovanej teploty

» Na nastavenie pozadovanej teploty
stlacte AF a V.
< Na displeji sa zobrazi

SET TEMP.
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5.9 Nastavenie ¢asu

1. Stlatte ©.
< Na displeji sa zobrazi (Q.
< BHEH plika na displeji.

2. Na nastavenie hodin stladte Af a V.

3. Na vyber minut stlatte 4= 8k a 7P
< [H:BH blika na displeji.

4. Stladte tlagidla Ak a Y na nastavenie
minut.

5. Na potvrdenie stladte tlacidlo "3/0K.
Alebo pockajte 5 sekund, potom sa
proces nastavenia ¢asu automaticky
potvrdi a ukondi.

5.10 Nastavenie deflektora

1. Tlagidlo 7 P> stladte na menej ako
3 sekundy na vyrovnanie deflektora
v statickej pozicii.
< Ziadne $pecialne zobrazenie na

displeji.
< Deflektor sa vyrovna v staticke;j
pozicii.

2. Tlagidlo 7> stladte na dihie ako 3
sekundy na aktivaciu funkcie oscilacie
deflektora.
< Na displeji sa zobrazi \2.
< Deflektor zacne oscilovat'.

5.11 Znizenie hluku
Znizenie hluku je k dispozicii v nasleduju-
cich druhoch prevadzky:
— Chladenie
— Kurenie
— Odvlh&ovanie
Prostrednictvom tejto funkcie sa znizuje
prevadzkovy hluk ventilatora.
Ventilator bezi s minimalnymi otackami.
> Stlagte 0}/0K,
< Ziadne $pecialne zobrazenie na
displeji.
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5.12 Zablokovanie a odblokovanie
tlacidiel
1. Sugasne stlaéte Af a Y na odbloko-
vanie tlacidiel.
< Na displeji sa zobrazi fi.
< VSetky tlacidla sa zablokuju, s vy-
nimkou oboch odblokovacich tlagi-
diel.
2. Sucasne stlacte Al a YE na odbloko-
vanie tlacidiel.
< Na displeji sa uz nezobrazuje a

5.13 Snimac priestorovej teploty

Tato funkciu je mozné aktivovat' v nasledu
jucich druhoch prevadzky:

— Chladenie

— Kurenie

Prostrednictvom tejto funkcie sa aktivuje
interny snimac priestorovej teploty regula-
tora.

Namerana priestorova teplota sa prenasa
v pravidelnych intervaloch (3 minuty) do
konvektora s ventilatorom.

5.13.1 Pouzitie interného snimaca
teploty regulatora

» Stlacte 4B &E na aktivovanie funkcie.
< Na displeji sa zobrazi &F.
< Teplota sa meria internym snimacom
priestorovej teploty regulatora.

5.13.2 Pouzitie interného
snhimaca teploty konvektora
s ventilatorom
> Stlacte 4= &k na deaktivovanie fun-
kcie.
< Na displeji sa uz nezobrazuje &F.
< Teplota sa meria internym snima-

¢om priestorovej teploty konvektora
s ventilatorom.
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5.14 Cistenie vzduchového filtra
(pripomienka)

Pripomenutie Cistenia vzduchového filtra
sa realizuje po urcitom pocte prevadzko-
vych hodin konvektora s ventilatorom.
Doba chodu sa nastavuje pri kazdoroénej
udrzbe prostrednictvom servisného pra-
covnika.
[ sa zobrazuje na displeji, ked je potreb-
né Cistenie vzduchového filtra.
» Pri Cisteni vzduchového filtra si pomdz-
te navodom na obsluhu konvektora
s ventilatorom.
» Po Cisteni podrzte stlacené tlacidlo
4= &k 3 sekundy na zrusenie pripo-
menutia Cistenia pre vzduchovy filter.
< Na displeji sa uz nezobrazuje X.

5.15 Casové spinanie (spinacie
hodiny)

5.15.1 Casovo riadené zapnutie
a vypnutie

Konvektor s ventilatorom musi byt vypnu-
ty.

Casové spinanie sa realizuje pomocou
spinacich hodin nastavenim zapinacieho
a vypinacieho ¢asu pre konvektor s venti-
latorom.

— Nastavenim (@ je doba, ktora zodpove-
da dobe ¢akania az po zapnutie konvek-
tora s ventilatorom.

— Nastavenim (O je doba, ktora zodpo-
veda dobe az po vypnutie konvektora
s ventilatorom.

Priklad:

— Nastavenia:
Zobrazenie ¢asu: 13.00 hod.
@@ : 03:00
(0 : 05:00
— Vysledok:
Konvektor s ventilatorom sa spusti o 16
hod. a zastavi 0 18 hod.
Pri nastaveni sa zvySuje, resp. znizuje
hodnota do 10 hodin vzdy o 30 mindut.
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Potom sa hodnota zvySuje, resp. zvySuje
v oblasti od 10 do 24 hodin vzdy o 60 mi-
nut.

5.15.2 Iba ¢asovo riadené zapnutie

Na rovnakom principe je mozné nastavit’ aj
¢asovo riadené zapnutie.

Konvektor s ventilatorom musi byt vypnu-
ty.

Casové spinanie sa realizuje pomocou
spinacich hodin nastavenim zapinacieho
Gasu pre konvektor s ventilatorom.

Vypnutie nesmie byt aktivované.

5.15.3 Iba ¢asovo riadené vypnutie

Na rovnakom principe je mozné nastavit’ aj
Casovo riadené vypnutie.

Konvektor s ventilatorom musi byt’ v pre-
vadzke.

Zapnutie nesmie byt aktivované.

Casové spinanie sa realizuje pomocou
spinacich hodin nastavenim vypinacieho
Casu pre konvektor s ventilatorom.

5.15.4 ZruSenie ¢asového spinania
Casové spinanie je mozné zrusit. Nasled-
ne platia nasledujuce nastavenia:

- (@ : §R:EE

- (O : ARER

‘ Upozornenie
Ked stlacite O, potom sa taktieZ
zrusi nastavené ¢asové spinanie.

5.15.5 Nastavenie ¢asovo riadeného
zapnutia a vypnutia

1. Stlaste O©.
< Na displeji sa zobrazi (@,
< HH:BH blika na displeji.
2. Stlacte AF Y, aby ste nastavili dobu
Cakania do zapnutia.
3. Na potvrdenie stlaéte ":/0K
< Na displeji sa zobrazi CO.
< HH:BH blika na displeii.
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4. Stlacte AF Y, aby ste nastavili ¢as do
vypnutia.
5. Na potvrdenie stlaéte tlagidlo W3/OK.
Alebo pockajte 5 sekind, potom sa
proces nastavenia ¢asového spinania
automaticky potvrdi a ukongi.
< Po nastaveni tejto funkcie sa rozs-
vieti kontrolka Timer na displeji
konvektora s ventilatorom.

< Konvektor s ventilatorom sa spusti
po uplynuti doby &akania (® a za-
stavi, hned ako uplynie ¢as do vy-
pnutia (0.

5.16 Pripojenie regulatora na
systémovy regulator

Pri pouziti systémového regulatora nesmie

byt regulator konvektora s ventilatorom

v konflikte s riadiacimi prikazmi systémo-

vého regulatora.

Regulator konvektora s ventilatorom musi

byt nastaveny:

— na maximalnu pozadovanu teplotu pre
vykurovaciu prevadzku

— na minimalnu pozadovanu teplotu pre
chladiacu prevadzku

— Pre dalSie informacie si na pomoc zo-
berte navody systémového regulatora.

6 Starostlivost’

6.1 OsSetrovanie vyrobku

» Kryt vyrobku ocistite pomocou vihkej
handri¢ky a nepatrného mnozstva myd-
la bez rozpustadiel.

» Nepouzivajte spreje, prostriedky na dr-
hnutie, prostriedky na preplachovanie,
Cistiace prostriedky s obsahom rozpus-
tadiel a chléru.
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7 \Vyradenie z prevadzky

7.1 Docasné vyradenie vyrobku
z prevadzky
» Stlaste .

< Displej zhasne.

7.2 Definitivne vyradenie vyrobku
z prevadzky
» Poverte servisného pracovnika tym, aby
vyrobok definitivne vyradil z prevadzky.
Obratte sa, prosim, na autorizovaného
servisného pracovnika.

8 Recyklacia a likvidacia

Likvidacia obalu

» Likvid4ciu obalu prenechajte, prosim,
servisnému pracovnikovi, ktory zariade-
nie inStaloval.

Likvidacia vyrobku

hi¢

mmm Ak je vyrobok oznaceny tymto sym-

bolom:

» Vyrobok v tomto pripade nelikvidujte
prostrednictvom domového odpadu.

» Vyrobok namiesto toho odovzdajte na
zbernom mieste pre staré elektrické ale-
bo elektronické pristroje a zariadenia.

Odstranenie osobnych tudajov
Osobné udaje mdzu byt zneuzité neoprav-
nenymi tretimi osobami.

Ak vyrobok obsahuje osobné udaje:

» Pred likvidaciou vyrobku sa uistite, ze
na vyrobku alebo vo vyrobku nie su
ziadne osobné udaje (napr. online pri-
hlasovacie Udaje a podobne).
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9 Zaruka a zakaznicky servis

9.1 Zaruka

Informacie o zaruke vyrobcu ziskate na
adrese uvedenej na zadnej strane alebo
v prilohe.

9.2 Zakaznicky servis

Kontaktné udaje nasho zakaznickeho ser-
visu najdete v prilohe na zadnej strane
alebo na nasej webovej stranke.
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1 Varnost

1.1 Namenska uporaba

V primeru nepravilne ali neu-
strezne uporabe lahko pride do
poskodb na izdelku in drugih
materialnih sredstvih.

Ta izdelek je regulator, ki je
namenjen krmiljenju sistema za
ogrevanje in hlajenje glede na
sobno temperaturo in nastavljiv
Casovni preklop.

Za namensko uporabo je treba:

— upostevati priloZzena navodila
za uporabo izdelka ter za vse
druge komponente sistema

— upostevati vse pogoje za ser-
visiranje in vzdrzevanje, ki so
navedeni v navodilih.

Vsaka drugacna uporaba od

nacinov, ki so opisani v pri-

sotnih navodilih, oz. uporaba
izven tukaj opisane velja za ne-
ustrezno. Vsi drugacni nacini
uporabe, predvsem v komer-
cialne ali industrijske namene,
veljajo za neustrezne.

Pozor!

Vsakrsna zloraba je prepoveda-
na.
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1.2 Splosna varnostna
navodila

1.2.1 Nevarnost zaradi

nepravilnega upravljanja

Z napacno uporabo lahko ogro-

zite sebe in druge ter povzrocite

materialno Skodo.

» Skrbno preberite ta navodila
in vso pripadajoCo dokumen-
tacijo, Se posebej poglavje
"Varnost" in opozorila.

» Opravila izvajajte samo tako,
kot je opisano v teh navodilih.
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2 Napotki k dokumentaciji
2.1 Upostevaijte pripadajo€o
dokumentacijo

» Obvezno upostevajte vsa navodila za
uporabo, ki so prilozena komponentam
sistema.

2.2 Shranjevanje dokumentacije

» Shranite ta navodila in vso pripadajoco
dokumentacijo, da bodo na razpolago
za nadaljnjo uporabo.

2.3 Veljavnost navodil

Ta navodila veljajo izkljuéno za:

Izdelek - Stevilka artikla

VA 1-WC WK 10020244354

3 Opis izdelka
3.1 Zgradba izdelka

Zaslon
Stenski nosilec

1 Upravljalna povr- 3
Sina 4

2 Uporabniski
vmesnik
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3.2 Glavna funkcija

Regulator krmili ogrevalni sistem, hlajenje
in prezraevanje.

Regulator ima ¢asovno preklopno funkcijo
(stikalno uro) za vklop in izklop ventilator-
skega konvektorja.

Vrsta delovanja se ne spremeni samodej-
no.

3.2.1 Ogrevanje

Senzor sobne temperature meri sobno
temperaturo. Ce je sobna temperatura
nizja od Zelene temperature, regulator
vklopi ogrevanije.

Med ogrevanjem ventilatorski konvektor
povisa temperaturo prostora, v katerem je
namescen.

3.2.2 Hlajenje

Senzor sobne temperature meri sobno
temperaturo. Ce je sobna temperatura
vi§ja od Zelene temperature, regulator
vklopi hlajenje.

Med hlajenjem ventilatorski konvektor zni-
za temperaturo prostora, v katerem je na-
mescen.

3.2.3 Prezradevanje

Regulator aktivira prezracevanje, da zrak
zacne kroziti, ne da bi pri tem spremenil
temperaturo prostora, v katerem je name-
scen.

Med prezracevanjem ni mogoce nastaviti
temperature.

3.2.4 Razvlazevanje

Med razvlazevanjem ventilatorski konvek-
tor zniza stopnjo vlage prostora, v katerem
je namescen.

Med razvlaZzevanjem ni mogoce nastaviti
Stevila vrtljajev ventilatorja. Ventilator obra-
tuje z najmanjsim Stevilom vrtljajev.
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3.3 Tipska tablica

Tipska tablica se nahaja na zadnji strani
izdelka in po namestitvi na steno ni vec
dostopna.

Na tipski tablici so naslednji podatki:

Podatek na tipski Pomen

tablici

\% Obratovalna napetost
A Nazivni tok

3.4 Oznaka CE

q

Oznaka CE potrjuje, da izdelki izpolnjujejo
osnovne zahteve veljavnih direktiv v skla-
du z izjavo o skladnosti.

Izjavo o skladnosti si lahko ogledate pri
proizvajalcu.

4 Delovanje

4.1 Struktura upravijanja
4.1.1 Opis zaslona

Q. 9 ®

®

13 Ventilatorski
konvektor je na

16 Komunikacija
med regulator-

voljo jem in ventilator-
14 Temperatura skim konvektor-
okolice jem

15 Nastavitev Zele-
ne temperature

4.2 Koncept upravijanja

& % ¢ ¥ % @

seTTeMP | Al ® B

°r RO .
p £S89 5388
_IBEE

@ samll

6 1@
RE

L RAE L A

4Xak ®©

| —

@_
OV v&}\

® ©

Vklop./izklop. 7
2 Nastavitev de-
flektorja / premik

@p |

1W0:/0K

® o

Nastavitev Stevi-
la vrtljajev venti-
latorja

-

v desno 8 Premik v levo

3  Potrditev / / ponastavitev
zmanjSanje opomnika za ¢&i-
hrupa SCenje zracne-

4 Povisanje prika-
zane vrednosti
5 Nastavitev ure in

ga filtra / upora-
ba senzorja sob-
ne temperature v

Guo & ¢ -,9:5'{'/&,@ stikalne ure regulatorju
 SET TEMP— A N B 6  ZmanjSanje pri- . 9 Izbira nacina
= ZC0—3) kazane vrednosti delovanja
'-’ '-, °c | RO po.on : :
69/ ,_' ’_' Cl@ & @00 © | |Tipka delovanja
S to tipko je mogoce vklopiti ali
- - = \Z ‘kM!!! © izklopiti ventilatorski konvektor.
(3 @/ \@ \@ S to tipko je mogoce pri nastavlja-
nju Casa izbirati med urami in mi-

1 Samodejni nacin 8  Funkcija Eco (ni ap nutami.

(ni na voljo) na voljo) S to tipko je mogoce tudi naravna-

2 Hlajenje 9 Ciséenje zradne- ti deflektor v staticnem polozaju ali

3 Razvlazevanje ga filtra (opomni- aktivirati funkcijo nihanja.

4 Ogrevanje k) S to tipko je mogode potrditi na-

5 Prezratevanje 10 Ura W3 /0K stavitev ali aktivirati zmanj$anje

6  Zaklep tipk (:Dasovno stikalo hrupa.

7  Sobna tempera- 11 Stevilo vrtljajev S to tipko je mogoée pri nastavlja-
tura, ki jo je iz- ventilatorja nju zahtevane temperature, ¢asa
merilo tipalo v 12 Nihanje deflek- At ali stikalne ure povigati prikazano
regulatorju torja vrednost.
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Tipka delovanja

S to tipko je mogoce nastaviti as
in stikalno uro.

S to tipko je mogoce pri nastavlja-
nju zahtevane temperature, ¢asa
ali stikalne ure zmanjsati prikaza-
no vrednost.

S to tipko je mogoce preklopiti in
izbrati tevilo vrtljajev ventilatorja.

vi

— samodejno

— nizko Stevilo vrtljajev
— srednje Stevilo vrtljajev
— visoko Stevilo vrtljajev

(O
Jou

S to tipko je mogoce pri nastavlja-
nju ¢asa izbirati med urami in mi-
nutami oz. aktivirati temperaturni
senzor v regulatorju.

S to tipko je mogoce tudi ponasta-
viti opomnik za ¢iS€enje zranega
filtra.

S to tipko je mogoce preklopiti in
izbrati nacin delovanja ventilatorja:

AXak

samodejno (ni na voljo)
Hlajenje

— Ogrevanje

— Prezragevanje

- Razvlazevanje

$0 o5 gdauto | —

Ce je bil zaslon zatemnjen, se s prvim
pritiskom na tipko najprej vklopi osvetlitev.

Ce ne pritisnete nobene tipke, se osvetli-
tev samodejno izklopi.

5 Funkcije za upravljanje in
prikaz

5.1

» Za preklop veckrat pritisnite
¥ 28- S5 #Y U0 i izberite nadin delovanja.
Na zaslonu se v naslednjem vrstnem
redu prikaze nacin delovanja:
< samodejni nacin (ni na voljo)
< Hlajenje: %
< Ogrevanje: %
<
<

Naéin delovanja

Prezradevanje: %%
Razvlazevanje: ¢
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5.2 Ogrevanje

1. Za preklop veckrat pritisnite
28 55 #Y AU in izberite ogrevanje.
< Na zaslonu se prikaze .

2. Pritisnite AF in Y za nastavitev tem-
perature.

3. Za preklop veckrat pritisnite K¥in
izberite Stevilo vrtljajev ventilatorja.

5.3 Hilajenje

1. Za preklop veckrat pritisnite
5% -9¢ IS 44 U0 i izberite hlajenije.
< Na zaslonu se prikaze &,

2. Pritisnite Al in Y za nastavitev tem-
perature.

3. Za preklop vedkrat pritisnite ¥% % in
izberite Stevilo vrtljajev ventilatorja.

5.4 Prezradevanje

1. Za preklop veckrat pritisnite
S 28 5 WY AUT0 i izberite prezradeva-
nje.
< Na zaslonu se prikaze ¥5.

2. Za preklop veckrat pritisnite %5 % in
izberite Stevilo vrtljajev ventilatorja.

5.5 Razvlazevanje

» Za preklop veckrat pritisnite
5 2955 $ U0 in izberite razvlaZevanije.
< Na zaslonu se prikaze §'.

5.6 Vklop./izklop.

> Pritisnite O za vklop regulatorja in venti-
latorskega konvektorja.
< Ese prikaze na zaslonu, ko je venti-
latorski konvektor pripravljen na upo-
rabo.
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5,7 Stevilo vrtljajev ventilatorja
Stevilo vrtljajev ventilatorja je mogoée na-
staviti v naslednjih nacinih delovanja:

— Hilajenje

— Ogrevanje

— PrezraCevanje

Med razvlazevanjem ni mogoce nastaviti

Stevila vrtljajev ventilatorja. Ventilator obra-
tuje z najman;jsim Stevilom vrtljajev.

5.7.1 Nastavitev Stevila vrtljajev
ventilatorja

» Pritisnite ¥5 % za nastavitev $tevila vrtlja-
jev ventilatorja.
< samodejno Stevilo vrtljajev: < £
< nizko &tevilo vrtljajev: wmmll
< srednje Stevilo vrtljajev: %
< visoko $tevilo vrtljajev: smul

5.8 Zahtevana temperatura

Zahtevano temperaturo je mogoce nasta-
viti v naslednjih nacinih delovanja:

— Hlajenje

— Ogrevanje

— Razvlazevanje

Med prezracevanjem ni mogoce nastaviti
zahtevane temperature.

Z vsakim pritiskom na tipko A ali Y se
vrednost povisa ali zniza za 1 °C.

Zahtevana temperatura mora biti med 17
in 30 °C.

5.8.1 Nastavitev zahtevane
temperature

> Pritisnite Al in Y& za nastavitev zahte-
vane temperature.
< Na zaslonu se prikaze

SET TEMP.
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5.9 Nastavitev Gasa

1. Pritisnite ©.
< Na zaslonu se prikaze (Q.
< Na zaslonu utripa 5

2. Pritisnite AF in Y za nastavitev ur.

3. Pritisnite A&k in 7P za izbor mi-
nut.
< Na zaslonu utripa 5588,

4. Pritisnite Al in Y§ za nastavitev mi-
nut.

5. Za potrditev nastavitve pritisnite 0:/0K
ali poCakajte 5 sekund, da se posto-
pek za nastavitev ure samodejno potr-
di in zakljugi.

5.10 Nastavitev deflektorja

1. Za manj kot 3 sekunde pritisnite ‘7 P>
za naravnanje deflektorja v staticnem
polozaju .
< Na zaslonu ni posebnega prikaza.
< Deflektor se naravna v staticnem

polozaju.

2. Zaveg kot 3 sekunde pritisnite ZP za
vklop funkcije nihanja deflektorja.
< Na zaslonu se prikaze ‘.
< Deflektor deflektor zacne nihati.

5.11 ZmanjSanje hrupa
ZmanjSanje hrupa je na voljo v naslednjih
nacinih delovanja:
— Hlajenje
— Ogrevanje
— Razvlazevanje
S to funkcijo se zmanjSa hrup ventilatorja.
Ventilator obratuje z najmanjSim Stevilom
vriljajev.
» Pritisnite "03/0K.
< Na zaslonu ni posebnega prikaza.
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5.12 Zaklepanje in odklepanje tipk

1. Isto&asno pritisnite A in Y za zaklep
tipk.
< Na zaslonu se prikaze a.
< Vse tipke se zaklenejo, z izjemo

obeh tipk za odklepanje.

2. Istogasno pritisnite Al in Y za odklep
tipk.
< Z zaslona izgine M.

5.13 Tipalo sobne temperature

To funkcijo je mogoce aktivirati v nasle-
dnjih nacinih delovanja:

— Hiajenje

— Ogrevanje

S to funkcijo se aktivira senzor sobne tem-
perature v regulatorju.

Izmerjena sobna temperatura se v rednih

intervalih (3 minute) prenese na ventilator-
ski konvektor.

5.13.1 Uporaba temperaturnega
senzorja v regulatorju

» Pritisnite B &F za vklop funkcije.
< Na zaslonu se prikaze &F.
< Temperaturo meri senzor temperatu-
re v regulatorju.

5.13.2 Uporaba temperaturnega
senzorja v ventilatorskem
konvektorju

» Pritisnite 4B &F, da izklopite funkcijo.

< Z zaslona izgine &F.

< Temperaturo meri senzor temperatu-
re v ventilatorskem konvektorju.

5.14 Ciséenje zradénega filtra
(opomnik)

Opomnik za CiS¢enje zraCnega filtra se

sprozi po dolo¢enem stevilu obratovalnih

ur ventilatorskega konvektorja.

InStalater nastavi ¢asovni interval ob le-

tnem vzdrzevaniju.

X se prikaze na zaslonu, ko je potrebno
CiSCenje zracnega filtra.
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» V zvezi s CiSCenjem zracnega filtra glej-
te navodila za uporabo ventilatorskega
konvektorja.

» Po CiS€enju 3 sekunde drzite tipko
4 X &k, da ponastavite opomnik za
CisCenje zracnega filtra.
< Z zaslona izgine K.

5.15 Casovni preklop (stikalna ura)

5.15.1 Casovno vodeni vklop in izklop
Ventilatorski konvektor mora bili izklopljen.
Casovni preklop deluje s pomogjo stikalne

ure z nastavitvijo ¢asa vklopa in izklopa za
ventilatorski konvektor.

— Nastavitev (@ je trajanje, ki ustreza
Casu Cakanja do vklopa ventilatorskega
konvektorja.

— Nastavitev CO je trajanje, ki ustreza Ca-
su do izklopa ventilatorskega konvektor-
ja.

Primer:

— Nastavitve:
Prikaz ¢asa: 13.00
@@ : 03:00
(O : 05:00
— Reazultat:
Ventilatorski konvektor se vklopi ob 16.
uri in izklopi ob 18. uri.
Pri nastavljanju se vrednost do 10 ur viSa
0z. niza po 30 minut. Nato se vrednost
med 10 in 24 urami vi$a oz. niza po 60
minut.

5.15.2 Samo &asovno vodeni vklop

Po enakem nacelu je mogoce nastaviti tudi
zgolj ¢asovno vodeni vklop.

Ventilatorski konvektor mora bili izklopljen.

Casovni preklop deluje s pomogjo stikalne
ure z nastavitvijo ¢asa vklopa za ventilator-
ski konvektor.

Izklop ne sme biti aktiviran.

5.15.3 Samo &asovno vodeni izklop

Po enakem nacelu je mogoce nastaviti tudi
zgolj ¢asovno vodeni izklop.
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Ventilatorski konvektor mora bili vklopljen.
Vklop ne sme biti aktiviran.

Casovni preklop deluje s pomocjo stikalne
ure z nastavitvijo ¢asa izklopa za ventila-
torski konvektor.

5.15.4 Prekinitev éasovnega preklopa

Casovnega preklopa ni mogoce prekiniti.
Po tem delujejo naslednje nastavitve:

- (@ : 868

- (O : fAER

Navodilo
Ko pritisnete O, se prekine tudi
nastavljeni Casovni preklop.

5.15.5 Nastavitev €asovno vodenega
vklopa in izklopa

Pritisnite (.
< Na zaslonu se prikaze (@,
< Na zaslonu utripa G868,
Pritisnite AE in Y& za nastavitev ¢asa
do vklopa.
3. Za potrditev pritisnite "3/0K.
< Na zaslonu se prikaze (O.
< Na zaslonu utripa G568,
4. Pritisnite AF in Y za nastavitev dasa
do izklopa.
5. Za potrditev nastavitve pritisnite 1§;/OK
ali poCakajte 5 sekund, da se posto-
pek za nastavitev ¢asovnega preklopa
samodejno potrdi in zakljugi.
< Po nastavitvi te funkcije se na za-
slonu ventilatorskega konvektorja
prikaze kontrolna lu¢ka Timer.
< Po poteku &asa akanja (® se ven-
tilatorski konvektor zazene, ko po-
teée ¢as do izklopa (O, pa se zau-
stavi.

—_

N
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5.16 Povezava regulatorja z
regulatorjem sistema

Ce uporabljate regulator sistema, regulator

ventilatorskega konvektorja ne sme biti

v konfliktu s krmilnimi ukazi regulatorja

sistema.

Regulator ventilatorskega konvektorja je

treba nastauviti:

— na najvecjo zahtevano temperaturo za
ogrevanje

— na najmanj$o zahtevano temperaturo za
hlajenje

— Dodatne informacije so na voljo v navo-
dilih regulatorja sistema.

6 Nega

6.1 Nega izdelka

» Oblogo distite z vlazno krpo in nekaj
mila brez topila.

» Ne uporabljajte razprsil, abrazivnih ¢i-
stilnih sredstev, sredstev za pomivanje
oz. Cistil, ki vsebujejo topila ali klor.

7 Ustavitev

7.1 Zadasna ustavitev izdelka
> Pritisnite O.

< Zaslon ugasne.
7.2 Dokoncen izklop

» Za dokoncen izklop izdelka se dogovori-
te z inStalaterjem. Obrnite se na poobla-
SCenega instalaterja.

8 Recikliranje in
odstranjevanje

Odstranjevanje embalaze

» Za odstranjevanje transportne embala-

Ze naj poskrbi instalater, ki je namestil
izdelek.
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Odstranjevanje izdelka

mmm Ce je izdelek oznaden s tem zna-

kom:

» V tem primeru izdelek ne sodi med go-
spodinjske odpadke.

» Namesto tega izdelek odpeljite na zbir-
no mesto za odsluzene elektri¢ne ali
elektronske naprave.

Brisanje osebnih podatkov
Nepooblas&ene tretje osebe lahko zlorabi-
jo osebne podatke.

Ce izdelek vsebuje osebne podatke:

» Preden zavrzete izdelek, poskrbite, da
na izdelku in v njem (npr. podatki za
spletno prijavo ipd.) ni osebnih podat-
kov.

9 Garancija in servisna sluzba

9.1 Garancija

Informacije o garanciji proizvajalca lahko
dobite na kontaktnem naslovu, ki je nave-
den na zadniji strani ali v prilogi.

9.2 Servisna sluzba

Kontaktni podatki nase servisne sluzbe so
navedeni v prilogi, na zadniji strani in na
nasi spletni strani.

0020304716_03 Navodila za uporabo
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1 Siguria
1.1 Pérdorimi sipas destinimit

Pérdorimi joprofesional ose
jo sipas rregullave, mund té
shkaktojé ndikime negative
né produkt dhe déme té tjera
materiale.

Béhet fjalé pér njé rregullator,
i cili shérben pér komandimin
e njé sistemi té ngrohjes

dhe té ftohjes né varési nga
temperatura e ambientit

dhe sipas njé komutimi té
programueshém kohor.

Pérdorimi i parashikuar

pérfshin:

— ndjekjen e udhézimeve
bashkéngjitur t& pérdorimit
té produktit dhe té gjithé
komponentéve té tjeré té
impiantit

— respektimi i gjithé kushteve
té inspektimeve dhe té
mirémbajtjes si¢ pérshkruhet
né manual.

Njé pérdorim ndryshe nga

ai i pérshkruar né manualin

bashkéngjitur ose njé

pérdorim qé shkon pértej

atij qé pérshkruhet kétu,

konsiderohet si pérdorim jo

sipas parashikimit. Pérdorim
jo sipas parashikimit éshté
gjithashtu ¢do pérdorim tregtar
dhe industrial.

Kujdes!
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Cdo pérdorim abuziv éshté i
ndaluar.

1.2 Udhézime té pérgjithshme
pér siguriné
1.2.1 Rrezik nga keqgkomandimi

Pérmes kegkomandimit mund
té rrezikoni veten tuaj dhe té
tjerét si dhe té shkaktoni déme
materiale.

» Lexoni me kujdes udhézuesin
pérkatés dhe dokumentet
bashkéngjitur vecanérisht
kapitullin "Siguria" dhe
paralajmérimet.

» Ndérmerrni vetém veprimet,
pér té cilat ju udhézon
udhézuesi aktual i pérdorimit.
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2 Udhézime pér
dokumentacionin

2.1 Ndiqni dokumentet pérkatése

» Respektoni patjetér gjithé udhézimet e
pérdorimit t& komponentéve té impiantit.

2.2 Ruani dokumentet

» Ruajeni kété manual si dhe dokumentet
bashkéngjitur pér pérdorimin e
ardhshém.

2.3 Vlefshméria e udhézimit

Ky manual vlen vetém pér:

Produkti - numri i artikullit

VA 1-WC WK 0020244354

3 Pérshkrimi i produktit
3.1 Ndértimi i produktit

Ekrani
Mbajtési i murit

1 Ballina operative 3
2 Interfejsii 4
pérdoruesit

3.2 Funksioni kryesor

Rregullatori e komandon pajisjen e
ngrohjes, té ftohjes dhe ajrimin.
Rregullatori posedon funksionin e matjes
sé kohés (kohématésit) pér ndezjen dhe
fikjen e konvektorit.

Nuk ndodh ndryshimi automatik i regjimit
té punés.

174

3.2.1 Sistemi i ngrohjes

Sensori i temperaturés sé dhomés e
maté temperaturén e dhomés. Nése
temperatura e dhomés éshté mé e ulét
se temperatura e déshiruar, atéheré
rregullatori e aktivizon ngrohjen.

Né regjimin e ngrohjes konvektori e ngrit
temperaturén e dhomés, né té cilén éshté i
instaluar.

3.2.2 Ftohja

Sensori i temperaturés sé dhomés e
maté temperaturén e dhomés. Nése
temperatura e dhomés éshté mé e larté
se sa temperatura e déshiruar, atéheré
rregullatori e aktivizon ftohjen.

Né regjimin e ftohjes konvektori e zbret
temperaturén e dhomés, né té cilén éshté i
instaluar.

3.2.3 Ajrimi

Rregullatori e aktivizon ajrimin, pér

té garkulluar ajri, pa e ndryshuar
temperaturén e ajrit t&€ dhomés, né té cilén
éshté i instaluar.

Né regjimin e delagéshtimit nuk mund té
rregullohet temperatura.

3.2.4 Delagéshtimi

Né regjimin e delagéshtimit konvektori e
zvogélon lagéshtiné e ajrit né dhomén, né
té cilén éshté i instaluar.

Né regjimin e delagéshtimit nuk mund

té rregullohet numri i rrotullimeve té
ventilatorit. Ventilatori punon me numér
minimal té rrotullimit.

3.3 Tabela e tipit

Tabela e tipit ndodhet né pjesén e pasme
té produktit dhe nuk éshté mé e arritshme
pas montimit né mur.

Né tabelén e tipit gjenden té dhénat e
méposhtme:

Té dhéna né pllakén | Domethénia
e llojit té produktit
V Tensioni i punés
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Té dhéna né pllakén | Domethénia
e llojit t&é produktit
A Rryma nominale

3.4 Markimi CE

C€

Me markimin CE dokumentohet se
produktet pérmbushin kriteret bazé té
gjitha direktivave né fuqi sipas Deklaratés
sé Konformitetit.

Deklarata e konformitetit mund té kérkohet
nga prodhuesi.

4 Funksioni

4.1 Struktura komanduese
4.1.1 Pérshkrimi i ekranit

a__®Q_q

TCR NI RN 1
‘m %ﬁ
,-' ’-’ E| v :':mﬂ!!!

@&

1 Regjimi 8  Eco-Funksioni
automatik (nuk (nuk ekziston)
ekziston) 9  Pastrimi i filtrit té

2 Funksioni i ajrit (Pérkujtim)
ftohjes 10 Ora

3  Regjimii Celési i orés
delagéshtimit 11 Numri i

4 Procesi i nxehjes rrotullimeve té

5 Regjimii ventilatorit
ventilatorit 12 Lékundja e

6  Bllokimi i deflektorit
butonave 13 Konvektori né

7  Temperatura dispozicion
e matur nga
sensori i
brendshém i

rregullatorit
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14 Temperatura e

mjedisit

15 Rregullimi i

temperaturés sé
déshiruar

16

Komunikimi mes
rregullatorit dhe
konvektorit

4.2 Konceptii pérdorimit

[ I

SETTEMP

£

8 ® B
22 gg88

@ el

R
T W
/1D§8ﬂf :

Jaue
S5

G8.

Af
(C]

v!k\ "

® ——@®
@» |
1W0:/0K \@

%9

® ®

® ®

-

Ndezur/fikur
Rregullimi i
deflektorit /
|évizni djathtas
Konfirmoni /
Reduktimi i
zhurmés

Rritja e vlerés sé
shfaqur
Rregullimi i orés
dhe kohématésit
Zvogélimi i
vlerés sé shfaqur
Rregullimi

i numrit té
rrotullimeve té
ventilatorit

Lévizni majtas
/ Resetimi i
pérkujtimit

té pastrimit

pér filtrin e

ajrit / pérdorni
sensorin e
brendshém té
rregullatorit pér
temperaturén e
dhomés
Zgjidhni regjimin
e punés

Tasti

Funksionimi

Tasti pérdoret pér ndezjen ose
fikjen e konvektorit.

Tasti pérdoret pér zgjedhjen

e oréve ose minutave gjaté
rregullimit té orés.

Tasti pérdoret gjithashtu pér

té orientuar deflektorin né njé
pozicion statik ose pér aktivizimin
e funksionit té Iékundjes.

W0):/0K

Tasti pérdoret pér konfirmimin e
njé rregullimi ose pér aktivizimin e
reduktimit t& zhurmés.
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Tasti Funksionimi

Al sé shfaqur gjaté rregullimit té

kohématésit.

Tasti pérdoret pér rregullimin e
orés dhe kohématésit.

Tasti pérdoret pér rritjen e vlerés

temperaturés nominale, orés ose

Tasti pérdoret pér zvogélimin e

v . N . ..
té temperaturés nominale, orés

ose kohématésit.

vlerés sé shfaqur gjaté rregullimit

Tasti pérdoret pér lidhjen
dhe pérzgjedhjen e numrit té
rrotullimeve té ventilatorit:
o — automatike

— numeér i ulét i rrotullimeve

— numér i larté i rrotullimeve

— numér i mesém i rrotullimeve

Tasti pérdoret pér zgjedhjen
e oréve ose minutave gjaté
rregullimit t&€ orés resp. pér
aktivizimin e sensorit té
Xk

Tasti pérdoret gjithashtu pér

pér filtrin e ajrit.

temperaturés brenda rregullatorit.

resetimin e pérkujtimit té€ pastrimit

Tasti pérdoret pér lidhjen dhe

— automatik (nuk ekziston)
ks atwo | — Ftohja

— Ngrohja

— Ajrimi

— Delagéshtimi

Nése ekrani éshté i errésuar, me shtypjen

e paré té tastit ndizet ndrigimi.

Nése nuk aktivizoni asnjé tast, atéheré
ndrigimi automatikisht fiket.
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pérzgjedhjen e regjimit t& punés:

5 Funksionet e komandimit
dhe té treguesve

5.1 Llojii procesit

» Pér té lidhur shtypni mé tepér heré
8- 55 ¢ U0 dhe pérzgjidhni regjimin
e punés. Regjimi i punés do té shfaqet
sipas radhitjes vijuese né ekran:
< Regjimi automatik (nuk ekziston)
< Regjimi i ftohjes: %
< Regjimi i ngrohjes:
< Regjimi i ajrimit: %
< Regjimi i delagéshtimit: ¢!

.2 Procesii nxehjes

Pér té lidhur shtypni mé tepér heré

5§ 2945 ¢t dhe pérzgjidhni regjimin

e ngrohjes.

< % do té shfaget né ekran.

2. Shtypni Af dhe Y, pér té rregulluar
temperaturén.

3. Pér té lidhur shtypni mé tepér

heré ¥ % dhe pérzgjidhni numrin e

rrotullimeve té ventilatorit.

= O

5.3 Funksioni i ftohjes

1. Pér té lidhur shtypni mé tepér heré
8- 5 ¢ a0 dhe pérzgjidhni regjimin
e ftohjes.
< % do té shfaget né ekran.

2. Shtypni Af dhe YE, pér té rregulluar
temperaturén.

3. Pér té lidhur shtypni mé tepér
heré %% dhe pérzgjidhni numrin e
rrotullimeve té ventilatorit.

5.4 Regjimi i ajrimit

1. Pér té lidhur shtypni mé tepér heré
29 5 ¢ aU10 dhe pérzgjidhni regjimin
e ajrimit.
< K do t& shfaget né ekran.

2. Pér té lidhur shtypni mé tepér
heré ¥% % dhe pérzgjidhni numrin e
rrotullimeve té ventilatorit.
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5.5 Regjimi i delagéshtimit

» Pér té lidhur shtypni mé tepér heré
5§95 I3 U0 dhe pérzgjidhni regjimin
e delagéshtimit.
< ¢ do té shfaget né ekran.

5.6 Ndezur/fikur

» Shtypni ® pér ndezjen e rregullatorit
dhe konvektorit.

NEE shfaget né ekran, nése konvektori
éshté funksional.

5.7 Numriirrotullimeve té ventilatorit

Numri i rrotullimeve té ventilatorit mund té
rregullohet né regjimet vijuese té punés:
— Ftohja

— Ngrohja

— Ajrimi

Né regjimin e delagéshtimit nuk mund

té rregullohet numri i rrotullimeve té

ventilatorit. Ventilatori punon me numér
minimal té rrotullimit.

5.7.1 Rregullimi i numrit t& rrotullimeve
té ventilatorit

> Shtypni ¥ %, pér té rregulluar numrin e
rrotullimeve té ventilatorit.
< numér automatik i rrotullimeve: ¥ 224
< numér i ulét i rrotullimeve: el
< numeér i mesém i rrotullimeve: =il
< numér i larté i rrotullimeve: smufl

5.8 Temperatura nominale
Temperatura nominale mund té rregullohet
né regjimet vijuese té punés:

— Ftohja

— Ngrohja

— Delagéshtimi

Né regjimin e ajrimit nuk mund té
rregullohet temperatura nominale.

Me cdo shtypje t& Al ose Y§ do t& rritet
resp. zvogélohet vlera pér 1 °C.

Temperatura nominale duhet té jeté mes
17 dhe 30 °C.
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5.8.1 Rregullimi i temperaturés
nominale

» Shtypni AF dhe Y§, pér té rregulluar
temperaturén nominale.
< SET TEMP do t& shfaget né

ekran.

5.9 Vendosni orén

1. Shtypni ©.

< (R do t& shfaget né ekran.

< BHEH pulson né ekran.

Shtypni AF dhe Y§, pér té rregulluar

orét.

3. Shtypni 4= &k dhe 7P, pér té
pérzgjedhur minutat.
< HH-AH pulson né ekran.

4. Shtypni tastet AF dhe Y, pér té
rregulluar minutat.

5.  Shtypni pér konfirmim €:/0K. Ose
pritni 5 sekonda, pastaj automatikisht
konfirmohet dhe pérfundon procesi i
rregullimit t& orés.

5.10 Rregullimi i deflektorit

1. Shtypni %P mé pak se 3 sekonda pér
té orientuar deflektorin né njé pozicion
statik.
< Nuk ka shfagje té posagme né

ekran.
< Deflektori orientohet né njé
pozicion statik.

2. Shtypni \@» mé gjaté se 3 sekonda
pér aktivizimin e funksionit té
Iekundjes sé deflektorit.
<\ do té shfaget né ekran.
< Deflektori fillon té I€kundet.

N

5.11 Reduktimi i zhurmés

Reduktimi i zhurmés éshté né dispozicion
pér regjimet vijuese té punés:

— Ftohja

— Ngrohja

— Delagéshtimi

Pérmes kétij funksioni reduktohet zhurma
€ punés sé ventilatorit.
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Ventilatori punon me numér minimal té
rrotullimit.
> Shtypni 0}/0K,

< Nuk ka shfagje té posagme né ekran.

5.12 Bllokimi dhe zhbllokimi i tasteve
1. Shtypni njékohésisht AF dhe Y&, pér
té bllokuar tastet.
< @l do té shfaget né ekran.
< Té gjitha tastet do té bllokohen,
me pérjashtim té dy tasteve pér
zhbllokim.
2. Shtypni njékohésisht Al dhe Y§, pér
té debllokuar tastet.
< N& ekran fl nuk do té shfaget mé.

5.13 Sensori i temperaturés sé
dhomés

Ky funksion mund té aktivizohet né
regjimet vijuese té punés:

— Ftohja

— Ngrohja

Pérmes kétij funksioni do té aktivizohet
sensori i temperaturés sé dhomés brenda
rregullatorit.

Temperatura e matur e dhomés do té
pércillet te konvektori né distanca té
rregullta (3 minuta).

5.13.1 Pérdorni sensorin e
temperaturés brenda
rregullatorit

> Shtypni 4B &8, pér té aktivizuar

funksionin.
< A&F do t& shfaget né ekran.
< Temperatura do té matet nga sensori

i temperaturés sé dhomés brenda
konvektorit.
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5.13.2 Pérdorni sensorin e
temperaturés brenda
konvektorit

» Shtypni A&, pér té caktivizuar
funksionin.
< N& ekran &F nuk do t& shfaget mé.
< Temperatura do t& matet nga sensori
i temperaturés brenda kovenktorit.

5.14 Pastrimi i filtrit t& ajrit (P&érkujtim)
Pérkujtimi pér pastrimin e filtrit té ajrit
pason pas njé numri té caktuar té oréve té
punés sé konvektorit.
Periudha kohore rregullohet nga specialisti
gjaté mirémbaijtjes vjetore.
X doté shfaqget né ekran, nése éshté i
nevojshém pastrimi i filtrit té ajrit.
» Pér pastrimin e filtrit té ajrit shih
udhézimin pér pérdorim té konvektorit.
» Pas pastrimit mbani t& shtypur tastin
4 X &k 3 sekonda, pér té resetuar
pérkujtuesin e pastrimit pér filtrin e ajrit.
< N& ekran = nuk do té shfaget mé.

5.15 Komutimi kohor (kohématési)

5.15.1 Ndezja dhe fikja me komandé

kohore

Konvektori duhet té jeté i fikur.

Komutimi kohor béhet me ndihmén e

kohématésit pérmes rregullimit t&€ kohés sé

ndezjes dhe fikjes pér konvektorin.

— Rregullimi (@ é&shté njé kohézgjatje, e
cila i pérgjigjet kohés sé pritjes deri né
ndezje té konvektorit.

— Rregullimi CO éshté njé kohézgjatje, e
cila i pérgjigjet kohés sé pritjes deri né
fikje t& konvektorit.

Shembull:

— Rregullimet:
Shfagja e orés: ora 13.00
(@ : 03:00
(0 : 05:00

— Reazultati:
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Konvektori nis né ora 16 dhe ndalon né
ora 18.
Gjaté rregullimit vlera deri né 10 oré do té
rritet resp. zvogélohet pér rreth 30 minuta.
Pastaj vlera prej 10 deri 24 oré do té rritet
resp. zvogélohet pér rreth 60 minuta.

5.15.2 Vetém ndezje me komandim
kohor

Sipas principit té& njéjté gjithashtu mund

té rregullohet vetém njé ndezje me

komandim kohor.

Konvektori duhet té jeté i fikur.

Komutimi kohor béhet me ndihmén e
kohématésit pérmes rregullimit t& kohés sé
ndezjes pér konvektorin.

Fikja nuk duhet té jeté e aktivizuar.

5.15.3 Vetém fikje me komandim
kohor

Sipas principit t& njéjté gjithashtu mund té

rregullohet vetém njé fikje me komandim

kohor.

Konvektori duhet té jeté né funksion.
Ndezja nuk duhet té jeté e aktivizuar.

Komutimi kohor béhet me ndihmén e
kohématésit pérmes rregullimit t& kohés sé
fikjes pér konvektorin.

5.15.4 Ndérprerja e komutimit kohor

Komutimi kohor mund té ndérpritet. Lidhur
me até vlejné rregullimet vijuese:

- (@ 5860

- (O : fRER

Udhézim
Nése shtypni O, atéheré komutimi
kohor gjithashtu do té ndérpritet.
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5.15.5 Rregullimi i ndezjes dhe fikjes
me komandim kohor

1. Shtypni ©.
< (@ do t& shfaget né ekran.
< A8:BH pulson né ekran.
2. Shtypni AF dhe YE, pér té rregulluar
kohén e pritjes deri né ndezje.
3. Shtypni pér konfirmim @3/0K,
< (O do t& shfaget né ekran.
< BH-BH pulson né ekran.
4. Shtypni A dhe Y§, pér té rregulluar
kohén deri né fikje.
5. Shtypni pér konfirmim W:/0K. Ose
pritni 5 sekonda, pastaj automatikisht
konfirmohet dhe pérfundon procesi i
rregullimit t& komutimit kohor.
< Pas rregullimit té kétij funksioni
shfaget Timer-llamba kontrolluese
e konvektorit.

< Konvektori pas kalimit t&€ kohés
sé pritjes (@ nis dhe ndalon, sapo
koha deri né fikje CO té keté kaluar.

5.16 Lidhja e rregullatorit né njé
rregullator sistemi

Né rast té pérdorimit t& njé rregullatori
té sistemit rregullatori i konvektorit nuk
guxon té géndrojé né konflikt me urdhrat
e komandimit té rregullatorit té sistemit.

Rregullatori i konvektorit duhet té
rregullohet:

— né temperaturén nominale maksimale
pér regjimin e ngrohjes

— né temperaturén nominale maksimale
pér regjimin e ftohjes

— Pér informacione tjera shih udhézimet e
rregullatorit té sistemit.
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6 Kujdesi

6.1 Pérkujdesja ndaj produktit

» Pastroni veshjen me lecké té njomé dhe
pak sapun pa tretés.

» Mos pérdorni spérkatés, [éndé
gérryese, shpélarés, tretésira ose
pastrues me pérmbaijtje klori.

7 NXxjerrja jashté pune

7.1 Pérkohésisht nxirrni produktin

jashté pune
» Shtypni O.
< Ekrani fiket.

7.2 Pérfundimisht produkti té& nxirret
jashté pune
» Kérkoijini teknikut profesionist gé
té nxjerré jashté pune produktin
pérfundimisht. Ju lutemi drejtohuni njé
specialisti té autorizuar.

8 Riciklimi dhe ménjanimi

Deponimi i paketimit

» Asgjésimin e ambalazhit |éreni ta kryejé
tekniku profesionist qé ka instaluar
produktin.

Hedhja e produktit

mmm Nése produkti éshté i shénuar me

kété simbol:

» Né kété rast mos e shkarkoni produktin
me mbeturinat e shtépisé.

» Dérgojeni produktin né njé vend
grumbullimi pér pajisje té vjetra elektrike
dhe elektronike.

Fshirja e t&€ dhénave personale
Té dhénat personale mund té kegpérdoren
nga palé té treta t&€ paautorizuara.

Kur produkti pérmban té dhéna personale:

» Sigurohuni qé as mbi produkt, as
brenda tij (p.sh. t& dhéna té regjistrimit
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online etj.) t&¢ mos keté té dhéna
personale, para se té hidhni produktin.

9 Garancia dhe shérbimi i
klientéve

9.1 Garancia

Informacionet pér garanciné e prodhuesit
kérkojini né pjesén e pasme ose né
adresén e kontaktit bashkéngjitur.

9.2 Shérbimi i klientit

Té dhénat e kontaktit t& shérbimit toné
té klientit i gjeni bashkéngjitur né fagen
e pasme ose né fagen toné té internetit.
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1 Bezbednost

1.1 Pravilno koriSéenje

Pri nepravilnoj ili nenamenskoj
upotrebi moze doci do negativ-
nih posledica po proizvod i dru-
ge materijalne vrednosti.

Kod ovog proizvoda se radi o

regulatoru koji sluzi za upravlja-

nje sistema grejanja i hladenja

u zavisnosti od sobne tempera-

ture i nakon programiranog taj-

minga.

Namenska upotreba obuhvata:

— postovanje prilozenih uputsta-
va za upotrebu proizvoda, kao
i svih ostalih komponenata si-
stema

— pridrzavanje svih uslova za in-
spekciju i odrzavanje navede-
nih u uputstvima.

Upotreba koja se razlikuje od
one opisane u ovom uputstvu ili
upotreba koja izlazi izvan okvi-
ra ovde opisane upotrebe, sma-
trace se nenamenskom. Nena-
menska je i svaka neposredna
komercijalna i industrijska upo-
treba.

Paznja!l
Svaka zloupotreba je zabranje-
na.
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1.2 Opste sigurnosne
napomene

1.2.1 Opasnost od pogresSnog
rukovanja

Zbog pogresnog rukovanja mo-

zete sami sebi da naskodite i da

prouzrokujete materijalnu Stetu.

» PaZljivo procitajte prilozeno
uputstvo i sva vazeca doku-
menta, narocito poglavije ,Si-
gurnost" i upozoravajuce na-
pomene.

» Sprovedite aktivnosti samo
kao Sto su opisane u priloze-
nom uputstvu za rad.
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2 Napomene uz
dokumentaciju
2.1 Pridrzavanje propratne vazeée
dokumentacije

» Obavezno se pridrzavajte svih uputsta-
va za upotrebu koja su prilozena kom-
ponentama postrojenja.

2.2 Cuvanje dokumentacije

» Cuvajte ovo uputstvo, kao i svu drugu

dokumentaciju radi kasnijeg koriscenja.

2.3 Oblast vazenja uputstava
Ovo uputstvo vazi iskljucivo za:

Broj artikla proizvoda
VA 1-WC WK 0020244354

3 Opis proizvoda

3.1 Struktura proizvoda

1 Prednja strana 3 Displej
za rukovanje 4 Zidni drza¢
2 Korisnicki inter-
fejs
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3.2 Glavna funkcija

Regulator upravlja grejnim sistemom, hla-
denjem i ventilacijom.

Regulator raspolaze sa funkcijom vremen-
skog prebacivanja (uklopni sat) za ukljuci-
vanje i isklju€ivanje konventora ventilatora.
Automatska promena nacina rada nece
uslediti.

3.2.1 Grejanje

Senzor temperature prostora meri sobnu

temperaturu. Ukoliko je sobna temperatu-
ra niza od zeljene temperature, onda akti-
virajte regulator grejanja.

U pogonu grejanja, konventor ventilatora

povecéava temperaturu prostora, u kom je
instaliran.

3.2.2 Hladenje

Senzor temperature prostora meri sobnu
temperaturu. Ukoliko je sobna temperatu-
ra viSa od Zeljene temperature, onda akti-
virajte regulator hladenja.

U pogonu hladenja, konventor ventilatora
spusta temperaturu prostora, u kom je
instaliran.

3.2.3 Ventilacija

Regulator aktivira ventilaciju, da bi procir-
kulisao vazduh, a da se pritom ne promeni
temperatura vazduha u prostoru, u kom je
instaliran.

U pogonu ventilacije, temperatura se ne
moze podesiti.

3.2.4 Odvlazivanje

U pogonu odvlazivanja, konventor ventila-
tora smanjuje vlaznost vazduha prostora,
u kom je instaliran.

U pogonu odvlaZivanja se ne moze pode-
siti broj obrtaja ventilatora. Ventilator radi
sa minimalnim brojem obrtaja.
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3.3 Tipska plocica

Plocica sa oznakom tipa se nalazi na zad-
njoj strani proizvoda i posle montaze na
zid nije viSe pristupacna.

Na tipskoj plocici stoje sledeci podaci:

Podatak na tipskoj Znacenje

plocici

\% Radni napon

A Nominalna struja

3.4 CE-oznaka

q

CE-oznakom se dokumentuje da proizvodi
u skladu sa izjavom o uskladenosti, ispu-
njavaju osnovne zahteve vazecih smerni-
ca.

Izjava o uskladenosti se moze dobiti na
uvid kod proizvodaca.

3.5 Nacionalni znak ispitivanja za
Srbiju

Oblast vazenja: Srbija

A
AA

Pomocu ispitnog ziga se dokumentuje, da
proizvodi u skladu sa plo¢icom sa ozna-
kom tipa ispunjavaju zahteve svih nacio-
nalnih propisa u Srbiji.
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41
41

Funkcija

Komandna struktura

.1 Opis displeja

IS s

SET TEMP =

&6 ©

@&

Automatski nacin
rada (ne postoji)
Hladenje

Pogon odvlazi-
vanja

Rezim grejanja
Pogon ventilato-
ra

Blokada tastera
Izmerena sobna
temperatura od
strane senzora
unutar regulatora
Eco-funkcija (ne
postoji)

Ciscéenje filtera
vazduha (podse-
¢anje)

11

12

13

14

15

16

Cas

Vremenski preki-
dac

Broj obrtaja ven-
tilatora
Oscilacija deflek-
tora

Konventor venti-
latora raspoloziv
Temperatura
okoline
PodeSavanje zZe-
liene temperatu-
re

Komunikacija iz-
medu regulato-
ra i konventora
ventilatora
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4.2 Koncept rukovanja

S 5 A
seTTeMr | 8F X B
E g &8 Bags
E| e cemnl
— nifmi‘ Af » 4-@
| A C @» |
V[E\ 10:/0K \®

@_
Ry

® e

Ukljuce- Podesavanje
nol/isklju¢eno broja obrtaja
PodeSavanje de- ventilatora

flektora / pomeri-
ti udesno
Potvrdivanje /
smanjenje Suma
Poveéavanje pri-
kazane vrednosti
Podesavanje
vremena i po-
deSavaca
Smanjivanje pri-
kazane vrednosti

Pomeranje ule-
vo / resetovanje
podsecanja na
ciSéenje filtera
vazduha / kori-
Séenje senzora
temperature pro-
stora unutar re-
gulatora

Izbor nacina ra-
da

Taster se koristi da biste ukljucili
ili iskljucili konventor ventilatora.
Taster se koristi, da biste kod po-
deSavanja tacnog vremena izabra-

Taster se takode koristi, da biste
postavili deflektor u staticki polozaj
ili aktivirali funkciju osciliranja.
Taster se koristi, da biste potvrdili
podeSavanije ili aktivirali smanjenje

Taster se koristi, da biste kod po-
deSavanja potrebne temperature,
tacnog vremena ili uklopnog sata,
povecali prikazanu vrednost.

Taster se koristi, da biste podesili

Taster se koristi, da biste kod po-
deSavanja potrebne temperature,
tacnog vremena ili uklopnog sata,
smanijili prikazanu vrednost.

Taster Pogon
»
_ li sate ili minute.
4 4
(/0K
Suma.
Af
®© . . -
tacno vreme i uklopni sat..
vi
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Taster Pogon
Taster se koristi, da biste prebacili

i izabrali broj obrtaja ventilatora:

— automatski

— nizak broj obrtaja
— sredniji broj obrtaja
— visok broj obrtaja

fa e
W

Taster se koristi, da biste kod po-
deSavanja tacnog vremena izabra-
li sate ili minute odn. da biste ak-
tivirali temperaturni senzor unutar
regulatora.

Taster se takode koristi da biste
resetovali podsecanje na CiS¢enje
filtera vazduha.

4Xar

Taster se koristi, da biste prebacili
i izabrali nacin rada:

— automatski (ne postoiji)

ks | — Hladenje

Grejanje

— Ventilacija

— Odvlazivanje

Ako je displej bio zatamnjen, prvim priti-
skom na taster prvo ¢e se ukljuditi osvetlje-
nje.

Ovo osvetljenje se automatski gasi, ako ne
pritisnete nijedan taster.

5 Funkcije rukovanja i prikaza

5.1 Nagdin rada

» Pritisnite za prebacivanje viSe puta
%2955 #0010 | jzaberite nadin rada. Na-
¢in rada ¢e se prikazati u slede¢em re-
dosledu:
< automatski nacin rada (ne postoji)
< Pogon hladenja: %
< Pogon grejanja: %
< Pogon ventilacije: ¥%
< Pogon odvlazivanja: ¢!

185



5.2 Rezim grejanja

1. Pritisnite za prebacivanje viSe puta
5§ -9¢ IS #4 U0  jzaberite pogon greja-
nja.
< % se prikazuje na displeju.

2. Pritisnite Ak i Y, da biste podesili
temperaturu.

3. Pritisnite za prebacivanje viSe puta

U

A % i izaberite broj obrtaja ventilatora.

5.3 Hiadenje

1. Pritisnite za prebacivanje vide puta
5% 28¢5 #4 U0 | jzaberite pogon hlade-
nja.
< Fse prikazuje na displeju.

2. Pritisnite Al und Y&, da biste podesili
temperaturu.

3. Pritisnite za prebacivanje viSe puta

Ja s

% | izaberite broj obrtaja ventilatora.

5.4 Pogon ventilacije

1. Pritisnite za prebacivanje viSe puta
S 28 5 $Y U0  izaberite pogon ventila-
cije.
< K se prikazuje na displeju.

2. Pritisnite za prebacivanje viSe puta

fo o
k)

N % i izaberite broj obrtaja ventilatora.

5.5 Pogon odvlazivanja

» Pritisnite za prebacivanje viSe puta
&9 5 U0 jzaberite pogon odvla-
Zivanja.
< ¥ se prikazuje na displeju.

5.6 Ukljuéeno/isklju¢eno
» Pritisnite O za ukljudivanje regulatora i
konventora ventilatora.
< [= se prikazuje na displeju, kada je
konventor ventilatora spreman za
funkcionisanje.
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5.7 Broj obrtaja ventilatora

Broj obrtaja ventilatora se moze podesiti u
sledec¢im nacinima rada:

— Hladenje

— Grejanje

— Ventilacija

U pogonu odvlazivanja se ne moze pode-

siti broj obrtaja ventilatora. Ventilator radi
sa minimalnim brojem obrtaja.

5.7.1 PodeSavanje broja obrtaja
ventilatora

> Pritisnite ¥5 %, da biste podesili broj obr-
taja ventilatora.
< automatski broj obrtaja: ¥ 228
< nizak broj obrtaja: wmsll
< srednji broj obrtaja: «mill
< visok broj obrtaja: smsnl

5.8 Zadata temperatura

Potrebna temperatura se moze podesiti u

slede¢im nacinima rada:

— Hladenje

- Grejanje

— Odvlazivanje

U pogonu ventilacije, potrebna temperatu-

ra se ne moze podesiti.

Sa svakim pritiskom tastera na A ili Y&

vrednost ¢ée se za 1 °C povecati odn. sma-

njiti.

Potrebna temperatura mora biti izmedu 17

°Ci30 °C.

5.8.1 PodeSavanje potrebne
temperature

> Pritisnite Af i YE, da biste podesili po-
trebnu temperaturu.
< SET TEMP se prikazuje na
displeju.
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5.9 PodeSavanje vremena

1. Pritisnite ©.
< Q@ se prikazuje na displeju.

< BHEH treperi na displeju.

2. Pritisnite AF i Y, da biste podesili
sate.

3. Pritisnite 4E&F i 7P, da biste iza-
brali minute.

< HE-HE treperi na displeju.

4. Pritisnite tastere Ak i YE, da biste
podesili minute.

5. Pritisnite za potvrdivanje /oK. |li sa-
Cekajte 5 sekundi, onda se postupak
za podesSavanje taénog vremena auto-
matski potvrduje ili zavrSava.

5.10 PodeSavanje deflektora

1. Pritisnite 2P manje od 3 sekunde,
da biste deflektor postavili u staticki
polozaj..
< Nema posebnog prikaza na disple-

ju.
< Deflektor se postavlja u staticki
polozaj.

2. Pritisnite P duze od 3 sekunde,
da biste aktivirali funkciju osciliranja
deflektora.
a4 Zse prikazuje na displeju.
< Deflektor pocinje da oscilira.

5.11 Smanjenje Suma
Smanjenje Suma stoji na raspolaganju u
slede¢im nacinima rada:
— Hiladenje
— Grejanje
— Odvlazivanje
Ovom funkcijom se smanjuje Sum tokom
rada ventilatora.
Ventilator radi sa minimalnim brojem obr-
taja.
» Pritisnite "03/0K.
< Nema posebnog prikaza na displeju.

0020304716_03 Uputstvo za rad

5.12 Blokiranje i deblokiranje tastera

1. Pritisnite istovremeno Al i Y, da
biste blokirali tastere.
< fise prikazuje na displeju.
< Svi tasteri se blokiraju, sa izuzet-
kom oba tastera za deblokiranje.
2. Pritisnite istovremeno Ak i Y, da
biste deblokirali tastere.
< Na displeju se viSe ne prikazuje a.

5.13 Sobni senzor temperature

Ova funkcija se moze aktivirati u slede¢im
nacinima rada:

— Hladenje

— Grejanje

Ovom funkcijom se aktivira senzor tempe-
rature prostora unutar regulatora.
Izmerena sobna temperatura se u redov-
nim razmacima (3 minuta) prenosi na kon-
ventor ventilatora.

5.13.1 KoriSéenje temperaturnog
senzora unutar regulatora

> Pritisnite 488, da biste aktivirali funk-
ciju.
< AF se prikazuje na displeju.
< Temperatura se meri od strane sen-
zora temperature prostora unutar re-
gulatora.

5.13.2 KoriSéenje temperaturnog
senzora unutar konventora
ventilatora

» Pritisnite 4B &8, da biste deaktivirali
funkciju.
< Na displeju se vise ne prikazuje &F.
< Temperatura se meri od strane sen-
zora temperature prostora unutar
konventora ventilatora.
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5.14 Ciséenje filtera vazduha
(podsecanje)

Podsecanje na Ciscenje filtera vazduha na-

kon odredenog broja radnih sati konvento-

ra ventilatora.

Vreme trajanja je utvrdeno godi$njim odr-

Zavanjem servisera.

X se prikazuje na displeju, kada je neop-

hodno c&iS¢enje filtera vazduha.

» Informacije o CiS¢enju filtera vazduha
potrazite u uputstvu za rad konventora
ventilatora.

» Nakon ciS¢enja drzite pritisnutim taster
4 a8k 3 sekunde, kako biste resetovali
podsecanje na CiS¢enje za filter vazdu-
ha.
< Na displeju se vise ne prikazuje X,

5.15 Tajming (uklopni sat)

5.15.1 Vremenski upravljano

uklju€ivanje i iskljudivanje

Konventor ventilatora se mora iskljuciti.

Tajming ¢e uslediti uz pomo¢ uklopnog

sata podeSavanjem vremena ukljucivanja i

iskljuCivanja za konventor ventilatora.

— Podesavanje (@ je trajanje, koje odgo-
vara vremenu ¢ekanja do ukljucivanja
konventora ventilatora.

— Podesavanje (Co) je trajanje, koje odgo-
vara vremenu do isklju€ivanja konvento-
ra ventilatora.

Primer:

— Podesavanja:
Prikaz tacnog vremena: 13.00 ¢asova
(@ : 03:00
(0 :05:00

— Reazultat:
Konventor ventilatora se pokre¢e u 16
Casova i zaustavlja u 18 ¢asova.

Kod podesavanja se vrednost do 10 ¢aso-
va povecava odn. smanjuje za 30 minuta.
Nakon toga se vrednost u opsegu od 10
do 24 ¢asova povecava odn. smanjuje za
60 minuta.
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5.15.2 Samo vremenski upravljano
uklju€ivanje

Po istom principu se takode moze podesiti

samo jedno vremenski upravljano ukljuci-

vanje.

Konventor ventilatora se mora iskljuciti.

Tajming ¢e uslediti uz pomo¢ uklopnog

sata podeSavanjem vremena ukljucivanja

za konventor ventilatora.

Isklju€ivanje se ne sme aktivirati.

5.15.3 Samo vremenski upravljano
iskljucivanje

Po istom principu se takode moze podesiti

samo jedno vremenski upravljano iskljuci-

vanje.

Konventor ventilatora mora da radi.

Ukljucivanje se ne sme aktivirati.

Tajming ¢e uslediti uz pomo¢ uklopnog

sata podeSavanjem vremena iskljucivanja

za konventor ventilatora.

5.15.4 Prekid tajminga

Tajming se moze prekinuti. Obzirom na to,
vaze slede¢a podeSavanja:

- (@ 5E:88

- (05888

Napomena
Kada ste pritisnuli C'), onda ¢e se
podeseni tajming takode prekinuti.

5.15.5 PodeSavanje vremenski
upravljanog uklju€ivanja i
isklju€ivanja

1. Pritisnite ©.

< (@ se prikazuje na displeju.
< BH:GA treperi na displeju.

2. Pritisnite AF i Y, da biste podesili

vreme Cekanja do ukljucivanja.

3. Za potvrdivanje pritisnite @3/0K.

< (0 se prikazuje na displeju.
< GH:GA treperi na displeju.

4. Pritisnite Al i Y§, da biste podesili

vreme do iskljucivanja.
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5. Pritisnite za potvrdivanje 10:/0K_ i sa-
Cekajte 5 sekundi, onda se postupak
za podesavanje tajminga automatski
potvrduje ili zavrSava.
< Nakon pode$avanja ove funkcije
pojavi¢e se Timer-kontrolna lampi-
ca na displeju konventora ventilato-
ra.

< Konventor ventilatora se pokrecée
nakon isteka vremena €ekanja @
zaustavlja se, ¢im je isteklo vreme
do iskljugivanja (O.

5.16 Povezivanje regulatora na
sistemsku regulaciju

Kod koriSéenja sistemske regulacije, regu-
lator konventora ventilatora ne sme biti u
konfliktu sa naredbama upravljanja sistem-
ske regulacije.

Regulator konventora ventilatora mora biti
podesen:

— na maksimalnu potrebnu temperaturu
za pogon grejanja

— na minimalnu potrebnu temperaturu za
pogon hladenja

— Proverite, za ostale informacije, uput-
stva sistemske regulacije.

6 Nega

6.1 Nega proizvoda

» Cistite oplatu vlaznom krpom i sa nesto
sapuna bez razredivaca.

» Nemojte da koristite sprejeve, abrazivna
sredstva, sredstva za ispiranje, sredstva
za CiS¢enje koja sadrze razredivace ili
hlor.
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7 Stavljanje van pogona

7.1 Privremeno stavljanje van

pogona proizvoda
> Pritisnite O.
< Displej se gasi.

7.2 Konaéno stavljanje proizvoda
van pogona
» Ovlastite servisera da iskljuci proizvod.

Molimo da se obratite ovlaséenom in-
stalateru.

8 Reciklaza i odlaganje
otpada

Odlaganje pakovanja
» Prepustite odlaganje pakovanja instala-
teru koiji je instalirao proizvod.

OdlozZite proizvod

mmm Ako je proizvod obelezen ovim zna-

kom:

» U tom slucaju proizvod nemojte da od-
lozite na kucni otpad.

» Umesto toga proizvod predajte na sa-
birno mesto za elektriCne i elektronske
stare uredaje.

Brisanje li€nih podataka

Neovlas¢ena treca lica mogu da zloupotre-
be licne podatke.

Ako proizvod sadrzi licne podatke:

» Pre odlaganja proizvoda u otpad, uveri-
te se da na i u proizvodu ne nalaze li¢-
ni podaci (npr. podaci za online prijavu i
sliéno).
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9 Garancija i servisna sluzba
za korisnike

9.1 Garancija

Informacije o garanciji proizvodaca potrazi-
te na adresi za kontakt navedenoj na pole-
dini ili u prilogu.

9.2 Sluzba za korisnike

Podatke za kontakt nase servisne sluzbe
za korisnike ¢ete pronadéi u prilogu, na
poledini ili na nasoj veb stranici.
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1 Sakerhet

1.1 Avsedd anvandning

Felaktig eller ej avsedd anvand-
ning kan skada produkten eller
andra materiella varden.

Detta ar en reglering som ar
avsedd for att styra uppvarm-
nings- och kylningsanlaggning
beroende pa rumstemperatur
och efter en programmerings-
bar tidsférdrojning.

Avsedd anvandning innefattar:

— Produktens medféljande drift-
instruktioner ska beaktas
samt alla ytterligare kompo-
nenter i anlaggningen

— att alla besiktnings- och un-
derhallsvillkor som anges i
anvisningarna uppfylls.

All anvandning utom sadan som
beskrivs i dessa anvisningar el-
ler som utgar fran sadan galler
som ej avsedd anvandning. All
direkt kommersiell och industri-
ell anvandning galler ocksa som
ej avsedd anvandning.

Obs!

Missbruk ar e;j tillatet.
1.2 Allmédnna
sakerhetsanvisningar

1.2.1 Fara pa grund av felaktig
handhavande

Pa grund av felaktig handha-
vande kan du férorsaka dig

192

sjalv och andra personskador
och materiella skador.

» Las den foreliggande anvis-
ningen och alla ytterligare
gallande underlag noga och
framfor allt kapitlet "Sakerhet"
och varningar.

» Utfér endast de uppgifter som
finns angivna i driftsanvis-
ningen.
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2 Hanvisningar till
dokumentation
21 Fdlj anvisningarna i 6vrig
dokumentation

» Anvisningarna i alla de bruksanvisning-
ar som foljer med komponenterna ska
foljas.

2.2 Forvaring av dokumentation

» Forvara dessa anvisningar samt all 6v-
rig dokumentation for framtida anvand-
ning.

2.3 Anvisningens giltighet

Denna anvisning galler endast for:

Produkt - artikelnummer

‘ VA 1-WC WK ‘ 0020244354

3 Produktbeskrivning
3.1 Produktens uppbyggnad

1 Mandverfront 3 Display
2 Anvandargrans- 4  Vaggfaste
snitt
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3.2 Huvudfunktion

Regleringen styr varmeanlaggningen, kyl-
ning och ventilation.

Regleringen har en tidkopplingsfunktion
(kopplingsur) fér paslagning och avstang-
ning av flaktkonvektorn.

En automatisk andring av driftsatt gors
inte.

3.2.1 Uppvarmning

Rumsgivaren méater rumstemperaturen.
Om rumstemperaturen ar lagre an énskad
temperatur sa aktiverar regleringen upp-
varmningen.

| varmedrift 6kar flaktkonvektorn tempera-
turen i rummet dar den ar installerad.

3.2.2 Kylning

Rumsgivaren mater rumstemperaturen.
Om rumstemperaturen ar hégre an énskad
temperatur sa aktiverar regleringen kyl-
ningen.

| kylningsdrift sanker flaktkonvektorn tem-
peraturen i rummet dar den ar installerad.

3.2.3 Ventilation

Regleringen aktiverar ventilationen for att
lata luften cirkulera utan att andra lufttem-
peraturen i rummet dar den ar installerad.

| ventilationsdrift kan temperaturen inte
stallas in.

3.2.4 Avfuktning

| avfuktningsdrift minskar flaktkonvektorn
luftfuktigheten i rummet déar den ar installe-
rad.

| avfuktningsdrift kan ventilationsvarvtalet
inte stéllas in. Flakten gar med minimalt
varvtal.
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3.3 Typskylt

Typskylten befinner sig pa baksidan av
produkten och ar mer tillganglig efter mon-
tering pa vaggen.

Pa typskylten finns féljande uppgifter:

Uppgift pa typskyl- | Betydelse
ten

\% Driftspanning
A Markstrom

3.4 CE-markning

q

CE-markningen dokumenterar att produk-
ten i enlighet med forsakran om Gverens-
stammelse uppfyller de grundlaggande
krav som stalls av tillampliga direktiv.

Forsdkran om dverensstdmmelse finns
hos tillverkaren.

4 Funktion

4.1
4.1.1 Beskrivning av displayen

Anvandarstruktur

e |88 sa:88

[

@/ ) G @ T0Oo(®
Ll < @ el
@ & e 0w

1 Automatiskt lage 7
(ej tillgangligt)

Rumstempera-
tur som matts

2 Kylning upp av den re-
3 Avfuktningsdrift gleringsinterna
4 Varmedrift givaren

5  Flaktdrift 8  Eco-funktion (gj
6 Knappsparr tillganglig)

9 Rengdring av
luftfiltret (pamin-
nelse)
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10 Klocka 14 Omgivningstem-
Tidskopplare peratur

11 Varvtal flakt 15 Instélining av

12 Oscillering hos Onskad tempe-
deflektorn ratur

13 Flaktkonvektor 16 Kommunikation
tillgénglig mellan reglering

och flaktkonvek-
tor

4.2 Manovreringssatt

G B ¢ % % A
BN
°E |22 8588
E B B[ o «omnll
:)—* i : Af O ——
B I £ ® @» |
REs V&}\ /0K \@
G ® © ® O
1  Palav 6 Minska visat var-

2 Stalla in deflek-
torn/flytta den till 7

héger
3  Bekraf-

ta/bullerreducering
4 Oka visat varde
5 Stalla in klock-
slag och kopp-

lingsur

de

Stalla in flakt-

varvtal

8  Flytta till vans-
ter/aterstalla ren-
goringspamin-
nelse for luftfil-
ter/anvand regle-
ringsintern rums-
givare

9  Valj driftssatt

Knapp

Anvéandning

Knappen anvands for att sla pa
eller stanga av flaktkonvektorn.
Knappen anvands for att valja tim-
mar eller minuter vid instéllining av
klockslaget.

Knappen anvands ocksa for att
rikta in deflektorn i en statisk po-
sition eller for att aktivera oscille-
ringsfunktionen.

1W0):/0K

Knappen anvands for att bekrafta
en installning eller for att aktivera
bullerreduceringen.
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Knapp Anviandning

Knappen anvands for att 6ka vi-
sat varde for klockslag eller kopp-
lingsuret vid instéllning av bértem-
peraturen.

Af

Knappen anvands for att stalla in
klockslag och kopplingsur.

Knappen anvands for att mins-
ka visat varde for klockslag eller
kopplingsur vid installning av bor-
temperaturen.

Knappen anvéands for att koppla
och vélja flaktvarvtal:

— Automatisk
— Lagt varvtal
Medelhégt varvtal
— Hogt varvtal

A
Ss

Knappen anvands for att valja tim-
mar eller minuter resp. for att akti-
vera den regleringsinterna tempe-
raturgivaren.

Knappen anvands ocksa for att
aterstalla rengéringspaminnelsen
for luftfiltret.

AXaF

Knappen anvands for att koppla
och valja driftsatt:
— Automatisk (ej tillgangligt)
s g | — Kylning
— Varme
— Ventilation
Avfuktning

Om displayen var slackt, kopplas belys-

ningen pa sa snart du trycker pa en knapp.

Om du inte aktiverar nagon knapp kopplas
belysningen fran automatiskt.
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5 Mandver- och
indikeringsfunktioner

5.1 Driftssatt

> Tryck flera ganger pa & ¥ 5 ¢* A0 och
valj driftsatt. Driftsattet visas i féljande
ordningsféljd pa displayen:

Automatiskt Iage (ej tillgangligt)

Kyldrift: %

Varmedrift: %

Flaktdrift: 5%

Avfuktningsdrift: ¢*

5.2 Varmedrift

1. Tryck flera ganger pa & ¢ <5 ¢ Auo
och valj varmedrift.
< % visas i displayen.

2. Tryck pa Al och Y for att stalla in
temperaturen.

3. Tryck flera ganger pa ¥s ¥ for att kopp-
la och val;j flaktvarvtal.

A

A A A A

5.3 Kylning

1. Tryck flera ganger pa 34 <s 44 aumo for
att koppla och valj kyldrift.
< % visas i displayen.

2. Tryck pa A och Y for att stalla in
temperaturen.

3. Tryck flera ganger pa ¥% ¥ for att kopp-
la och val;j flaktvarvtal.

5.4 Flaktdrift

1. Tryck flera ganger pa 3 ¢ s ¢t auo
och valj flaktdrift.
< %K visas i displayen.

2. Tryck flera ganger pa ¥ * for att kopp-
la och val;j flaktvarvtal.
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5.5 Avfuktningsdrift

» Tryck flera ganger pa & % <5 ¢* A0 och
valj avfuktningsdrift.
< ¢ visas i displayen.

5.6 Palav
» Tryck pa O for att sla pa regleringen
och flaktkonvektorn.
< [Bvisas pa displayen nar flaktkon-
vektorn ar redo.

5.7 Varvtal flakt

Flaktvarvtalet kan stallas in i féljande drift-
satt:

— Kylning

- Varme

— Ventilation

| avfuktningsdrift kan ventilationsvarvtalet

inte stallas in. Flakten gar med minimalt
varvtal.

5.7.1 Stélla in flaktvarvtal

Sa e

» Tryck pa '«
let.
< Automatiskt varvtal: <&
< Lagt varvtal: < el
< Medelhdgt varvtal: il
< Hogt varvtal: el

for att stalla in flaktvarvta-

5.8 Arvarde temperatur

Bortemperaturen kan stéllas in i foljande
driftsatt:

— Kylning

- Varme

— Avfuktning

| flaktdrift kan bértemperaturen inte stallas
in.

For varje knapptryck pa Al eller Y 6kar
resp. minskar vardet med 1 °C.

Bortemperaturen ska ligga mellan 17 °C
och 30 °C.
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5.8.1 Instéllning av bortemperaturen

» Tryck pa AF och Y& for att stalla in bor-
temperaturen.

< SET TEMP visas i displayen.

5.9 Stéll in klockslag

1. Tryck pa ©.
< (R visas i displayen.

< HHHH blinkar i displayen.

2. Tryck pa AF och Y& for att stalla in
timmar.

3. Tryck pa 4= &k och 7 W for att valja
minuter.

< [H:GH plinkar i displayen.

4. Tryck pa knapparna Al och Y for att
stélla in minuterna.

5. Tryck pa "Wi/oK for att bekrafta. Eller
vanta 5 sekunder, da bekréaftas och
avslutas proceduren for installning av
klockslag automatiskt.

5.10 Stalla in deflektorn

1. Tryck pa @ P i mindre 4n 3 sekunder
for att rikta in deflektorn i en statisk
position.
< Ingen speciell visning pa displayen.
< Deflektorn riktas in i en statisk posi-

tion.

2. Tryck pa P i mer an 3 sekunder for
att aktivera oscilleringsfunktionen hos
deflektorn.
< 7 visas i displayen.
< Deflektorn bérjar oscillera.

5.11 Bullerminskning

Bullerreduceringen &r tillganglig i féljande
driftsatt:

— Kylning

— Varme

— Avfuktning

Genom denna funktion minskar flaktens
bullerniva.

Flakten gar med minimalt varvtal.
» Tryck pa ":/oK,
< Ingen speciell visning pa displayen.
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5.12 Sparra och lossa knappar

1. Tryck samtidigt pa AF och Y& for att
sparra knapparna.
< @ visas i displayen.
< Alla knappar sparras med undan-
tag av de bada upplasningsknap-
parna.
2. Tryck samtidigt pa Af och Y for att
lossa knapparna.
< @ visas inte langre i displayen.

5.13 Rumstemperaturgivare

Denna funktion kan aktiveras i foljande
driftsatt:

— Kylning

— Varme

Genom denna funktion aktiveras den re-
gleringsinterna rumstemperaturgivaren.

Uppmatt rumstemperatur dverfors till flakt-
konvektorn regelbundet (var 3:e minut).

5.13.1 Anvand regleringens interna
temperaturgivare

» Tryck pa AEI&E for att aktivera funktio-
nen.
< A visas i displayen.
< Temperaturen mats av den regle-
ringsinterna rumstemperaturgivaren.

5.13.2 Anvand flaktkonvektorintern
temperaturgivare
» Tryck pa X &k for att avaktivera funk-
tionen.
< AF visas inte langre i displayen.
< Temperaturen mats av flaktkonvek-
torns interna rumstemperaturgivare.
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5.14 Rengoring av luftfiltret
(paminnelse)

Paminnelse om rengdring av luftfiltret ut-
fardas efter ett visst antal driftstimmar hos
flaktkonvektorn.

Gangtiden stalls in vid av installatéren vid

arligt underhaill.

B visas i displayen nar en rengéring av

luftfiltret kravs.

» Konsultera flaktkonvektorns bruksanvis-
ning for rengoring av luftfiltret.

» Efter rengéring, hall knappen 4 &k
intryckt i 3 sekunder for att aterstalla
rengdringspaminnelsen for luftfiltret.
< M visas inte langre i displayen.

5.15 Tidskoppling (kopplingsur)

5.15.1 Tidsstyrd paslagning och
avstangning

Flaktkonvektorn maste vara avstangd.

Tidskopplingen sker med hjalp av kopp-

lingsur genom installning av en paslag-

nings- och avstangningstid for flaktkonvek-

torn.

— Installningen (@ aren varaktighet som
motsvarar vantetiden till paslagning av
flaktkonvektorn.

— Instaliningen (O &r en varaktighet som
motsvarar tiden till avstangning av flakt-
konvektorn.

Exempel:

— Installningar:
Klockslagsvisning: 13.00
@@ : 03:00
@0 : 05:00
— Resultat:
Flaktkonvektorn gar igang kl 16 och
stoppar kI 18.

Vid instéllningen 6kar resp. minskar vardet
med 30 minuter i upp till 10 timmar. Daref-
ter 6kar resp. minskar vardet med 60 mi-
nuter i mellan 10 och 24 timmar.
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5.15.2 Endast tidsstyrd paslagning
Efter samma princip kan ocksa endast en
tidsstyrd paslagning stéllas in.
Flaktkonvektorn maste vara avstangd.

Tidsstyrningen sker med hjalp av kopp-
lingsuret genom installning av en paslag-
ningstid for flaktkonvektorn.

Avstangningen far inte vara aktiverad.

5.15.3 Endast tidsstyrd avstidngning

Efter samma princip kan ocksa endast en
tidsstyrd avstangning stéllas in.
Flaktkonvektorn maste vara i drift.
Paslagningen far inte vara aktiverad.

Tidskopplingen sker med hjalp av install-
ning av en avstangningstid for flaktkonvek-
torn.

5.15.4 Avbryt tidskoppling

Tidskopplingen kan avbrytas. Féljande
installningar galler:

- (@554

- (O 5BA4

’ Anmaérkning
Om du trycker pa O avbryts dven
installd tidskoppling.

5.15.5 Stélla in tidsstyrd paslagning
och avstédngning

Tryck pa ®.
< (@ visas i displayen.
< HE-HE blinkar i displayen.
2. Tryck pa Al och Y for att stalla in
vantetiden till paslagning.
3. Tryck pa /0K for att bekrafta.
< (O visas i displayen.
< HE-HE blinkar i displayen.
4. Tryck pa Al och Y for att stalla in
tiden till avstangning.
5.  Tryck pa /0K for att bekrafta. Eller
vanta 5 sekunder, da bekraftas och
avslutas proceduren for installning av
tidskoppling.

—_
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< Efter installning av denna funktion
visas Timer-kontrollampan i dis-
playen pa flaktkonvektorn.

< Flaktkonvektorn startar efter vante-
tiden (® och stoppar sa snart tiden
till avstangningCO &r slut.

5.16 Anslutning av regleringen till
en systemreglering

Vid anvandning av en systemreglering far

flaktkonvektorns reglering inte sta i konflikt

med systemregleringens styrkommandon.

Flaktkonvektorns reglering maste vara

installd enligt féljande:

— Pa maximal bértemperatur for varmdrift

— Pa minimal bortemperatur for kyldrift

— Konsultera systemregleringens anvis-
ningar for mer information.

6 Underhall

6.1 Underhall av produkten

» Rengdr héljet med en fuktig duk och lite
tval utan I6sningsmedel.

» Anvand inga sprejer, slipmedel, 16s-
ningsmedel eller klorhaltiga rengérings-
medel.

7 Avstallning

7.1 Tillfallig avstallning av

produkten
» Tryck pa ®.
< Displayen slocknar.

7.2 Slutgiltig avstéllning av
produkten

» Lat en installator ta produkten slutgiltigt
ur drift. Kontakta en auktoriserad instal-
lator.
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8 Atervinning och
avfallshantering

Avfallshantering av férpackningen

» Lamna avfallshanteringen av emballa-
get till den installatér som installerade
produkten.

Avfallshantering produkt

mmm Om produkten ar markt med detta

tecken:

» Avfallshantera i detta fall inte produkten
tilsammans med hushallsavfallet.

» Lamna istallet in produkten pa ett
insamlingsstalle for el- och elektro-
nikskrot.

Radera personuppgifter
Personuppgifter kan missbrukas av obeh6-
rig tredje part.

Om produkten innehaller personuppgifter:

» Kontrollera att det inte finns nagra per-
sonuppgifter pa eller i produkten (t.ex.
inloggningsuppgifter och liknande) in-
nan du avfallshanterar den.

9 Garanti och kundtjanst

9.1 Garanti

Narmare information om tillverkarens ga-
ranti lamnas pa den kontaktadress, som
anges pa baksidan eller i bilagan.

9.2 Kundtjanst

Kontaktuppgifterna till var kundtjanst hit-
tar du i bilagan, pa baksidan eller pa var
webbsida.

0020304716_03 Bruksanvisning

199



Kullanma kilavuzu

icindekiler
1 Emniyet.......cccoeiiimiiiiiniiins 201
1.1 Amacina uygun kullanim ........... 201
1.2 Genel emniyet uyarilari.............. 201
2 Dokiiman ile ilgili uyarilar-......... 202
2.1 Birlikte gegerli olan

dokimanlarin dikkate

aliNMmaAs! .....ooeviiiiieeeeeee e 202
2.2 Dokimanlarin saklanmasi ......... 202
2.3  Kilavuzun gecerlilidi.................... 202
2.4 Montaj bilgileri..........ccccoceeviinenns 202
2.5 Tuketici bilgisi .......ccccoeveeriieenns 202
3 Uriiniin tanimi ......coceceeceerennene. 203
3.1 Urliniin yapisi ......cc.ccocovvevecreenne. 203
3.2 Anafonksiyon ........ccccceeeiiiennnn. 203
3.3 Tipetiketi .ccccoooeveriiiieeeee 204
34 CEisareti...ccccoooveeiiccnieeicnen. 204
3.5 Garanti....cccccoeciiiiiiiiiiiee. 204
4 Fonksiyon.........cccccoviiiieeeennenne 204
4.1 Kullanim yapis! ...cccccceeeeeeeeeeiennee 204
4.2 Kullanim konsepti .........cccccueeennee 204
5 Kullanim ve gésterge

fonksiyonlari......ccccceeeecceeeennnnne. 205
5.1 Calisma konumu..........ccccernnen. 205
5.2 Isitma konumu ........cccccoeerennneenn. 205
5.3 Sogutma konumu............cceeenneee. 206
5.4 Havalandirmaisletimi ................ 206
5.5 Nemalmaisletimi...................... 206
5.6 Acik/kapall .....c.ccocoeeeiiiiiiiiienn. 206
5.7 Fandevirsayis! ......cccocceennunnnn. 206
5.8 Talep edilen sicaklik................... 206
5.9 Saatin ayarlanmasi.................... 206
5.10 Deflektérin ayarlanmasi............ 206
5.11 Gurilti azaltma ..........cccccceennee. 207
5.12 Tuslarin kilittenmesi ve kilidinin

aGHMASH . 207
5.13 Oda sicakligi sensoru................ 207

200

5.14

5.15
5.16

71

7.2

9.1
9.2

Hava filtresinin temizlenmesi

(hatirlatma) .......cccceeevveiiiecien. 207
Zamanlayici (program saati)...... 207
Reglerin bir sistem reglerine
baglanmasi ........ccccoeviiiiiiinnenn. 208
BaKim......cccooeniiiiienniees 208
Uriniin bakimi ...........cccccvevevnee. 208
Uriiniin devre disi

birakilmasi .........cccoveviiviiiiinnnns 209
Uriinii gecici olarak devre disi
birakma.........occoociiiii 209
Uriiniin nihai olarak devre disi
birakilmasi .......ccccccovvciiieeine. 209
Geri doniisiim ve atiklarin

yok edilmesi .........ccccceerinriccnnes 209
Garanti ve misteri
hizmetleri...........ccocieiiiniiiiinnnns 209
Garanti......cccooeeiiiiei 209
Musteri hizmetleri....................... 209

Kullanma kilavuzu 0020304716_03



1 Emniyet

1.1 Amacina uygun kullanim

Yanls veya amacina uygun ol-
mayan sekilde kullaniimasi du-
rumunda, Urinde veya gevre-
sinde maddi hasarlar meydana
gelebilir.

Bu Grdn, oda sicakhgina bag-
[l olarak ve programlanabilir bir
zamanlayiciya gore bir 1sitma
ve sogutma sistemini kontrol et-
meK i¢in kullanilan bir reglerdir.

Amacina uygun kullanim ara-
sinda yer alanlar:

— Uriine ve diger tim sistem bi-
lesenlerine ait birlikte verilen
kullanma kilavuzlarinin dikka-
te alinmasi

— Kilavuzlarda yer alan tim
kontrol ve bakim sartlarinin
yerine getirilmesidir.

Bu kilavuzda tarif edilenin disin-

da bir kullanim veya bunu asan

bir kullanim amacina uygun de-
gildir. Her tarlt dogrudan ticari
ve endustriyel kullanim da ama-
cina uygun kullanim degildir.

Dikkat!

Her tlrlG kéth amagh kullanim
yasakitir.
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1.2 Genel emniyet uyarilari

1.2.1 Yanlis kullanim nedeniyle
tehlike

Yanhs kullanim nedeniyle ken-
diniz ve diger kisiler tehlike al-
tinda kalabilir ve maddi hasarlar
s6z konusu olabilir.

» Mevcut kilavuzu ve tum ilave
dokumanlari dikkatlice oku-
yun, 6zellikle "Emniyet" bolu-
munu ve uyari notlarini.

» Sadece mevcut kullanma kila-
vuzunda belirtilen ¢calismalari

yapin.
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2 Dokiman ile ilgili uyarilar

2.1 Birlikte gegerli olan

dokimanlarin dikkate alinmasi

» Sistem bilesenlerinin beraberinde bulu-
nan tim kullanma kilavuzlarini mutlaka
dikkate alin.

2.2 Dokimanlarin saklanmasi

» Bu kilavuzu ve ayrica birlikte gecerli
olan tum belgeleri daha sonra kullan-
mak Uzere saklayin.

2.3 Kilavuzun gegcerliligi

Bu kilavuz sadece asagidaki Urlnler igin
gecerlidir:

Oriin - Uriin numarasi

VA 1-WC WK 0020244354

2.4 Montaj bilgileri

Uriiniin montaji ile ilgili gerekli bilgiler asa-
gida aciklanmustir.

1. Bu Uriin sadece, Vaillant yetkili satici-
larinin uzman tesisatgilari tarafindan
monte edilmelidir. Montajin mevcut ta-
limatlara, kurallara ve direktiflere uy-
gun olmasindan bu uzman tesisatgi
sorumludur.

Uriiniin tamir ve bakimi Vaillant teknik
servisi tarafindan yapilmalidir.

2. Urliniin montaiji ile ilgili bilgi ve sema-
lar, bu kilavuz ile birlikte verilen mon-
taj kilavuzunun “Montaj” bélimiinde
verilmistir.

3. Uriiniin teknik bilgileri, bu kilavuz ile
birlikte verilen montaj kilavuzunun
“Teknik bilgiler” béliminde verilmistir.
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2.5 Tuketici bilgisi

Tiketicinin segimlik haklari
1. Malin ayiph oldugunun anlasiimasi
durumunda tiketici;

1.1 Satilani geri vermeye hazir ol-
dugunu bildirerek sézlesmeden
dénme,

Satilani alikoyup ayip oraninda
satis bedelinden indirim isteme,
Asiri bir masraf gerektirmedigi
takdirde, batlin masraflari satici-
ya ait olmak lizere satilanin (c-
retsiz onarilmasini isteme,

imkan varsa, satilanin ayipsiz bir
misli ile degistirilmesini isteme,
secgimlik haklarindan birini kulla-
nabilir. Satici, tiketicinin tercih et-
tigi bu talebi yerine getirmekle yu-
kamladur.

1.2

1.3

1.4

2. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz
misli ile degistiriimesi haklar Uretici
veya ithalatciya karsi da kullanilabilir.
Bu fikradaki haklarin yerine getirilmesi
konusunda satici, Uretici ve ithalatgi
miiteselsilen sorumludur. Uretici ve-
ya ithalat¢i, malin kendisi tarafindan
piyasaya surllmesinden sonra ayibin
dogdugunu ispat ettigi takdirde sorum-
lu tutulmaz.

3. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz
misli ile degistiriimesinin satici igin
orantisiz glglukleri beraberinde geti-
recek olmasi halinde tiketici, sézles-
meden dénme veya ayip oraninda be-
delden indirim haklarindan birini kulla-
nabilir. Orantisizligin tayininde malin
aylipsiz degeri, ayibin énemi ve diger
secgimlik haklara basvurmanin tuiketici
acisindan sorun teskil edip etmeye-
cegi gibi hususlar dikkate alinir.

4. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz
misli ile degistirilmesi haklarindan bi-
rinin segilmesi durumunda bu talebin
saticiya, Ureticiye veya ithalatciya yo-
neltiimesinden itibaren azami otuz is
glnd icinde yerine getirilmesi zorun-
ludur. Ancak, 6502 sayili Tuketicinin
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Korunmasi Hakkinda Kanun’un 58 inci

maddesi uyarinca gikarilan yénetmelik

eki listede yer alan mallara iliskin, tu-
keticinin Ucretsiz onarim talebi, yonet-
melikte belirlenen azami tamir suresi
icinde yerine getirilir.

Aksi halde tiketici diger segimlik hak-
larini kullanmakta serbesttir.

5. Tuketicinin s6zlesmeden dénme veya
aylip oraninda bedelden indirim hakki-
ni sectigi durumlarda, 6demis oldugu
bedelin timu veya bedelden yapilan
indirim tutari derhal tiketiciye iade
edilir.

6. Secimlik haklarin kullaniimasi nede-
niyle ortaya ¢ikan tim masraflar, tiike-
ticinin sectigi hakki yerine getiren ta-
raf¢a karsilanir. TUketici bu segimlik
haklarindan biri ile birlikte 11/1/2011
tarihli ve 6098 sayilh Tirk Borglar Ka-
nunu hiikimleri uyarinca tazminat da
talep edebilir.

Tuketicinin sikayet ve itirazi duru-
munda

Tuketici, secimlik haklarinin kullaniimasi
ile ilgili olarak ¢ikabilecek uyusmazliklarda
yerlesim yerinin bulundugu veya tiiketici
isleminin yapildigi yerdeki Tuketici Hakem
Heyetine veya Tiiketici Mahkemesine
basvurabilir.

Servis Bilgi Sistemi

Tum yetkili servis istasyonu bilgile-
rimiz Ticaret Bakanligi tarafindan
olusturulan “Servis Bilgi Sistemi’nde
(www.servis.gov.tr ) yer almaktadir.
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3 Urlinin tanimi

3.1 Uriiniin yapisi

1 Kullanim 6n 3  Ekran

yuzl 4 Duvar baglantisi
2  Kullanici arabi-

rimi

3.2 Ana fonksiyon

Regler ilgili 1sitma sistemini, sogutmay ve
havalandirmayi kontrol eder.

Regler, fan-coil'i agmak ve kapatmak igin
bir zamanlayici fonksiyonuna (program
saati) sahiptir.

isletme modunun otomatik olarak degistiril-
mesi s6z konusu degildir.

3.2.1Isitma

Oda sicaklik sensoéri oda sicakhgini dlger.
Oda sicakligi talep edilen sicakliktan daha
dusukse regler tarafindan i1sitma etkinlesti-
rilir.

Isitma devresinde, fan-coil monte edildigi
odanin sicakhgini artirir.

3.2.2 Sogutma

Oda sicaklik sensoéri oda sicakligini dlger.
Oda sicakligi talep edilen sicakliktan daha
ylksekse regler tarafindan sogutma etkin-
lestirilir.

Sogutma devresinde, fan-coil monte edil-
digi odanin sicakhgini dusurir.
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3.2.3 Havalandirma

Regler, monte edildigi odanin hava sicak-
hgini degistirmeden havay sirkiile etmek
icin havalandirmayi etkinlestirir.

Havalandirma modunda sicaklik ayari
yapilamaz.

3.2.4 Nem alma
Nem alma konumunda fan-coil, monte
edildigi odadaki nemi azaltir.

Nem alma modunda fan devri ayarlana-
maz. Fan minimum devirle ¢alisir.

3.3 Tip etiketi

Cihaz tip etiketi Grtinlin arkasinda bulunur
ve duvara monte edildikten sonra artik
erisilemez.

Tip etiketi zerinde yer alan bilgiler:

Tip etiketi Gzerindeki = Anlami

bilgiler

\% isletme gerilimi
A Anma akimi
3.4 CE isareti

q

CE isareti, Urinlerin uygunluk beyanlari
dogrultusunda gegerli yénetmeliklerin esas
taleplerini yerine getirdigini belgelendirir.
Uygunluk agiklamasi igin Ureticiye danisi-
labilir.

3.5 Garanti

Bu tip cihazlarin, Ticaret Bakanliginca
tespit edilen kullanim émri 5 yildir.

Uretici garantisi hakkinda daha fazla bilgiyi
arka sayfadaki ilgili iletisim adresinden
bulabilirsiniz.
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4 Fonksiyon

4.1 Kullanim yapisi
4.1.1 Ekran tanimi

S ®

IR I I
‘?ETTEMF = %ﬁ
L' ,-’ E| @ 9:@!!!

g

@&

1 Otomatik mod 9

Hava filtresinin

(mevcut degil) temizlenmesi
2 Sogutma konu- (hatirlatma)
mu 10 Saat
3 Nem alma isle- Zamanlayici

timi 11 Fan devir sayisi

4 Isitma konumu 12 Deflektorin sali-

5 Fan isletimi nimi

6  Tus kilidi 13 Fan-coil mevcut

7  Regler igindeki 14 Cevre sicakligi
sensor tarafin- 15 Talep edilen si-
dan 6lgllen oda cakhgin ayarlan-
sicakhgi masil

8 Eco fonksiyonu 16
(mevcut degil)

Regler ile fan-
coil arasindaki
iletisim

4.2 Kullanim konsepti
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5 Saati ve program 8
saatini ayarla
6  Goriuntilenen

Sola hareket ettir
/ Hava filtresi igin
temizleme hatir-

degeri azalt laticisini sifirla /
7 Fan devrinin Regler igindeki
ayarlanmasi oda sicaklik sen-
sortini kullan
9 Galisma modunu
seg
Tus isletim

Tus, fan-coil'i agmak veya kapat-
mak igin kullanilir.

Bu tus, saati ayarlarken saat veya
dakikayl segmek icgin kullantlir.

Bu tus ayni zamanda deflektori
statik bir konuma hizalamak veya
salinim fonksiyonunu etkinlestir-
mek igin de kullanihr.

10):/0K

Bu tus bir ayari onaylamak veya
gurdlth azaltmay: etkinlestirmek
icin kullanihr.

Af

Bu tus; talep edilen sicakligi, saati
veya program saatini ayarlarken
goruntulenen degeri artirmak igin
kullanilir.

Bu tus, saati ve program saatini
ayarlamak igin kullanilir.

Bu tus; talep edilen sicaklig, saati
veya program saatini ayarlarken
gOruntulenen degeri azaltmak igin
kullanihr.

Sy
W

Tus, fan devir sayisi arasinda ge-
cis yapmak ve isletme modunu
se¢cmek igin kullanihir:

— otomatik

— dusuik devir sayisi
— Orta devir sayisi

— yuksek devir sayisi

X &k

Bu tus, saati ayarlarken saat veya
dakikayl segmek veya regler igin-

deki sicakhk sensorini etkinlestir-
mek icin kullanilir.

Bu tus ayni zamanda hava filtresi-
nin temizleme hatirlaticisini sifirla-
mak igin de kullanilir.
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isletim
Tus, isletme modu arasinda gegis

yapmak ve isletme modunu seg-
mek igin kullanilr:

Tus

— Otomatik (mevcut degil)
- Sogutma

- Isitma

— Havalandirma

— Nem alma

He 26 5 @b avmo

Ekran karartiimissa, tusa ilk basildiginda
once aydinlatma agilr.

Herhangi bir tusa basmazsaniz, aydinlat-
ma otomatik olarak kapanir.

5 Kullanim ve gosterge
fonksiyonlari

5.1 Calisma konumu

» isletme moduna gecmek icin birkag de-
fa 2 ¥ 5 4 A0 tysuna basin ve isletme
modunu segin. isletme modu ekranda
asagidaki sirada gorindir:
< Otomatik mod (mevcut degil)
< Sogutma modu: %
< Isitma modu:
< Havalandirma modu: ¥%
< Nem alma modu: ¢*

5.2 Isitma konumu

1. Isitma moduna gegmek igin birkag
defa & ¥ 5 ¢4 A0 tyusuna basin ve
Isitma modunu segin.
< Ekranda # goriniir.

2. Sicakhg ayarlamak igin AF ve Y
tuslarina basin.

3. Fan devrine gecmek icin birkac defa

(N

% % tusuna basin ve fan devrini segin.
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5.3 Sogutma konumu

1. Sogutma moduna ge¢gmek icin birkag
defa & ¥ 5 ¢4 A0 tysuna basin ve
sogutma modunu segin.
< Ekranda % goriniir.

2. Sicakhigi ayarlamak icin Af ve Y
tuslarina basin.

3. Fan devrine gecmek icin birkac defa

S o

v % tusuna basin ve fan devrini segin.

5.4 Havalandirma igletimi

1. Havalandirma moduna ge¢gmek igin
birkag defa % ¥t < §* AUI0 tusuna basin
ve havalandirma modunu segin.
< Ekranda %5 gérindr.

2. Fan devrine ge¢gmek icin birkag defa

Ja s

% tusuna basin ve fan devrini segin.

5.5 Nem alma isletimi

» Nem alma moduna ge¢gmek icin birkag
defa 3K 8- <5 ¢* A0 tysuna basin ve nem
alma modunu segin.
< Ekranda ¢ gériindir.

5.6 Agik/kapal
» Regleri ve fan-coil'i agmak igin 0] tusu-
na basin.
< Fan-coil galismaya hazir oldugunda
ekranda [ gériindr.

5.7 Fan devir sayisi

Fan devri asagidaki isletme modlarinda
ayarlanabilir:

— Sogutma

— Isitma

— Havalandirma

Nem alma modunda fan devri ayarlana-
maz. Fan minimum devirle galisir.

5.7.1 Fan devrinin ayarlanmasi
» Fan devrini ayarlamak icin o tusuna
basin.
< Otomatik devir sayisi: v B3
< Diisiik devir sayisi: mill
< Orta devir sayisi: «mill
< Yiiksek devir sayisi: sl
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5.8 Talep edilen sicaklik

Talep edilen sicaklik asagidaki isletme
modlarinda ayarlanabilir:

— Sogutma
— Isitma
— Nem alma

Havalandirma konumunda talep edilen
sicaklk ayarlanamaz.

Af veya Y tusuna her basildiginda, deger
1 °C artar veya azalir.

Talep edilen sicaklik degeri 17 ile 30 °C
arasinda olmalidir.

5.8.1 Talep edilen sicakhgdin
ayarlanmasi

» Talep edilen sicakli§i ayarlamak igin A§
ve Y tuslarina basin.

< Ekranda SET TEMP gériinir.

5.9 Saatin ayarlanmasi

1. ® semboliine basin.
< Ekranda (@ gérindr.
< Ekranda G8:5H yanip soner.

2. Saati ayarlamak icin AF ve Y§ tuslari-
na basin.

3. Dakikayi segmek igin 4= &k ve \7 P
tuslarina basin.
< Ekranda 588 yanip séner.

4. Dakikay! ayarlamak igin Al ve Y
tuslarina basin.

5. Onaylamak igin W}/0K tusuna basin.
Veya 5 saniye bekleyin, saat ayarla-
ma islemi otomatik olarak onaylanip
tamamlanir.

5.10 Deflektériin ayarlanmasi

1. Deflektori statik bir konuma hizala-
mak icin 3 saniyeden kisa stire \Z P>
tusuna basin.
< Ekranda 6zel bir gésterge yok.
< Deflektor statik bir konumda hiza-

lanmistir.

2. Deflektor salinim fonksiyonunu etkin-
lestirmek igin 3 saniyeden uzun sire
Z P tusuna basin.

Kullanma kilavuzu 0020304716_03



< Ekranda \Z gériindr.
< Deflektdr salinimi baslar.

5.11 Glriltid azaltma

Gurllth azaltma asagidaki isletme modla-
rinda mevcuttur:

— Sogutma

— Isitma

— Nem alma

Bu fonksiyon fanin ¢alisma gurdltisini
azaltir.

Fan minimum devirle ¢alisir.

» 10:/0K semboliine basin.
< Ekranda 6zel bir gosterge yok.

5.12 Tuslarin kilittenmesi ve kilidinin
acglimasi

1. Tuslar kilitemek igin A¥ ve Y& tuslari-
na ayni anda basin.
< Ekranda i gériindir.
< ki kilit agma tusu disindaki tiim

tuslar kilitlenir.

2. Tuslarin kilidini acmak icin Af ve Y
tuslarina ayni anda basin.
< Artik ekranda B goriinmez.

5.13 Oda sicakhgi senséri

Bu fonksiyon asagidaki isletme modlarinda
etkinlestirilebilir:

— Sogutma

- Isitma

Bu fonksiyon, regler igindeki oda sicakhk
sensorunu etkinlestirir.

Olgiilen oda sicakhdi diizenli araliklarla (3
dakika) fan-coil'e iletilir.

5.13.1 Regler igindeki sicaklik
sensorinin kullaniimasi

» Fonksiyonu etkinlestirmek icin 4B &k
segenegine basin.
< Ekranda &F gériinir.
< Sicaklik, regler igindeki oda sicaklik
sensoru tarafindan olgiltr.
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5.13.2 Fan-coil igindeki sicaklik
sens6riniin kullaniimasi
» Fonksiyonu devre disi birakmak igin
4 X &k tusuna basin.
< Artik ekranda & gériinmez.
< Sicaklik, fan-coil igindeki oda sicaklik
sensori tarafindan olgdldr.

5.14 Hava filtresinin temizlenmesi
(hatirlatma)

Hava filtresinin temizlenmesine iliskin ha-
tirlatma, fan-coil'in belirli bir calisma sa-
atinden sonra gerceklesir.

Calisma suresi yillik bakim sirasinda yet-

kili servis tarafindan ayarlanir.

Hava filtresinin temizlenmesi gerektiginde

ekranda X gériinir.

» Hava filtresini temizlemek igin fan-coil'in
kullanma kilavuzuna bakin.

» Temizledikten sonra hava filtresi temiz-
leme hatirlaticisini sifilamak igin dig-
meyi 4 &F 3 saniye basili tutun.
< Artik ekranda ¥ gériinmez.

5.15 Zamanlayici (program saati)

5.15.1 Zaman kontrollii agma ve
kapatma

Fan-coil Gnitesi kapali olmalidir.

Zamanlayici, program saati yardimiyla,

fan-coil i¢in bir agilma ve kapatma saati
ayarlar.

— Ayar (@, fan-coil acilana kadar bekleme
suresine karsilik gelen bir siredir.

— Ayar (0, fan-coil kapanana kadar gegen
zamana karsilik gelen bir stredir.

Ornek:

— Ayarlar:
Saat gostergesi: 13.00
(@ : 03:00
(0 : 05:00
— Sonug:
Fan-coil saat 16:00'da galismaya baslar
ve 18:00'de durur.
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Ayarlama sirasinda deger 10 saate kadar
her seferinde 30 dakika artar veya azalr.
Ardindan deger 10 ila 24 saat araliginda
60 dakika artirilir veya azaltilir.

5.15.2 Yalnizca zaman kontrollii agma

Ayni prensibe gbére zaman kontrolli agma
da ayarlanabilir.

Fan-coil Unitesi kapali olmahdir.

Zamanlayici, program saati yardimiyla,
fan-coil igin bir agilma zamani ayarlar.

Kapanma etkinlestiriimemis olmalidir.

5.15.3 Yalnizca zaman kontroll{
kapanma

Ayni prensibe gére zaman kontrolli ka-
panma da ayarlanabilir.

Fan-coil galisir durumda olmalidir.
Aciima etkinlestiriimemis olmalidir.

Zamanlayici, program saati yardimiyla,
fan-coil igin bir kapatma saatini ayarlar.

5.15.4 Zamanlayicinin iptal edilmesi

Zamanlayici iptal edilebilir. Bunun icin asa-
gidaki ayarlar gecerlidir:

- (@ : §8:68

- (O : fAER

Bilgi
ilgili O tusuna basarsaniz, ayarla-
nan zamanlayici da iptal edilir.

5.15.5 Zaman kontrollii agma ve
kapatmanin ayarlanmasi

1. ®© semboliine basin.
< Ekranda (® goriindr.
< Ekranda H5:68 yanip soner.
2. Agmadan 6nceki bekleme suresini

ayarlamak igin Al ve Y[ tuslarina
basin.

3. Onaylamak icin W}/OK tusuna basin.
< Ekranda CO gériindr.
< Ekranda 85:68 yanip soner.

4. Kapatmadan o6nceki siireyi ayarlamak
icin AF ve Y§ tuslarina basin.
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5. Onaylamak igin 10;/OK tusuna basin.
Veya 5 saniye bekleyin; zamanlayici
ayarlama islemi otomatik olarak onay-
lanip tamamlanir.
< Bu fonksiyonu ayarladiktan sonra,
fan-coil'in ekraninda Timer kontrol
lambasi goérinr.

< Fan-coil ilgili bekleme siresi dol-
duktan sonra (@ calismaya baslar
ve kapatma 6ncesi slre sona erdi-
ginde CO durur.

5.16 Reglerin bir sistem reglerine
baglanmasi

Bir sistem regleri kullanirken, fan-coil reg-
leri ile sistem reglerinin komutlari gakisma-
malidir.

Fan-coil regleri ayarlanmalidir:

— 1sitma devresi icin talep edilen maksi-
mum sicakliga

— Isitma devresi icin talep edilen minimum
sicakhga

— Daha fazla bilgi igin sistem reglerinin
kilavuzlarina bakin.

6 Bakim

6.1 Uriintin bakimi

» Kapagdi nemli bir bez ve ¢6ziici madde
icermeyen sabunla temizleyin.

» Sprey, asindirici maddeler, bulasik de-
terjanlari, ¢6zlici madde veya klor ice-
ren temizlik maddeleri kullanmayin.
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7 Uriniin devre disi
birakilmasi

7.1 Urlind gegici olarak devre disi

birakma

» O semboliine basin.
< Ekran soner.

7.2 Urindn nihai olarak devre disi
birakiimasi
» Yetkili bayi tarafindan Griintn isletimden

alinmasini saglayin. Litfen yetkili bir
bayiye basvurun.

8 Geri dénltsim ve atiklarin
yok edilmesi

Ambalaj atiklarinin yok edilmesi
» Ambalajin yok edilmesini Griiniin monta-
jini gerceklestiren yetkili servise birakin.

Uriiniin imha edilmesi

mmm Uriin bu isaretle isaretlenmisse:

» Bu durumda, urlinu ev ¢épline atmayin.
» Bunun yerine Uriini elektrikli ve elektro-
nik eski cihazlarin geri dénusturaldugu

bir toplama merkezine verin.

Kisisel verilerin silinmesi

Kisisel veriler yetkisiz i¢lincu sahislar ta-

rafindan koétlye kullanilabilir.

Uriin kisisel veriler iceriyorsa:

» Uriinii atmadan énce, Uriin (izerinde
veya icinde kisisel olarak tanimlanabilir
hi¢bir bilgi bulunmadigindan emin olun
(6r n. gevrimigi oturum agma verileri
veya benzeri).
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9 Garanti ve misteri
hizmetleri

9.1 Garanti

Uretici garantisi bilgilerini arka sayfada
veya ekte belirtilen iletisim adresinden
sorgulayabilirsiniz.

9.2 Miusteri hizmetleri

Musteri hizmetlerimizin iletisim bilgilerini
ekte, arka tarafta veya web sitemizde bula-
bilirsiniz.
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1 Bes3neka

1.1 BukopucTaHHs 3a
NPU3HaAYEHHAM

[Mpn HeHanexxHoMy BUKOpPUC-
TaHHi abo BUKOpPUCTaHHI He 3a
NPU3HaYeHHAM iCHye UMOBIp-
HICTb NOLLKOOKEHHSA BUPOOY Ta
IHLWX MaTepianbHUX LiHHOCTEMN.
Llen Bnpid € perynatopom, Lo
npu3HaYeHnn onga Toro, wob
KepyBaTu YCTaHOBKO onaseH-
HA Ta OXONODKEHHSA 3aneXHo
Bi4 TeMmnepaTypu NPUMILLLEHHS
Ta BiANOBIAHO 4O NporpamoBa-
HOro BMMMKaHHS 3a 4acom.

[lo BUKOpUCTaHHS 3a npusHa-
YEHHAM HanexuTb:

— AOTPUMaHHSA NOCIGHUKIB 3 eKc-
nnyaTauii Bupoby, wo gogato-
TbCH, @ TAKOX BCIiX iHLUMX BY3-
niB yCTaHOBKM

— AOTPUMAaHHSA BCiX HaBeEeHUX
B NOCIGHMKaxX yMOB ornsgy Ta
TEXHIYHOro 06CcnyroByBaHHs.

IHWe, HiXX onucaHe B LUbOoMY Mno-
CiBHMKY BMKOPUCTaHHSA, abo BU-
KOPUCTaHHS, WO BUXOOUTb 3a
MeXi ONUcaHoro, BBaXXaeTbCs
BUKOPUCTaHHSAM He 3a Npu3Ha-
YeHHsM. BukopuctaHHaM He 3a
NPU3HaYeHHAM BBaXXaeTbCs Ta-
KOX Byab-sike 6esnocepeHbO
KOMepUuiiHe Ta NpoOMUCIOBE BU-
KOPUCTaHHS.

YBaral
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Bynb-sike HeEHanexHe BUKOPUC-
TaHHs 3a60pOHEHO.

1.2 3aranbHi Bka3iBku 3
6eanekun

1.2.1 He6Ges3neka yepes
HenpaBuibHe KepyBaHHS

Uepes HenpaBurbHe KepyBaH-
HA BU MOXeTe CTBOPUTU Hebe3-
neyYHy cuTyauito ans cebe Ta iH-
LIMX NI0AeNn | CNpuYnHUTE MaTte-
pianbHi 36UTKHN.

» YBaXXHO npo4vnTamnTe uen no-
CiGHMK Ta BCIO CNiNbHO Aitouy
AOKYMeHTaUjto, 30Kpema rna-
By "besneka" Ta 3actepiratoui
BKasiBKW.

» [TpoBOAbTE NULLIE TaKi 3axo-
au, wo nepeabayeHi gaHow
IHCTPYKLUI€EIO 3 ekcnnyaTauil.

1.2.2 Hebe3nekal!

» Mepen MOHTaXxem npoynTan-
Te NOCIGHMK 3i BCTAHOBIEHHS!

» [Nepen BBEOEHHAM B eKcnny-
aTauito npoYnTanTe NocibHMK
3 ekcnnyaraduii!

» [loTpumyinTecs BKasiBok 3
TEXHIYHOro 06cnyroByBaHHs,
HaBegEeHMX B MOCIOHUKY 3
ekcnnyartau;i!
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2 BkasiBKM [0 JOKYMeHTaLii

2.1 JoTpumaHHs BUMOT CMifIbHO
Ail0Y0i goKkyMeHTauii
» OGOB'sI3KOBO AOTPUMYMATECH BUMOT BCiX
nocibHMKIB 3 ekcnnyaTtauii, Wo Aogaro-
TbCS A0 BY3MiB YCTAHOBKM.

2.2 306epiraHHs gokymeHTauii

» 30epiraiTe Lel NOCIOHMK Ta BCHO CNifb-
HO fjtovy AOKYMeHTaLilo Ans noganb-
LLIOrO BUKOPUCTaHHS.

2.3 Cdepa 3acTocyBaHHs
nocibHuka

[is uboro nocibHMKa pO3NOBCIOLKYETHCA
BMHATKOBO Ha:

Bupi6 — apTukynbHWiA HOMEp

VA 1-WC WK 0020244354

3 Onwuc Bupoby

3.1 TloaHa4yeHHs1 BUpOby
Bupib — ue npoBigHMin KOHTponep.

3.2 KpaiHa BurotoBrneHHsi

KpaiHa-BMpobHuk BupobneHo B Kutai

3.3 KoHcTpykuisi BUpoby

1 TlepegHsi naHens 3 [ducnnen

KepyBaHHs 4 CTiHHWMIA TpUMmay
2 InTepdelic kopu-

cTyBava
212

3.4 OcHoBHa hyHKLifA

Perynatop kepye onantoBansHoto ycra-
HOBKOO, OXOTNOKEHHSIM Ta BEHTUISALEIO.

Perynatop mae dyHKUit0 BUMUKaHHS 3a
Yacom (Tanmep) ANA BMUKaHHA Ta BUMU-
KaHHSi BEHTUNATOPHOrO KOHBEKTOPA.

ABTOMaTMYHa 3MiHa pexunmMy poboTn He
BiabyBaeTbCA.

3.4.1 OnaneHHs

[aTtymk TemnepaTtypu NpUMILLEHHSA BU-
Miploe TemnepaTtypy NpUMILLLEHHs. AKLo
Temnepartypa npuMilleHHst MeHLwe b6axa-
HOI TemnepaTypw, perynstop BMyKae pe-
UM OnaneHHs.

Y pexumi onaneHHst BEHTUNATOPHUIA KOH-
BEKTOp MiABMLLYE TeMNepaTypy NpUMiLLeH-
HS1, Y IKOMY BiH BCTAHOBMNEHWIA.

3.4.2 OxonoapKeHHs

[aTunk TemnepaTypu NPUMILLEHHSA BUMI-
ptoe TemnepaTypy NpUMILLEHHs. AKLLO
Temneparypa npUMILLEHHS NepeBuLLYyE
BaxkaHy TemnepaTypy, perynstop BMuKae
PEXNM OXONOMXEHHS.

Y pexunmi oxonogKeHHs1 BEHTUNSITOPHUI
KOHBEKTOP 3MEHLUY€e TeMnepaTypy npumi-
LLIEHHS!, Y SIKOMY BiH BCTAHOBMNEHWN.

3.4.3 BeHTnnauis

Perynatop aktuBye BeHTUNSUiO, Wo6 Aa-
TV NOBITPHO LIMPKYMIOBATH, HE 3MIHIOKOYM
npuv UbOMy Temneparypy noBiTps Npumi-
LLEeHHS, Y AKOMY BiH BCTAHOBIEHWMA.

Y pexumi BeHTUnAUil He MoXHa HanawuTy-
BaTU Temneparypy.

3.4.4 BupaneHHs Bonoru

Y pexuvmi BuaaneHHs Bonorn BeHTUNATop-
HUI KOHBEKTOP 3MEHLLYE BOMOTiCTb NOBIT-
pPS Y NPUMILLIEHHI, y SKOMY BiH BCTaHOBIe-
HUIA.

Y pexumi BuaaneHHs BOMorn He MoxHa
HanawTyBaTV YacToTy 06epTiB BEHTUNS-
Topa. BeHTnnaTop npautoe 3 MiHiManbHO
YyactoToto obepTiB.
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3.5 MacnoptHa Tabnnyka
MacnopTHa Tabnunuka po3TawloBaHa Ha
3BOPOTHI CTOPOHi BUpOBY 1 nicns MoHTa-
XY A0 CTiHM CTae HeJOCTYMHOLO.

Ha nacnopTHivi Tabnunyyi MiCTUTbCA HaCTy-
nHa iHpopmadis:

[aHi Ha nacnopTHii | 3HaYeHHs
Tabnuywj

B Po6oua Hanpyra

A HomiHanbHuin cTpym

3.6 MapkyBaHHs CE

q

MapkyBaHHs CE foKkymeHTanbHo nigreep-
J>Kye BignoBigHiCTb BUpOGIB 3rigHo 3 [e-
Knapaujieto npo BiANOBIAHICTb OCHOBHUM
BMMOram Ailo4nx AMPEKTUB.

[Heknapadito Npo BiANOBIAHICTE MOXHA
NPOrnsHyTN Y BUPOBHMKa.

3.7 HaujioHanbHwui1 3HaK
BiANOBIQHOCTi YKpaiHu

¥

MapkyBaHHS HaLioHaNbHUM 3HaKOM Biano-
BiHOCTI BUPOOY CBig4YUTb MOro BignoBia-
HICTb BUMOram TexHiYHMX pernameHTiB Yk-
paiHu.

3.8 TepMmiH cnyx6u

3a yMOBU JOTPUMaHHS MPUMUCIB LWoJ0
TpaHCNOPTYyBaHHS, 36epiraHHsi, MOHTaxXYy i
ekcnnyarawii, odikyBaHUA TEPMiH cryoun
Bnpoby cknagae 10 pokiB 3 AHA BCTaHOB-
TEHHS.
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4 OyHKUiA
4.1 CrTpyKTypa KepyBaHHs
4.1.1 Onuc gucnneto
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1 ABTOMaTUYHUIN 9  OuuLleHHs nos.i-
pexum (BigcyT- TpsiHOrO hinbTpa
HilA) (HarapyBaHHS1)

2  Pexum oxono- 10 TloauHun
[DKEHHS Yacose pene

3 Pexum BupaneH- 11 Yacrora obepris
Hs BOMOrY BEHTUNATOpa

4 Pexum onaneH- 12 KonwusaHHs ged-
HA nektopa

5 Pexum BeHTUNS- 13 BeHTUnaTopHuUii
Topa KOHBEKTOp A0-

6  BnokyBaHHs KHO- CTyNHWUIA
nokK 14 HaBkonuiHs

7 Temnepatypa Temneparypa
NPUMILLLEHHS, BU- 15 HanawTtyBaHHs
MipsiHa BOyaoBa- GaxaHoi Temne-
HUM y perynstop paTypu
[aT4YnKom 16 3B'A30K MiX pe-

8  ®yHkuia Eco rynATopoMm i BeH-

(BigcyTHS) TUNSATOPHUM KOH-

BEKTOPOM

213



4.2 KoHuenuis ynpaeniHHA
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YBIMK/BUMK 7  HanawrtyBaHHs
HanawTyBaHHsA YactoTu obeprTiB
/ pyx npaBopyu BEHTUMATOPA
necdnektopa 8 Pyx niBopyu /
MigTBEpAXEHHSA CKMAaHHA Ha-
/ 3MEHLLEHHS rapgyBaHHS Npo
Lwymy OuULLIEHHA Ans
36inbLUeHHs Bi- noBiTPsIHOro i-
[obpaxyBaHoro neTpa / BUKOpU-
3HaYeHHs CTaHHs BOyAo-
HanawTyBaHHs BaHOro y pery-
NOTOYHOrO Yacy naTop Aatyun-
Ta Tanmepa ka Temnepatypu
3MeHLUeHHs Bi- NPUMILLEHHS
nobpaxyBaHoro 9 Bubip pexumy
3HaYeHHs po6oTun
KHonka | Ekcnnyatauis
KHonka BrkopucToByeTbCS, W06
O] YBIMKHYTW @60 BUMKHYTU BEHTUNSA-
TOPHWUIA KOHBEKTOP.
BukopuncToByeTbCs KHOMKA, LWO6
npy HanawTyBaHHi MOTOYHOrO Ya-
cy obupatu roguHn abo XBUIMHW.
i 4 KHonka TakoX BUKOPUCTOBYETLCS,
o6 BupiBHIOBaTU AedrekTop y
CTaTUYHOMY MOSOXEHHI abo aKkTu-
BYBaTW (PYHKLIO KONUBAHHS.
KHomnka BUKOPUCTOBYETLCS, LLOG
1(3/0K NigTBEPAMTM HanawTyBaHHsA abo
aKTMBYBATU 3MEHLLEHHS LLYMY.
KHonka BrkopucToByeTbCS, LWo6
npu HanawTyBaHHi 3agaHoi
A} Temnepartypu, 4acy abo Tarime-
pa 36inbwuTK BigobpaxysaHe
3HaYEeHHS.
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KHonka

EkcnnyaTtauis
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KHonka BMKOpMCTOBYETLCS AN
HanaluTyBaHHA MOTOYHOrO Yacy i
Tanwvepa.

fo e
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KHonka BUMKOPUCTOBYETbLCH, OO
npv HanawTyBaHHi 3agaHoil
Temnepartypu, yacy abo Tavime-
pa 3MeHWNTH BigobpaxyBaHe
3HAYEHHS.

KHonka BrKopucToByeTbCS ANA
nepeMuKaHHsi Ta BUbopy YactoTtu
ob6epTiB BeHTUNATOPA:!

— ABTOMaTU4HO

— Hu3sbka yactoTa 0b6epTiB

— CepepgHs yacToTa 0bepTiB

— Buwucoka vactoTa obepriB
KHonka BukopuctoByeTbCS, LLOO
npu HanawTyBaHHi NOTOYHOro Ya-
cy obupaTtu roguHm abo XBUNUHU
abo akTuByBaTW AaTyMK TeMnepa-
Typw, BOy#oBaHUiA y perynsarop.
KHorka Takox BUKOPUCTOBYETLCS,
W06 CKMHYTW HaragyBaHHsi Npo
HeOOXiAHICTb OUYULLEHHS ANsi NOBI-
TpsiHOro dpinbTpa.

KHonka BukopuctoByeTbCS AN
nepeMuKaHHsi Ta BUGOPY pexumy
poboTu:

— aBTOMaTM4HO (Hemae)
— Oxonoax-s

— OnaneHHs

— BeHTunsuisa

— BupaneHHs Bonoru

Akwo aucnnen NOTEMHIB, TOA4i NpY NepLUo-
MY HaTUCKaHHiI KHOMKM CroYaTKy BKIOYae-
TbCS NiaceiTKa.

AKLO He HaTMCKaTK KHOMKM, NigcBiTKa
aBTOMaTUYHO BUMUKAETLCS.

MocibHuk 3 ekcnnyaTauii 0020304716_03



5 O®yHKUiT KepyBaHHA Ta
iHOuKadii

5.1

» [1ns nepeMuKaHHS Kifnbka pasiB HaTuC-
HITb Ha 2R 95 5 44 AU0 | 0BepiThb pexim
po6oTtun. Pexunm poboTn BinobpaxkaeTb-
Cs Ha gucnnei y HacTymMHin NocnigoBHO-
CTi:

aBTOMAaTUYHWUIA PEXUM (BiOCYTHIN)

PexuM OXONOMKEHHs!: &

Pexum onaneHHs: ¥

Pexum BeHTURSALT: ¥%

Pexum BuaaneHHs sonoru: ¢

Pexum poboTu

A A A A A

Pexum onaneHHs

[Ins nepemukaHHs Kinbka pasis HaTuC-

HITb Ha 3K 8- 5 ¢4 AU | 0BepiTb pexum

onaneHHs.

< Ha aucnnei BigoGpaxaeTbes .

2. HatucHitb Ha A i Y§, w06 HanawTy-
BaTV TeMnepaTypy.

3. [na nepemukaHHSA Kinbka pasis HaTu-

CHITb Ha %% % | 0BepiTb YacToTy 06ep-

TaHHS BEHTUNATOpA.

5.3 Pexum oxonopkeHHs

1. [Ansa nepemukaHHs Kinbka pasis HaTUC-
HITb Ha 3K 8- 5 ¢4 AU | 0BepiTb pexum
OXOJIO[KEHHS.
< Ha aucnnei BigoGpaxaeTbes K.

2. Hatuchits Ha AF i YE, w06 HanawTy-
BaTV TemnepaTypy.

3. [na nepemukaHHsA Kinbka pasis HaTu-
CHITb Ha %% % | 0BepiTb YacToTy 06ep-
TaHHS BEHTUNATOpA.

5.4 Pexum BeHTUnsALi

1. [Ansa nepemukaHHS Kinbka pasis HaTUC-
HITb Ha 3K 8- 5 44 AU | 0BepiTb pexum
BEHTMNAL,T.
< Ha aucnnei BigoGpaxaeTbes $s.

2. [Ons nepemuikaHHS Kinbka pasiB HaTu-
CHITb Ha %% % | 0BepiTb YacToTy 06ep-

TaHHA BEHTUNATOpPA.
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5.5 Pexum BnaaneHHs Bonoru

» [Ina nepemMmnKaHHs Kinbka pasiB HaTuc-
HITb Ha & 95 35 #YAUT0 | 0BepiTh peskiMm
BMAAMNEHHS BONOTU.
< Ha aucnnei Bigo6paxaeTbes ¢

5.6 YBiMk/BUMK

» Hatuchite O ans BMuKkaHHs perynsto-
pa i BEHTUNATOPHOIO KOHBEKTOPA.
s BigoOpaxaeTbcsa Ha gucnnei, sik-

LLIO BEHTUNATOPHMWI KOHBEKTOP FrOTO-
BMI o poboTu.

5.7 YacrtoTta 0b6epTiB BeHTUNSTOPA
3apaHy yactoTy obepTaHHA BEHTUNsSTOopa
MOXXHa HanaluTyBaTh y HaCTYMHUX PEXU-
Max poboTu:

— Oxonogx-si

— OnaneHHs

— BeHtunauia

Y pexumi BuganeHHs Bonorn He MoxHa
HanalwTyBaTh YacToTy 06epTiB BEHTUNSA-
Topa. BeHTunaTop npautoe 3 MiHiManbHO
yacTtoToto obeprTiB.

5.7.1 HanawTtyBaHHs1 4acTOTH
o6epTiB BeHTUNATOPA

» Lllo6 HanawTyBaTK YacToTy 0bepTiB
BEHTUNATOpPA, HATUCHITb s
< aBTOMaTM4Ha YactoTa obeprTis: ¥i EEE
< Hu3bka yacToTa obepris: <mmll
< cepepnHs yacToTa o6epTis: il
< Bucoka YacToTa obepris: smll

5.8 3apaHa TemnepaTtypa

3afaHy TemnepaTtypy MoXHa HanawTyBa-
TW Y HACTYMHUX pexumax poboTu:

— Oxonogx-si

— OnaneHHs

— BupaneHHs Bonoru

Y pexumi BEHTUNALii He MOXXHa HanawTy-
BaTV 3adaHy Temneparypy.

HatuckaHHsM kHorku Ha AE a6o Y § sHa-
YeHHs 36iNbLLYETLCS a60 3MEHLLYETLCS Ha
1 °C.
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3apaHa TemnepaTypa noBuHHa nepebysa-
Tn B gianasoHi Big 17 °C go 30 °C.

5.8.1 HanawTyBaHHs 3agaHoi
Temneparypu

» HatucHitb Ha A i Y§, 106 hanawTyBa-
TV 3adaHy Temneparypy.
< Ha pgucnnei Bigobpaxaetbcsa

SET TEMP.

5.9 HanawTyBaHHsa Yacy

1. Hatuchits O©.
< Ha gucnnei BigoGpaxaeTbes Q.
< B85 6numae va gucnne.

2. HatucHitb Ha Al | YE, w06 HanawTy-
BaTV rOAVHM.

3. LWo6 obpaTtn XBUNMHU, HATUCHITb
A& 7P,
< G588 6numae Ha gucnne.

4. Hatuchitb kHonku Al ta Y& gns Ha-
NALUTYBaHHS XBUMAMH.

5. HatucHiTb onga niaTBepaXeHHs W);/0K,
ADBo 3a4yekaliTe 5 cekyHa, NoTiM Npo-
Liec Ans HanawTyBaHHs MOTOYHOMO
yacy aBTOMAaTUYHO MiATBEPAXKYETHCA
Ta 3aBepLUYETLCS.

5.10 HanawTyBaHHs gecdnektopa

1. Hatuckaiite ‘2P meHLe 3 cekyHn,
Wo6 BUPIBHATU AedNeKTop y cTaThy-
HOMY MOMOXEHHI.
< BigcyTHicTb cneuianbHOi iHaMKaui

Ha gucnnei.
< [ledpnekTop BUPIBHIOETLCS Y CTaTU-
YHE MOMNOXEHHS.

2. HatuchiTk i yTpumyiite \Z P nonap 3
cekyHau, wob akTmByBaTh pyHKUi0
KonuBaHHA Aednekropa.
< Ha aucnnei BinoGpaxaeTbes 2.
< [ednekTop NoYMHaE KonueaTucs.
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5.11 ®OyHKUi 3HWKEHHS WyMy

DYHKLiA 3HWKEHHS LWYMY AOCTYMHA B Ta-
KUX pexnmax poboTu:
— Oxonomx-a
— OnaneHHs
— BupganeHHs Bonoru
Llieto doyHkui€et0 3MeHLWwyeTbea pobounii
LUyM BEHTUNSATOPA.
BeHTunaTtop npaytoe 3 MmiHimanbHO Yac-
TOTOW 0bepTiB.
» HaTucHiTb WHOK,
< BigcyTHicTb cneuianbHOi iHAMKaLii Ha
aucnnei.

5.12 BrnokyBaHHs Ta po36foKyBaHHS
KHOMOK

1. HatucHitb ogHouacHo Al i Y§, w06
6noKyBaT KHOMKW.
< Ha pucnnei BinoGpaxaeTbes .
< Bci KHOMKK 3a6n10KOBaHO, 3a BUHSAT-
KoM 060X KHOMOK BrOKyBaHHS.
2. HatucHitb ogHouacHo Al i Y 106
pO36OKYBaTN KHOMKM.
< Ha gucnnei 8 Ginble He Bigobpa-
XaeTbes.

5.13 datuuk Temneparypu
NPUMILLEHHSA

Lio doyHKLi0O MOXHa akTUBYBaTW y HacTynmM-
HUX pexnmMax poboTu:

— Oxonogx-<
— OnaneHHsi

Llieto dpyHKuieto akTUBYETLCA BOYAOBaHWI
y perynsitop Aatynk TemnepaTypu npumi-
LLIEHHS.

BumipsiHa TemnepaTypa npuMilLeHHs ne-
peaaEeTbes 3 perynspHUMU iHTepBanamu
(3 XBUMUHM) HA BEHTUNSATOPHNUIA KOHBEK-

TOp.
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5.13.1 BukopucraHHs BbygoBaHoro y
perynstop garyvka
TemnepaTypv NPUMILLEHHSA

» Hatuchits Ha 4B &E, 106 akTByBaTy
YHKLitO.
< Ha gucnnei BinobpaxaeTbcst Ak,
< TemnepaTypa BUMIPETLCA AaTHUK-
OM TemnepaTypu NpUMILLIEHHS yce-
peavHi peryndaropa.

5.13.2 BUKkOpUCTaHHSA BHYTPILLHBOrO
TeMnepaTypHOro gatyvka
BEHTUNSATOPHOIO KOHBEKTOPA

» HatucHitb Ha 4 &E, o6 neakTviByBa-
" hyHKUitO.
< Ha gucnnei &8 Ginble He Bigobpa-
XaeTbCes.
< TemnepaTypa BUMIPIOETLCA AaTHMK-
OM TemnepaTypu NpUMILLIEHHS yce-
pPeAVHi BEHTUNATOPHOrO KOHBEKTOPA.

5.14 OuunwweHHs NOBITPSHOrO
¢dinbTpa (HaragyBaHHSA)

HaragyBaHHSA NPO OYMLLEHHS MNOBITPAHOrO
inbTpa BiabyBaeTLCA MicNa NEBHOI Kinb-
KOCTi rogvH po60oTW BEHTUNATOPHOIO KOH-
BeKTopa.

Yac poboTn HanawToBYETLCS cnevjianic-
TOM MpW LLOPIYHOMY NMOTOYHOMY PEMOHTI.

X BifoOpaXaeTbca Ha gucnnei, Ko He-

00XxigHe OYULLEHHS NOBITPSHOrO QINbTPA.

» [1Ns1 OuYULLLEHHS NOBITPSAHOro binbTpa
ckopucTarTecst NocibHMKOM 3 ekcrnya-
Tauii BEHTMNATOPHOrO KOHBEKTOPA.

» [licna OYMLLEHHSA YTPUMYIATE KHOMKY
A=k 3 cekyHan HaTUCHYTOLO, OB
CKWHYTU HaragyBaHHS NPO OYMULLIEHHS
NoBITPSAHOro hinbTpa.
< Ha guecnnei ® Ginblue He Bigobpa-

XaeTbcs.
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5.15 MNMepemMukaHHsa 3a Yacom
(Tarimep)

5.15.1 BMuKaHHs1 Ta BAMUKaAHHSA 3
KepyBaHHSIM 3a 4acom

BeHTUNATOPHWIA KOHBEKTOP NOBUHEH BYTN
BUMKHEHWIA.

MepemukaHHs 3a YacoM BiAGyBaETbCA 3a
Z0MoMOroto TaiiMepa LUMSXoM HanatuTy-
BaHHS Yacy BMUKaHHS Ta BUMWKaHHS Ansi
BEHTUNSITOPHOrO KOHBEKTOPA.

- HanawrtysanHs (® ¢ TpusanicTio, Lo
BiANOBiAa€ Yacy O4iKyBaHHSA 4O BMUKaH-
HSi BEHTUNATOPHOIO KOHBEKTOPA.

— HanawrtysanHs (O € TpuBanicTio, Lo
BigMNOBigae yacy 40 BUMUKAHHS BEHTU-
NSATOPHOr0 KOHBEKTOpPA.

Mpuknaa:
— HanawTyBaHHs:
IHavkauia vacy: 13.00 rogumH
(@ : 03:00
(0 : 05:00
— PesynbTaT:
BeHTUNATOPHWI KOHBEKTOP 3anycKaeTb-
cs1 0 16 roguHi i 3ynuHsieTbcs o 18.

Mpwv HanawTyBaHHI 3HAYEHHS MOXHa
36inbwnTM abo ameHwnTn oo 10 rogmH 3
iHTepsanom no 30 xBunwuH. MNoTim 3HaveH-
HA MOXHa 36inbwnT abo 3MeHWUTH y fia-
nasoHi Big 10 0o 24 rogvH 3 iHTEpBanom
no 60 XBUNWH.

5.15.2 Jlnwie BMUKaHHS 3 KepyBaHHAM
3a Yacom
3a OQHaKOBMM MPUHLUNMOM MOXHa TaKoX

HanawTyBaTu nuie BMUKaHHA 3 KepyBaH-
HAM 3a YacoMm.

BeHTUNATOPHWIA KOHBEKTOP NMOBUHEH BYTN
BUMKHEHWIA.

lMepemunkaHHs 3a Yacom BiabyBaeTbCA 3a
[0MoMOroto Tanmepa LUNSXOM HanaluTy-
BaHHS 4Yacy BMWKaHHA AN BEHTUIATOPHO-
ro KOHBekTopa.

BuMuMKkaHHSA He MOXHa aKTuByBaTWw.
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5.15.3 Jlnwe kepoBaHe 3a 4acom
BUMUKaHHA

3a ogHaKoBMM NPUHLMMIOM MOXHA TaKoX

HanawTyBaTh N1LLE BUMUKaHHS 3 Kepy-

BaHHSIM 32 4acoM.

BeHTUNATOPHWIN KOHBEKTOP NMOBUHEH MNpa-

utoBaTm.

BMu1KaHHSA He MOXHa aKkTMBYBaTW.

MepemukaHHsA 3a Yacom BigOyBaeTbCA 3a

[0MoMOroto Tanmepa LUNSXOM HanaluTy-

BaHHS 4acy BUMWKaHHS ANs BEHTUNATOP-

HOro KOHBEKTOpa.

5.15.4 MepepuBaHHs NepemMmnKaHHs
3a Yyacom

lMepemunKkaHHs 3a YacoM MOXHa nepepBaa-

Tn. BignoBsigHo AitoTb HACTYMHi HanawTy-

BaHHS:

- (@ . 5588

- (05544

BkasiBka

AKLLO HATUCHYTK O, HanawTosaHe
nepemMuKaHHs 3a YacoMm nepepuea-
€TbCH.

5.15.5 HanalwtyBaHHs BMUKaHHSA Ta
BUMUKaAHHS 3 KepyBaHHSAM Mo
yacy

1. Hatucnits ©.
< Ha aucnnei Bino6paxaeTbes (0.
< BH:88 6numae na gucnnei.

2. Hatuchitb Ha Al i Y, w06 HanawTy-
BaTV Yac OYiKyBaHHS 10 BMUKAHHSI.

3.  [nsa nigTBepOXKEeHHSI HAaTUCHITb 10;/OK,
< Ha aucnnei BigoGpaxaeTbes CO.
< BH:88 6numae na gucnne.

4. HatucHits Ha Al i Y§, 106 HanawTy-
BaTU Yac 10 BUMUKAHHS.

5. HatucHiTb onga niaTBepaXeHHs W);/OK,
ABo 3ayekarite 5 cekyHa, NoTimM npo-
Liec NS HanalTyBaHHs NepeMuKaHHS
3a 4aCcoM aBTOMAaTWUYHO MiATBEPAXYE-
TbCS Ta 3aBEpLUYETHCS.
< [Micna HanawTyBaHHA Uiel PyHKLi

3'ABNAETLCA KOHTPONbHA NaMna
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Timer Ha gucnnei BEHTUNATOPHOro
KOHBEKTOpa.

< BeHTUNATOpPHWIA KOHBEKTOP 3any-
CKaeTbCA NICNsA 3aBepLUEHHS Yacy
OYiKyBaHHSA @ 3YMUHAETBCS, LLO-
MNHO 3aBepLUMTBCS Yac A0 BUMUKaH-
us (O,

5.16 MpueaHaHHs perynsTopa go
perynsitopa cuctemu

Mpn BUKOPUCTaHHI CUCTEMHOrO perynsaTo-
pa perynstop BEHTUNATOPHOIO KOHBEKTO-
pa He NOBUHEH KOH(NIKTYBaTN 3 KOMaHaa-
MW KepyBaHHsi perynsatopa cuctemu.
PerynaTtop BEHTUNSTOPHOrO KOHBEKTOPa
Mae OyTu HanawTOBaHWN:

— Ha MakcuMmanbHy 3agaHy Temneparypy
AN pexumy onaneHHs

— Ha MiHiManbHy 3agaHy TemnepaTypy
AN PeXMMY OXONOMXKEHHS

— [oknagHy iHdopmalLiito AMB. Y NOCIOHUKY
perynstopa cucTemu.

6 [Hornsp

6.1 [Oornsg 3a Bupobom

» OuunCTiTb OOLUMBKY BOMOrOK raHYipKoo
3 HEBEIMKOIO KiNbKICTIO MUna, WO He
MICTUTb PO3YMHHUKIB.

» He BukopucToByliTe aepo3soni, abpasu-
BHi 3acobu, Mutodi 3acobu, Ta 3acobu
ONS YMLLEHHS, WO MICTSTb PO3YMHHUKN
abo xnop.

7 BuBepeHHsA 3 ekcnnyaradii

7.1 Tumyacose BUBeAEHHSI BUPOOY
3 ekcnnyarauii

» HatucHite O.
< [Owucnneii racHe.
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7.2 OctaTo4He BUBEeAEHHSA BMPOOY 3
ekcnnyarauii

» [opyuiTb crneuianicTy BUKOHaTV oCcTaTo-

YHe BMBELEHHS BUpOOY 3 ekcrnyaradii.

3BepHITbCA A0 odiliriHoro cnewianicra.

8 BtopuHHa nepepobka Ta
yTunisauyis

YTunisauis ynakoBku
» [opydiTb yTuni3awito ynakoBkm cnewja-
nicTy, KM BCTaHOBMB BUPIO.

YTunisauis Bupoby

mmm AKLLO BUPIOG NO3HAYEHWUI TaKUM 3Ha-
KOM:

> Y ubomy BUnagky 3abopoHseTbCs yTu-
nizosyBaTu BMpi6 pa3om i3 nobyToBumun
Bigxogamu.

> 3amicTb LpOro 3ganTte BUpIO A0 NYHKTY
npuiomMy CTapux enekTpuyHux abo ene-
KTPOHHUX Npunagis.

BI/I,EI,aHeHHﬂ nepcoHarnbHUX AaHUxX

MepcoHanbHi AaHi MOXyTb ByTn BUKOpUC-

TaHi HecaHKLiOHOBaHO TpeTiMn ocobamu.

Akwo BMpi® MICTUTL NepcoHarnbHi AaHi:

» [epepn yTunisadieto nepekoHanTecs, LWo
Ha B1pobi abo y BUpobi Hemae nepco-
HanbHUX JaHUX (Hanpuknaga, aHux ons
Bxogy Ao IHTepHeTy abo aHanoriyHux
OaHuXx).
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9 [apaHTis Ta cepBicHa
cnyxb6a

9.1

IHdopmaLito Woao rapaHTii BUPOOHMKA BY
MOXeTe OTpMMaTK, 3BEPHYBLUNCH 38 KOH-
TaKTHOK aApecolo, BKA3aHOK Ha OCTaHHIN
cTopiHLi abo B fopatky.

MapaHTin

9.2 CepsicHa cnyx6a

KoHTakTHY iHbopmauito Halwoi cepBicHOT
cnyx6u Bu 3HarigeTe B foaaTtky, Ha 3BOpo-
THilA cTOpoHi abo Ha Hawomy BeGcanTi.
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Supplier Addresses
1 AL, Albania

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 01 6188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

2 AT, Austria

Vaillant Group Austria GmbH
Clemens-Holzmeister-Stralie 6

1100 Wien

Osterreich

Telefon 05 7050

Telefax 05 7050 1199

Telefon 05 7050 2100 (zum Regionalta-
rif 0sterreichweit, bei Anrufen aus dem
Mobilfunknetz ggf. abweichende Tarife -
nahere Information erhalten Sie bei Ihrem
Mobilnetzbetreiber)

info@vaillant.at

termin@vaillant.at

www.vaillant.at
www.vaillant.at/werkskundendienst/

3 BA, Bosnia and
Herzegovina

Vaillant d.o.o.

Bulevar MeSe Selimovica 81A
BiH Sarajevo

Bosna i Hercegovina

Tel. 0336106 35

Fax 033 6106 42
vaillant@bih.net.ba
www.vaillant.ba
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4 BE, Belgium

N.V. Vaillant S.A.

Golden Hopestraat 15

B-1620 Drogenbos

Belgien, Belgique, Belgié

Tel. 2 3349300

Fax 2 3349319

Kundendienst / Service aprés-vente / Klan-
tendienst 2 3349352

info@vaillant.be

www.vaillant.be

5 BG, Bulgaria

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel. +49 (0)2191 18 0

www.vaillant.com

6 DE, Germany

Vaillant Deutschland
GmbH & Co.KG
Berghauser Str. 40
D-42859 Remscheid
Deutschland

Telefon 02191 18 0
Telefax 02191 18 2810
Auftragsannahme Vaillant Kunden-
dienst 02191 5767901
info@vaillant.de
www.vaillant.de

7 DK, Denkmark

Vaillant A/S

Dybendalsveenget 3

DK-2630 Taastrup

Danmark

Telefon +45 46 160200

Vaillant Kundeservice +45 46 160200
Sverige Kundeservice +46 (0)40 803 30
info@vaillant.dk

Supplier Addresses 0020304716_03



www.vaillant.dk
www.vaillant.se
www.vaillant.no

8 EE, Estonia

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel. +49 (0)2191 180

www.vaillant.com

9 ES, Spain

Vaillant Saunier Duval, S.A.U
Poligono Industrial Ugaldeguren I
Parcela 22

48170 Zamudio

Espafia

Teléfono +34 94 48 96 200

Atencién al Cliente +34 910 77 88 77
Servicio Técnico Oficial +34 910779 779
www.vaillant.es

10 FI, Finland

Vaillant A/S
Dybendalsveenget 3
DK-2630 Taastrup
Danmark

Telefon 0045 46160200
info@vaillant.dk
www.vaillant.fi

11 FR, France

SDECC SAS (une société de
Vaillant Group en France)

SAS au capital de 19 800 000 euros - RCS

Créteil 312 574 346

Siege social: 8 Avenue Pablo Picasso
94120 Fontenay-sous-Bois

France

Téléphone 01 4974 1111

0020304716_03 Supplier Addresses

Fax 01 4876 8932
www.vaillant.fr

12 GR, Greece

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel. +49 (0)2191 180

www.vaillant.com

13 HR, Croatia

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 01 6188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

14 HU, Hungary

Vaillant Saunier Duval Kift.
Office Campus Irodahaz

A épllet, Il. emelet

1097 Budapest

Gubacsi ut 6.

Magyarorszag

Tel +36 1 464 7800
vaillant@vaillant.hu
www.vaillant.hu

221



15 IT, Italy

Vaillant Group Italia S.p.A.
Via Benigno Crespi 70

20159 Milano

Italia

Tel. +39 02 697 121

Fax +39 02 697 12500
Assistenza clienti 800 088 766
info.italia@vaillantgroup.it
www.vaillant.it

16 MK, Macedonia

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 01 6188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

17 NL, Netherlands

Vaillant Group Netherlands B.V.
Paasheuvelweg 42

Postbus 23250

1100 DT Amsterdam

Nederland

Telefoon 020 565 92 00
Consumentenservice 020 565 94 20
Serviceteam voor installateurs 020 565 94
40

info@vaillant.nl

www.vaillant.nl
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18 NO, Norway

Vaillant A/S

Dybendalsveaenget 3

DK-2630 Taastrup

Danmark

Telefon +45 46 160200

Vaillant Kundeservice +45 46 160200
Sverige Kundeservice +46 (0)40 803 30
info@vaillant.dk

www.vaillant.dk

www.vaillant.se

www.vaillant.no

19 PL, Poland

Vaillant Saunier Duval Sp. z.0.0.
ul. 1 Sierpnia 6A, budynek C
02-134 Warszawa

Polska

Tel. 022 3230100

Fax 022 3230113

Infolinia 0801 804444
vaillant@vaillant.pl

www.vaillant.pl

20 PT, Portugal

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel. +49 (0)2191 18 0

www.vaillant.com

21 RS, Serbia

Vaillant d.o.o.
Radnicka 59
11030 Beograd
Srbija

Tel. 011 3540 050
Tel. 011 3540 250
Tel. 011 3540 466
Fax 011 2544 390
info@vaillant.rs

Supplier Addresses 0020304716_03



www.vaillant.rs

22 SE, Sweden

Vaillant A/S

Dybendalsveenget 3

DK-2630 Taastrup

Danmark

Telefon +45 46 160200

Vaillant Kundeservice +45 46 160200
Sverige Kundeservice +46 (0)40 803 30
info@vaillant.dk

www.vaillant.dk

www.vaillant.se

www.vaillant.no

23 SI, Slovenia

Vaillant d.o.o.
Dolenjska c. 242 b
1000 Ljubljana
Slovenija

Tel. 01 28093 40
Tel. 01 28093 42
Tel. 01 28093 46
Tehni¢ni oddelek 01 28093 45
Fax 01 28093 44
info@vaillant.si
www.vaillant.si

24 SK, Slovakia

Vaillant Group Slovakia, s.r.o.
Pplk. Pl'ust'a 45

Skalica

909 01

Slovensko

Tel +42134 6966 101

Fax +42134 6966 111

Zakaznicka linka +42134 6966 128
www.vaillant.sk

0020304716_03 Supplier Addresses

25 TR, Turkey

Vaillant Is1 Sanayi ve Ticaret Ltd. Sti.
Atatlirk Mahallesi Meri¢ Caddesi No: 1/4

34758 | Atasehir — istanbul
Turkiye

Tel. 0216 558 8000

Fax 0216 462 3424

Musteri Hizmetleri 0850 2222888

vaillant@vaillant.com.tr
www.vaillant.com.tr

26 UA, Ukraine

AnN «BainnaHTt Npyna YkpaiHa»

Byn. JlaBpcbka 16

01015 m. Kuis

Ykpaina

Ten. 044 339 9840

dakc. 044 339 9842
apsiya ninis 0800 501 805
info@vaillant.ua
www.vaillant.ua

27 XK, Kosovo

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 01 6188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr
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